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   The  study found that in both Noh  plays  the protagonists fell into the same 

fate.  Both are sentenced  to  live in  exile  in the deep jungle.  But the protagonist  of 
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the  emperor,  time , place ,  references of  ancient  literature,  it is found that while 
Kikujido's  protagonist  shows  a  negative  attitude  towards  fate,  Makurajido's  
 protagonist shows a positive attitude towards fate.       

 
    In  comparing the similarities and differences between the contents and 

concepts of both Noh plays with those of their original text,Taiheiki, it is found that  
the  original  text  is to praise  the Emperor  while  both Noh  plays  point  at the 
protagonists  as  the victims. 

 
 

 
Department :      Eastern Languages                  Student’s Signature…………………      
Field of Study:         Japanese                             Advisor’s Signature…………………      
Academic Year :     2015                                    Co-advisor’s Signature……………… 
 



ฉ 

 

                                                                                                                              
                                                                                                                         

                                                                                                                               กิตตกิรรมประกาศ                       
 
 
                 ขอกราบขอบพระคณุศาสตราจารย์ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์ไพศาล อาจารย์ท่ีปรึกษา
วิทยานิพนธ์ผู้ถ่ายทอดความรู้ ให้ค าปรึกษาชีแ้นะแนวทางและค าแนะน าเร่ืองการเรียนและเร่ือง
ตา่งๆในการด าเนินชีวิต 
 
                ขอขอบคณุอาจารย์ ดร.วินยั จามรสริุยา อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม ผู้ซึง่ได้ให้ 
ค าปรึกษาแนะน าตา่งๆในการท าวิทยานิพนธ์ 
 
                ขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะ
อกัษรศาสตร์จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ทกุทา่นผู้ถ่ายทอดความรู้ชีแ้นะแนวทางและให้ค าปรึกษา 
  
                ขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ ดร.อิกะอิ ทะกะมิท์ซุ แหง่มหาวิทยาลยัโฮเซ ประเทศ
ญ่ีปุ่ น ผู้ให้ค าปรึกษา ชีแ้นะแนวทาง รวมทัง้ตรวจสอบแก้ไขภาษาญ่ีปุ่ นในบทความวิจยั                
                 
                ขอขอบคณุThe Japan Foundationท่ีอนเุคราะห์ทนุสนบัสนนุไปค้นคว้าเอกสารและ
เก็บข้อมลูประกอบการท าวิจยัและน าเสนองานวิจยัท่ีประเทศญ่ีปุ่ นเป็นระยะเวลา 2 สปัดาห์ 
 
                ขอขอบพระคณุเตี่ยและแม ่ภรรยา และญาตพ่ีิน้องของผู้วิจยั รุ่นพ่ี และรุ่นน้อง คณุ
ภลัลนนัทร์ และทกุคนในหลกัสตูร ปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชา ภาษาญ่ีปุ่ น 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั และเพ่ือนๆทกุคนท่ีให้ความช่วยเหลือ สนบัสนนุคอยเป็นก าลงัใจ ให้
ค าปรึกษาและค าแนะน าแก่ผู้วิจยัตลอดมา



 

 

                                                   สารบญั                                             
                                                                                                                       หน้า  
บทคดัย่อภาษาไทย.....................................................................................................      ง 
บทคดัย่อภาษาองักฤษ...............................................................................................       จ 
กิตตกิรรมประกาศ......................................................................................................      ฉ 
สารบญั.....................................................................................................................       ช 
สารบญัตาราง ..........................................................................................................       ญ  
สารบญัภาพ .............................................................................................................       ฎ               
 
บทท่ี  
1  บทน า..................................................................................................................          1                                               

 1.1 ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา………………………………………  1 
 1.2 วตัถปุระสงค์การวิจยั……………………………………………………………  2 
 1.3 สมมตุฐิานการวิจยั……………………………………………………………..  2  
 1.4 ขอบเขตการวิจยั………………………………………………………………..  3 
 1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น……………………………………………………………….  3 
 1.6 วิธีด าเนินการวิจยั………………………………………………………………  6 
 1.7 ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รับ……………………………………………………..  6 
 1.8 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง………………………………………………..  6 
2  แนะน าตวับทต้นแบบและบทละครโน......................................................................         8 
          2.1 ต านานท่ีปรากฎจากตวับทต้นแบบเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………………….  8 
    2.1.1   แนะน านิยายสงครามทะอิเฮะอิกิโดยสงัเขป…………………………….  8 
    2.1.2   ภมูิหลงัทัว่ไปเก่ียวกบัต านานจากตวับทต้นแบบ…………………………  8 
    2.1.3   เร่ืองยอ่ต านานจากตวับทต้นแบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ……………….. 11 
    2.1.4   แก่นเร่ือง............................................................................................. 12 
    2.1.5   โครงเร่ือง............................................................................................. 12 
         2.2  บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด………………………………………………………. 13 
    2.2.1   แนะน าบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด…………………………………………. 13 
    2.2.2   เร่ืองยอ่บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด…………………………………………. 14 



ซ 

 

   2.2.3   แก่นเร่ือง…………………………………………………………………. 14 
   2.2.4   โครงเร่ือง………………………………………………………………… 14 
        2.3  บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด..................................................................... 15 
  2.3.1    แนะน าบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด…………………………………….. 15 
  2.3.2    เร่ืองยอ่บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด…………………………………….. 16 
  2.3.3    แก่นเร่ือง…………………………………………………………………. 16 
  2.3.4    โครงเร่ือง........................................................................................... 16                                                                                                     
3  บทวิเคราะห์ เปรียบเทียบตวัละครเอกในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และมะกุระจิโด.. 16   
     3.1   เปรียบเทียบเหตกุารณ์ด าเนินเร่ืองระหวา่งบทละครทัง้สองเร่ือง...................... 17 
     3.2   วิเคราะห์บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด................................................................          18 
        3.2.1     ความรู้สึกของตวัละครเอกตอ่จกัรพรรด…ิ……………………………….. 18 
        3.2.2     ฉากและสถานท่ี…………………………………………………………… 20 
        3.2.3     กาลเวลา………………………………………………………………….. 21 
        3.2.4    วรรณกรรมท่ีปรากฎในบทละคร………………………………………….. 24                                                                                  
        3.2.5     ความไมเ่ท่ียงแท้ของน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศ…………………………….          28 
            3.2.6      การมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ…………………………………………………….. 31 
        3.2.7      บทสรุป...............................................................................................        34  
     3.3   วิเคราะห์บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด            
        3.3.1     ความรู้สึกของตวัละครเอกตอ่จกัรพรรดิ…………………………………… 34 
        3.3.2     ฉากและสถานท่ี……………………………………………………………. 35 
        3.3.3     กาลเวลา…………………………………………………………………… 37 
        3.3.4    วรรณกรรมท่ีปรากฎในบทละคร................................................................      38                                                                  
        3.3.5     พระนางเซะอิโอโบะ………………………………………………………..         40           
        3.3.6     บปุผาอายวุฒันะ .................................................................................... 46 
        3.3.7     บทสรุป……………………………………………………………………….      48 
 4.  บทวิเคราะห์เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนทัง้สองเร่ืองกบัตวับทต้นแบบ……… 50  
         4.1  ตวับทต้นแบบเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ .................................................................        50 
    4.1.1 เนือ้หาและแนวคดิในตวับทต้นแบบท่ีมีความคล้ายคลงึกบับทละครโน…          50                        
                    4.1.1..A   บทบาทจิโดท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ……………………. 50 



ฌ 

 

     4.1.1.B    บทสวดท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………………….          53 
     4.1.1.C    บทบาทของหมอนท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………          59 
        4.1.2   เนือ้หาและแนวคดิในตวับทต้นแบบท่ีมีความแตกตา่งจากบทละครโน        62 
     4.1.2.A    บทบาทจกัรพรรดท่ีิปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………..         62 
     4.1.2.B    บทบาทม้าท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………………..        65 
                    4.1.2.C   ฉากสดุท้ายของเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ………………………………          74 
              4.2  บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด……………………………………………………        75 
                 4.2.1  เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีความคล้ายคลงึกบัตวับทต้นแบบ        76 
                      4.2.1..A  บทบาทจิโดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด……………….        76 
                      4.2.1.B   บทสวดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด……………….…..        83  
                      4.2.1.C   บทบาทของหมอนท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด………..        84 
                  4.2.2   เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีความคล้ายคลงึกบัตวับทต้นแบบ      87 
                      4.2.2.A   บทบาทขนุนางท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด…………….      87 
                      4.2.2.B   ฉากสดุท้ายของเร่ือง คิกุจิโด…………………………………….      89 
             4.3  บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด………………………………………………...      90 
                  4.3.1   เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีความคล้ายคลงึกบัตวับทต้นแบบ.     90       
                     4.3.1.A  บทบาทจิโดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด …………….     90 
                     4.3.1.B   บทสวดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด ………………..      91 
                     4.3.1.C  บทบาทของหมอนท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด………     92 
                  4.3.2  เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีความคล้ายคลงึกบัตวับทต้นแบบ.      92 
                    4.3.2.A  บทบาทขนุนางท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด ………....      92 
                    4.3.2.B   ฉากสดุท้ายของเร่ืองมะกุระจิโด……………...............................     92 
             4.4  บทสรุป………………………………………………………………………       93 
 5.  บทสรุป ………………………………………………………………………………..       95 
 5.1 บทสรุปการเปรียบเทียบบทละครโนทัง้สองเร่ือง……………………………… .      96 
          5.2 บทสรุปเนือ้หาและแนวคิดในทละครโนทัง้สองเร่ืองกบัตวับทต้นแบบ………..        97    
รายการอ้างอิง……………………………………………………………………………..       100    
ประวตัผิู้ เขียนวิทยานิพนธ์ ………………………………………………………………..       102 
     



ญ 

 

                                           สารบัญตาราง 
ตารางท่ี                                                                                                                   หน้า                                                               
 

1 แสดงการเปรียบเทียบการด าเนินเร่ืองระหวา่งบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 

 และ มะกุระจิโด …………………………………………………………..        17                               

2 แสดงปัจจยัท่ีมีผลท่ีมีผลตอ่ชะตากรรมของตวัละครเอกในบทละครโน 

เร่ือง  คิกุจิโด  และ มะกุระจิโด……………………………………………        94 

3 แสดงการน าเสนอแนวคดิและแก่นเร่ืองบทละครโนทัง้สองเร่ืองกบั ตวับท 

ต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิ …………………………………………………..        95 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ฎ 

 

สารบัญภาพ 
 

ภาพท่ี                                                                                                                            หน้า                    
  

1. จิโดหรือมหาดเล็ก: ตวัละครเอกในเร่ือง คิกุจิโด................................................  7 

2. ผลของต้นจหูย.ู............................................................................................             9 

3. ม้าท่ีใช้เป็นพาหนะของเทพเจ้าเรียกวา่ฌิมเมะ…………………………………. 67 

4. พระโพธิสตัว์หวัม้า………………………………………………………………. 67 

5. แผน่ป้ายม้าเทพสถิตย์…………………………………………………………… 69 

6. ฮะนิวะรูปม้า……………………………………………………………………… 71 

7. เจ้าชายเซอิโตะกปุระทบัม้าสีด าไปท่ีภเูขาฟจูิ…………………………………… 72



 

 

                                                      บทที่ 1 
                                                      บทน า 
 
 1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา  

ละครโน（能）เป็นศิลปะการแสดงท่ีเป็นวัฒนธรรมอันทรงคุณค่าของประเทศญ่ีปุ่ นท่ี
เกิดขึน้ในสมัยมุโรมะชิ  (คศ.1392-1573) โดยโชกุนอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ   （足利義満：

Ashikaga Yoshimitsu）   ผู้ปกครองญ่ีปุ่ นท่ีท าให้ละครโนเป็นยคุท่ีรุ่งเรืองท่ีสดุได้อปุถมัถ์ให้สอง
พ่อลูกตระกูลคนัเสะคือ คนัอะมิและเสะอะมิ（観阿弥と世阿弥：Ka’nami & Zeami）ให้
ร่วมกนัพฒันาปรับปรุงละครพืน้บ้านการแสดงซะรุงะกุ（猿楽：Sarugaku）ท่ีผสมผสานกบัการ
แสดงเด็งงะกุ（田楽：Dengaku）ให้เป็นละครโนท่ีให้ความบันเทิงแฝงปรัชญา โดยใช้หลัก
ความเช่ือของศาสนา ต านาน ประวัติศาสตร์และวรรณกรรมเข้ามาเป็นองค์ประกอบในการ
พฒันาจนเป็นท่ีแพร่หลายในหมูช่นชัน้สงู   ละครโนเป็นละครท่ีจดัแสดงเพ่ือยกย่องสรรเสริญและ
อวยพรให้บุคคลส าคญัเช่นจักรพรรดิมีพระชนม์ยิ่งยืนนาน  ตลอดจนเฉลิมฉลองวีรบรุุษชนชัน้
นกัรบและโอะโมะเตะ คิโยฌิ（表きよし。『江戸時代の庶民と能楽』能と狂言７：能楽学

会、２００９）กลา่ววา่ในสมยัเอโดะละครโนเป็นศิลปะการแสดงของชนชัน้สงูประชาชนทัว่ไป
ไม่คอ่ยมีโอกาสได้ชมในขณะท่ีละครคะบุกิ（歌舞伎：Kabuki）และละครหุ่นโจรุริ（浄瑠璃：

Joururi）เป็นการแสดงท่ีสร้างความบนัเทิงส าหรับชาวเมือง  
ฮะรุฮิซะ คะวะมรุะ（河村春久：Haruhisa Kawamura）กลา่ววา่ละครโนเป็นละครท่ี 

ประพนัธ์ขึน้ในสมยัมโุระมะชิ โดย โชกนุอะฌิคะงะ โยะฌิมิท์ซุ  เป็นผู้ มีอ านาจสงูสดุในสงัคมของ
ชนชัน้นกัรบมอบหมายให้สองพ่อลกูตระกลูคนัเสะคือ คนัอะมิและเสะอะมิ ซึ่งใช้ละครพืน้บ้านท่ี
ให้ความบนัเทิงและเป็นท่ีนิยมของชาวบ้าน โดยใช้พืน้ฐานของศิลปวฒันธรรมอนัสูงส่งของชน
ชัน้สูงมาดดัแปลงเนือ้หาเพ่ือให้ตรงกับความช่ืนชอบและเป็นละครเพ่ือผู้ คนในสังคมของราช
ส านัก ซึ่งอาจกล่าวได้ว่าละครโนเป็นศิลปะการแสดงของชนชัน้นกัรบและราชส านกั ในขณะท่ี
ละครคะบกิุ เป็นการแสดงของชาวเมืองทัว่ไป 

ละครโนมีการจดัประเภทของการแสดงโดยแบง่ตามตวัละครเอกดงันี1้) เทพเจ้า 2) นกัรบ 
3)ผู้หญิง 4) ผู้ มีอารมณ์คุ้มคลัง่และอ่ืนๆ 5) ปีศาจ   การเป็นตวัละครเอกนัน้ในความหมายทัว่ไป
คือการให้ความส าคญัด้วยการให้ตวัละครเอกมาแสดงการขบัร้องและร่ายร า การจดัแบง่ประเภท
การแสดงลกัษณะนีต้วัละครเอกมีหลายประเภทท่ีเป็นบคุคลชนชัน้สงูและชนชัน้ล่าง ซึ่งในจ านวน
นีมี้ตวัละครเอกท่ีเป็นผู้กระท าและผู้ถกูกระท า  เช่นตวัละครเอกท่ีเป็นผู้ชายและผู้หญิง สงัคมจะ



2 

 

ให้ความส าคญักับผู้ชายในฐานะเป็นผู้กระท ามากกว่าฝ่ายหญิงท่ีเป็นผู้ถูกกระท า หรือตวัเอกท่ี
เป็นนายกบับา่วก็เชน่กนัตวัละครเอกท่ีเป็นนายจะเป็นผู้กระท ามากกว่าบา่วท่ีเป็นผู้ถกูกระท าเป็น
ต้น 

จากจุดนีผู้้ วิจัยเห็นประเด็นศึกษาว่าผู้ ถูกกระท าท่ีเป็นตัวละครเอกเหมือนกันแต่ถูก
เพิกเฉยไมใ่ห้ความส าคญับางครัง้เป็นบคุคลท่ีตกอยู่ในฐานะท่ีไม่สามารถขดัขืนใดๆได้เช่นบคุคล
ชัน้ล่าง งานวิจยัท่ีเก่ียวกับผู้ ท่ีถูกกระท าท่ีเป็นคนท่ีมีสภาพทางสงัคมต ่าหรือถูกละเลยและเอา
เปรียบในบทละครโนยังมีผู้ วิจัยไม่มาก แต่ผู้ วิจัยพบว่ามีการวิจัยเก่ียวกับสตรีท่ีถูกกระท าโดย
เนือ้หาระบวุา่มีบทขบัร้องของละครโนเร่ืองอเุนะเมะผู้แตง่ใช้บทละครแสดงความรู้สึกของตวัละคร
เอกท่ีถกูทอดทิง้ บรรยายความแค้นเคืองจกัรพรรดิท่ีเปล่ียนพระทยัไปจากนางเป็นต้น   แตย่งัไม่มี
งานวิจยัอ่ืนท่ีกล่าวถึงผู้ ท่ีมีสภาพทางสงัคมท่ีเป็นชนชัน้ล่างท่ีตวัละครเอกเป็นเด็กหรือคนรับใช้ท่ี
ถกูกระท าจากชนชัน้สูง ผู้ วิจยัจึงเลือกบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด『菊慈童：Kikujidou』และมะ

กุระจิโด『枕慈童：Makurajidou』ท่ีตวัละครเอกเป็นเดก็รับใช้ท่ีสภาพทางสงัคมเป็นชนชัน้ล่าง
มาศกึษาโดยบทละครโนดงักล่าวมีการอ้างอิงจากตวับทต้นแบบท่ีปรากฎในวรรณกรรมประเภท
นิยายสงครามเร่ืองทะอิเฮะอิกิ『太平記：Taiheiki』 ท่ีเป็นวรรณกรรมโบราณท่ีเล่ืองช่ือแม้ใน
ปัจจุบนัจะมีเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องท่ีพบในบทละครโนเร่ืองคิกุจิโดแต่เป็นงานวิจยัใน
ด้านงานศลิปะกบับทละครโนเทา่นัน้ 
      
1.2 วัตถุประสงค์ของงานวิจัย       

1) วิเคราะห์และเปรียบเทียบตวัละครเอกในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และ  มะกุระจิโด    
2) วิเคราะห์และเปรียบเทียบเนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนทัง้สองเร่ืองและตวับทต้น   
    แบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ 

 
1.3 สมมุตฐิานการวิจัย                    

1) บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และ มะกุระจิโด น าตวัละครท่ีไมมี่บทบาทส าคญัในตวับท 
ต้นแบบ   จากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ มาเป็นตวัละครเอกโดยดดัแปลงให้มีทศันคติท่ีแตกตา่งตอ่ชะตา
กรรมเดียว กนัคือเร่ือง คิกุจิโด แสดงทศันคติเชิงลบท่ีตวัละครต้องทนทุกข์ระทมจากการใช้ชีวิต
หลงัจากการถกูเนรเทศ  ส่วนเร่ือง มะกุระจิโด แสดงทศันคติในเชิงบวกท่ีตวัละครยอมรับการถกู
เนรเทศ   

2)  เนือ้หาและแนวคดิของบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และ มะกุระจิโดมีความคล้ายคลงึ 
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และแตกตา่งจากตวับทต้นแบบจากเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ กล่าวคือ ทะอิเฮะอิกิ เป็นเร่ืองท่ีให้การยก
ย่องจักรพรรดิ  แต่บทละครโนทัง้สองเร่ืองมุ่งประเด็นทัศนคติของตวัละครเอกในฐานะท่ีเป็น
ผู้ถกูกระท า 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศกึษาบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด   มะกุระจิโด จากฉบบัท่ีรวบรวมไว้ในหนงัสือ โย 
เกียวกทุะอิกนั ฉบบัท่ี 2  และ 4  （謡曲大観第二、四巻奥附） ซึง่ตีพิมพ์โดยส านกัพิมพ์เมจิ
โฌะอิน（明治書院）เม่ือปี ค.ศ.1930 และ 1931 
             2. ศกึษาตวับทต้นแบบจากเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ ตอนท่ี 13 เร่ืองการถวายอาชาสวรรค์จาก
ฉบบัท่ีรวบรวมไว้ในหนงัสือ ทะอิเฮะอิกินิ ฌินโชนิฮนโกะเตง็ฌูเซะอิ『太平記二、新潮日本

古典集成：Taiheikini Shinchounihonkotenshuusei』ซึง่ตีพิมพ์โดยส านกัพิมพ์ฌินโชฌะ （新

潮社）เม่ือปี ค.ศ.1980 
3. ศกึษาและวิเคราะห์เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
4. ศกึษาเอกสารแหลง่ท่ีมาของบทละครทัง้สองเร่ืองท่ีมีการอ้างอิงถึงเพื่อประกอบการ                 

วิเคราะห์เนือ้หาในบทละครโนนัน้ๆ    
 
1.5 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1.  ค าหรือข้อความภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเป็นช่ือเร่ืองบทละครโน หรือ ช่ือหนงัสือ วรรณคดีจะ
เขียนด้วยตวัเอนภาษาไทย พิมพ์ด้วยตวัหนา ตามด้วยอักษรภาษาญ่ีปุ่ น มหพัภาคคู่ ค าอ่านท่ี
เขียนด้วยอักษรโรมะจิ โดยทัง้หมดจะอยู่ในเคร่ืองหมายวงเล็บ 『 』เดียวกัน เช่น อิ

เซะโมะโนะงะตะริ 『伊勢物語： Isemonogatari』  เป็นต้น หากมีการใช้ค านัน้อีก อาจใช้การ
เขียนแบบเดมิหรือ เขียนแตเ่พียงอกัษรไทยเทา่นัน้ 

2.  ค าภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเป็นค าส าคญัในงานวิจยันีจ้ะใช้อกัษรไทยโดยใช้ระบบถอดอกัษรภา 
ษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย จากนัน้จะตามด้วยอกัษรภาษาญ่ีปุ่ น มหพัภาคคูแ่ละค าอ่านท่ีเขียนด้วย
อกัษรโรมะจิ ทัง้อกัษรภาษาญ่ีปุ่ น และอกัษรโรมะจิ จะอยูใ่นเคร่ืองหมายวงเล็บ(   )เดียวกนั เชน่  

อรุะมิ （恨み：urami）หากมีการใช้ค านัน้อีก อาจใช้การเขียนแบบเดมิหรือ เขียนแตเ่พียงอกั 
ษรไทยเทา่นัน้  

3. งานวิจยันีใ้ช้ระบบถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยตวัอกัษรโรมะจิเป็นอกัษรไทยซึ่ง
เป็นผลงานวิจัยในปีพ.ศ.2530 ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี สีต
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สวุรรณ, ผศ.สชุาดา สตัยพงศ์, ศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์ไพศาล อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ 
คือ ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และ อาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดุษฎีพร ช านิโรค
ศานต์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์ มหาวิทยาลยั  ยกเว้นบางค าท่ีนิยมใช้กนัอย่างแพร่หลาย
แล้วเชน่ เกียวโต ซามไูร ซึง่จะไมใ่ช้ตามระบบถอดอกัษรนี ้ระบบถอดอกัษรมีดงัตอ่ไปนี ้
                                                          
                                                            สระ 
อกัษรโรมะจิ                                                             อกัษรไทย(สระเสียงสัน้,สระเสียงยาว) 
a,aa  อะ,อา 
i,ii  อิ, อี 
u,uu  อ,ุ อ ู
e,ee  เอะ, เอ 
o,oo  โอะ, โอ 
-ya,-yaa เอียะ, เอีย 
-yu,-yu u อิว, อีว 
-yo,yo u เอิยว, เอียว                                                   
                                                          พยญัชนะ 
อกัษรโรมะจิ อกัษรไทย 
 P   เม่ือเกิดต้นค า พ 
      เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ ป 
b  บ 
m  ม 
f  ฟ                                                       
w  ว 
t     เม่ือเกิดต้นค า ท 
      เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ ต 
ts  ท์ซ 
ch  ช 
d  ด 
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อกัษรโรมะจิ                                                                                    อกัษรไทย 
n  น 
n  (ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางค์หน้าท่ีคล้ายตวัสะกด) 
    เม่ือเกิดหน้า p,b,m ม 
    เม่ือเกิดหน้า k,g,w ง 
    เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ น 
n’  ( ท าหน้าท่ีเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ) น 
s  ซ  
sh  ฌ 
z  ส 
j  จ    
r   ร 
y   ย 
k   เม่ือเกิดต้นค า  ค 
     เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ  ก 
G  เม่ือเกิดต้นค า  ก 
     เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ  ง  
H   ฮ 
 
หมายเหต ุในงานวิจยัฉบบันี ้การถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีมีสระเสียงยาว ซึง่เขียนด้วย 
                 อกัษรโรมะจิ ou  จะใช้อกัษรไทยสระโอเชน่เดียวกนักบัอกัษรโรมะจิ oo 
 
ตวัอยา่งค าในวิทยานิพนธ์ท่ีใช้ระบบถอดอกัษรนี ้
อกัษรโรมะจิ อกัษรไทย 
Zeami  เสะอะมิ 
Shite  ฌิเตะ              
Waki  วะกิ 
Yorimitsu โยะริมิท์ซุ 
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1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 
ผู้วิจยัใช้วิธีศกึษาค้นคว้าโดยศกึษาจากเอกสารและหนงัสือเป็นหลกัโดยด าเนินตาม

ขัน้ตอนดงันี ้
1. เก็บข้อมลูจากหนงัสือและเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยัทัง้จากห้องสมดุและส่ือ

ออนไลน์ 
            2. ศึกษาเนือ้หาในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด,มะกุระจิโด และตวับทต้นแบบจากเร่ือง 
ทะอิเฮะอิกิ ตอนท่ี 13 เร่ืองการถวายอาชาสวรรค์อย่างละเอียดรวมทัง้ศึกษาเอกสารท่ีเป็น
แหลง่ท่ีมาเดมิท่ีบทละครทัง้สองเร่ืองอ้างอิงถึง 

3. ศกึษาวิเคราะห์บทละครโนทัง้สองเร่ืองในด้านเนือ้หาและการสร้างเร่ืองโดยเปรียบ 
เทียบกบัตวับทต้นแบบในเร่ืองทะอิเฮะอิกิ 

4. สรุปผลการวิเคราะห์ รายงานผลการวิจยั อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ    
                                                                                                                                     
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  

1. เข้าใจทศันคตผิู้ประพนัธ์บทละครทัง้สองเร่ืองนี ้
2. เข้าใจวฒันธรรมประเพณีและทรรศนะเร่ืองพทุธศาสนาของคนญ่ีปุ่ นในสมยัมโุระมะชิ            
3. เป็นแนวทางในการศกึษาบทละครโนเร่ืองอ่ืนๆตอ่ไป 

 
1.8 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับงานวิจัยฉบับนี ้

ไม่ปรากฎว่าพบเอกสารหรืองานวิจยัท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องโดยตรงกบังานวิจยัฉบบันี ้พบ
เพียงงานวิจยัเพียง 2 ฉบบัท่ีกล่าวถึงบทละครเร่ือง คิกุจิโด ท่ีอาจจะไม่ตรงหวัข้อวิจยัแตเ่ป็นการ
วิจยัในด้านศลิปะท่ีแฝงด้วยปรัชญาดงันี ้

โคะบะยะฌิ เค็นจิ（小林健二、能と絵画―菱田春草の＜菊慈童＞と＜砧＞）ได้
กล่าวว่าภาพลกัษณ์ของตวัละครเอก(จิโด)ในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดท่ีถูกวาดเป็นรูปภาพโดย
จิตรกรช่ือว่า ฮิฌิดะ ฌุนโซ（菱田春草：Hishida Shunso ）ได้แรงบนัดาลใจจากละครโน
เร่ืองคิกุจิโด โดยวาดภาพให้จิโดมีขนาดเล็กยืนอยู่ในป่าลึกท่ีไม่มีผู้ ใดสญัจรผ่าน สวมอาภรณ์สี
ขาว ยืนเท้าเปลือยเปล่าเหยียบใบไม้ท่ีร่วงหล่น มือขวาถือดอกเบญจมาศ และท่ีศรีษะมีดอก
เบญจมาศเสียบประดบัอยู่  ลวดลายของอาภรณ์เป็นลายของดอกเบญจมาศ ท าให้ภาพลกัษณ์
ของมหาดเล็กเหมือนภูต（妖怪）ท่ีมีภาพลกัษณ์แตกตา่งจากภาพลกัษณ์ของตวัละครเอกของ
บทละครโนท่ีมีภาพของความเป็นเซียนท่ีมีอายยืุนไมแ่ก่เฒา่ชราและมีพลงัศกัดิส์ิทธ์ิ   
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มะกิมุระโยซุเกะ（槙村洋介『菱田春草＜菊慈童＞についての一試論、不変と無

常』）กล่าวว่าตวัละครเอก(จิโด)ในภาพวาดของฮิฌิดะ ฌนุโซ ท่ียืนอยู่ในป่าท่ามกลางหุบเขา
ลึก ในฤดใูบไม้ร่วง บริเวณใกล้ล าธารในป่ามีพุ่มดอกเบญจมาศผลิบานอยู่ ท่ีมือของจิโดถือดอก
เบญจมาศภาพลกัษณ์โดยทัว่ไปของตวัจิโดเป็นเซียนท่ีมีอายยืุนไม่แก่เฒ่าชรา แตภ่าพลกัษณ์ใน
ภาพวาดนีใ้ห้ความรู้สึกโดดเด่ียวท่ีตวัจิโดยืนอยู่ท่ามกลางดินแดนลึกลบัท่ีบรรยากาศรอบตวัเป็น
ฤดูใบไม้ร่วงท่ีเต็มไปด้วยใบไม้แห้งร่วงหล่นทั่วไป  ในขณะท่ีใบใหม่เร่ิมผลิใบเกิดขึน้ เป็น

ความรู้สกึท่ีส่ือถึงความเป็นอนิจจงัหรือมโุจ（無常：mujyou）ในขณะท่ีตวัของจิโดยงัคงสภาพ

ความเป็นเดก็เป็นความรู้สกึท่ีส่ือถึงความไมเ่ปล่ียนแปลงหรือฟเุฮ็น（不変：fuhen） 
 

 
ภาพท่ี1  มหาดเล็กช่ือจิโด: ตวัละครเอกในเร่ืองคกิจุิโด 

ท่ีมา: http://yugyofromhere.blog8.fc2.com/blog-entry-1248.html 
 

  
 

http://yugyofromhere.blog8.fc2.com/blog-entry-1248.html


 

 

                                                 บทที่ 2  
                                          แนะน าตวับทต้นแบบและบทละครโน   
   
2.1 ต านานที่ปรากฎจากตวับทต้นแบบเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ 『  太平記：Taiheiki』 
   2.1.1  แนะน านิยายสงครามเร่ืองทะอิเฮะอิกิโดยสังเขป 

ทะอิเฮะอิกิ เป็นนิยายสงครามระหว่างจักรพรรดิโกะดะอิโงะ 1(ฝ่ายใต้)（後醍醐天

皇：Godaigo Tennou）และตระกูลโฮโจ(ฝ่ายเหนือ)（北条：Houjou）ในสมยันมัโบะกุโช

（南北朝：Nanbokuchou）ไม่ทราบช่ือผู้ประพันธ์ เขียนขึน้กลางศตวรรษท่ี 14 เนือ้หาเร่ิม
ตัง้แต่จกัรพรรดิโกะดะอิโงะขึน้ครองราชย์ การล้มล้างตระกลูโฮโจ การสิน้สดุรัฐบาลทหารคะมะ
กรุะแล้วก่อตัง้รัฐบาลใหม่ขึน้ท่ีเกียวโต การแบง่แยกเป็นฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้ ในท่ีสุดฝ่ายเหนือ

ภายใต้การน าของ อะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุ2（足利義満：Ashikaga Yoshimitsu）เป็นฝ่ายชนะ
สามารถรวมฝ่ายใต้เข้าด้วยกนัเป็นผลส าเร็จ บทละครโนเร่ือง คิกุจิโดะ『菊慈童：Kikujidou』 
และมะกุระจิโดะ『枕慈童：Makurajidou』 เป็นเร่ืองท่ีมีเค้าโครงเร่ืองจากต านานในตวับท
ต้นแบบนิยายสงครามเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ ตอนท่ี 13 เร่ือง “ การถวายอาชาสวรรค์”（龍馬進奏の

事）ท่ีกล่าวถึง การท่ีมีผู้ ถวายอาชาท่ีมีลักษณะพิเศษให้จักรพรรดิโกะดะอิโงะพระองค์ได้สน
พระทัยอยากทราบความคิดเห็นจากเสนาบดีว่าการครอบครองม้าลักษณะดีเป็นสิ่งมงคลต่อ
รัชกาลหรือไม ่       
   2.1.2 ภูมิหลังท่ัวไปเก่ียวกับต านานจากตัวบทต้นแบบ 

จากการศึกษาพบว่าต านานท่ีปรากฎจากตัวบทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกินัน้มีเร่ือง
เก่ียวกบัท่ีมาของน า้ทิพย์ท่ีเกิดจากดอกเบญจมาศคล้ายกบัต านานเร่ืองเลา่ตามความเช่ือของชาว
จีนโบราณ3ท่ีปรากฎใน เทศกาลฉงหยาง โดยกล่าวว่าในวนัท่ี 9เดือน9 ตามปฏิทินจนัทรคติของ
จีนเป็นวนัเทศกาลท่ีเก่าแก่ของจีนคือเทศกาลฉงหยาง เม่ือถึงวนันัน้ชาวจีนมีประเพณีการขึน้ท่ีสงู 
ดอกเก๊กฮวยหรือดอกเบญจมาศ คล้องก่ิงต้นจูหยู4（茱萸：Zhuyu）และกินขนมฮวาเกา ชาว

                                                           
1

 จกัรพรรดิองค์ท่ี  96 ของญ่ีปุ่ นครองราชย์ช่วง ค.ศ. 1318-1339     
2

 โชกนุคนท่ี 3 ของรัฐบาลทหารมโุระมะชิ มีชีวิตอยู่ช่วง ค.ศ. 1358-1408 เป็นผู้รวบรวมฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้เข้าด้วยกนัเป็น
ผลส าเร็จ 

3
 ถาวร สิกขโกศล.เทศกาลจีนและการเซน่ไหว้.กรุงเทพฯ :  มติชน,2557 หน้า 425 

4
 จหูย（ู茱萸）มีช่ือภาษาญ่ีปุ่ นวา่ฌยู ุไม้เถาเนือ้แขง็ ดอกมีสีเหลืองออ่น ผลออ่นมีสีเขียว ผลสกุมีสีแดงเข้มรับประทาน

เป็นผลไมไ่ด้ 
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จีนสมัยโบราณเช่ือกันว่าตามความคิดของพลังหยินและหยาง（陰陽思想：Inyoushisou）
ระบุว่าตวัเลขคู่เป็นเลขพลงัหยิน และตวัเลขค่ีเป็นเลขของพลงัหยาง เม่ือน าตวัเลข9 สองตวัมา
เรียงกนัจงึเป็นวนัฉงหยางหรือ โชโยโนะเซกก（ุ重陽の節句：Chouyou no  sekku） นอกจากนี ้
ตวัเลข 9ในภาษาจีน九(jiu)มีเสียงพ้องกบัค าวา่久(jiu) ซึง่มีความหมายว่า”ยืนยาว” ในเทศกาลนี ้
ตามต านานของประเทศจีน ในสมยัโบราณมีเร่ืองเล่ากนัว่า เซียนผู้หนึ่งได้กล่าวกบัลกูศิษย์ว่า ใน
วนัท่ี 9 เดือน 9ปีนี ้บ้านของเจ้าจะพบกบัภยัพิบตัิ เพราะฉะนัน้ให้เจ้าน าผลของจหูยใูส่ถงุผ้าแล้ว
ผกูไว้ท่ีแขน และให้ไปอยู่บนท่ีสูงพร้อมด่ืมเหล้าท่ีมีดอกเบญจมาศลอยอยู่จะท าให้พ้นภยัร้ายใน
ครัง้นีไ้ด้ หลงัจากท่ีปฎิบตัิตามท่ีเซียนกล่าวไว้ได้พบว่าบ้านของลูกศิษย์พ้นภัยพิบตัิจริง แต่สตัว์
เลีย้งในบ้านทัง้เป็ดไก่หมูหมาต้องมารับเคราะห์แทนล้มตายไปทัง้หมด ตัง้แต่นัน้เป็นต้นมา 
ประเพณีการไตเ่ขา ปักก่ิงต้นจหูยแูละด่ืมเหล้าดอกเบญจมาศในวนัท่ี9 เดือน9โดยมีความเช่ือว่า
จะท าให้อายยืุนยาวและชีวิตพ้นภยัวิบตั ิประเพณีนีจ้งึแพร่หลายมาจนถึงทกุวนันี ้ 

ประเพณีการไตเ่ขามาจากความกลวัภยัธรรมชาติในเดือน9 ซึ่งดาวมหาอคัคีหายไปจาก
ท้องฟ้า อากาศเร่ิมหนาวเย็น ผู้คนจงึพากนัออกจากบ้านเรือนไปขึน้ภูเขาตามสญัชาตญาณท่ีเคย
หนีน า้ทว่มและเห็นวา่ป่าเขาเป็นท่ีโลง่กว้าง มีชอ่งทางหนีได้ดีกว่าอยู่ในบ้านซึ่งคบัแคบและปิดกัน้ 
อนึ่งคนโบราณเช่ือว่ามีเซียนผู้ วิเศษอยู่บนภูเขา การขึน้ภูเขา เป็นการเข้าสู่วิถีของเซียนน าไปสู่
ความมีอายยืุนจนถึงบรรลคุวามเป็นอมตะเชน่เดียวกบัเซียนผู้วิเศษเหล่านัน้ 

    

 
 

ภาพท่ี 2 ผลของต้นจหูย ู
ท่ีมา  http://www.xtcera.com 
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การปักก่ิงต้นจูหยูซึ่งเป็นสมุนไพรพืน้บ้านของจีน มีกลิ่นฉุน เม็ดมีรสเผ็ดร้อน ใช้ปรุงรส
และดบัคาวเนือ้สตัว์มาแตโ่บราณ กลิ่นฉนุช่วยขบัไล่แมลงได้ดี ช่วงเดือน 9 ถึง 10 เป็นช่วงตอ่ฤด ู
อากาศแปรปรวน แมลงยงัออกหากินเป็นช่วงๆ นอกจากนีย้งันิยมใช้ต้นจูหยูไล่รสเผ็ดร้อนช่วย
กระตุ้นเลือดลมให้มีพลงัต้านความหนาวเย็น มีภูมิต้านทานโลกดีขึน้ ในหนงัสือบนัทึกภูมิศาสตร์
และวฒันธรรมของราชวงศ์จิน้กล่าวว่า “9 ค ่าเดือน 9 หกัก่ิงจหูยปัูกศรีษะ จะช่วยขบัพลงัชัว่ร้าย
และต้านความหนาวท่ีเร่ิมจะมาถึง”  นอกจากนีย้งันิยมเก็บใบแห้งและเม็ดใส่ถงุเย็บเป็นห่อยาพก
ตดิตวั เช่ือวา่จะชว่ยป้องกนัโรคและสิ่งชัว่ร้ายท่ีมากบัฤดกูาล 

การด่ืมสุราดอกเบญจมาศและชมดอกเบญจมาศในเทศกาลฉงหยาง มีความเช่ือกนัว่า
ดอกเบญจมาศเป็นทัง้บปุผชาตแิละสมนุไพรชนิดส าคญัของจีนในฐานะบปุผชาติ เบญจมาศเป็น
ดอกไม้พืน้เมืองท่ีเก่าแก่ของจีน จะบานในเดือน 9 มีช่ือว่าเดือนเบญจมาศ（菊月）จึงถือกนัว่า
เบญจมาศเป็นดอกไม้ประจ าเทศกาลฉงหยาง เดือน 9 แดดอ่อนแสง น า้ค้างแข็ง เร่ิมตก พืชอ่ืนๆ
ส่วนมากเห่ียวเฉา แตเ่บญจมาศกลบัออกดอกงาม คนจีนโบราณจึงเช่ือว่า พนัธุ์ไม้นีมี้คณุสมบตัิ
พิเศษ รวมพลงับริสทุธ์ิของฟ้าดินเป็นพลงัชีวิตท่ียืนยาว ถือเป็นสญัญลกัษณ์แห่งความมีอายยืุน 
ท าให้เบญจมาศได้รับยกยอ่งวา่เป็นบปุผาอายวุฒันะ （長寿花）เช่ือกนัวา่กินแล้วช่วยให้อายยืุน    
คนไทยเรียกเบญจมาศตามภาษาแต้จิ๋วว่า “ เก๊กฮวย” เป็นสมนุไพรแก้ร้อนในและบ ารุงสายตาท่ี
รู้จกักนัดีมานาน                  

ประเพณีอีกอย่างหนึ่งในเทศกาลฉงหยางคือ การกินขนมฉงหยางเกา (重阳糕：

Chongyang kao)  เน่ืองจากค าว่า เกา（ 糕：gao）แปลว่าขนม พ้องเสียงกบัค าหนึ่งท่ีแปลว่า
สูงหรือสูงส่ง（高：gao）จึงมีความหมายแฝงว่าได้ดิบได้ดีและไต่สูงขึน้เร่ือยๆ ถือเป็นเคล็ด
มงคลวา่มีบญุวาสนา อาย ุยศศกัดิ ์ทรัพย์สิน และเจริญก้าวหน้าสงูส่งยิ่งขึน้ ฉงหยางเกาเป็นขนม
นึ่งชนิดหนึ่งท่ีท าด้วยแป้งข้าวเจ้าผสมกบัข้าวฟ่างเหนียวผสมกัน ปักธง5 สีผืนเล็กๆ เรียกว่า ฮวา
เกา ในชุมชนเมืองหรือเขตท่ีราบไม่ค่อยมีภูเขาและเจดีย์สงูๆ ในเทศกาลฉงหยางคนนิยมกินฉง
หยางเกาแทน ก็เท่ากับ “ได้เดินขึน้ท่ีสูง” ได้ท ากิจกรรมส าคญัในเทศกาลนีท้ัง้ขึน้ท่ีสูง กินดอก
เบญจมาศและปักก่ิงจหูยคูรบทกุประการ   

เทศกาลฉงหยางในปัจจบุนันีมี้ความหมายใหม่เพิ่มเข้ามา ในปีค.ศ.1989 รัฐบาลจีนได้
ก าหนดให้วนัท่ี 9 เดือน 9 ของทุกปีเป็นวนัผู้สูงอายุ เม่ืออดีตและปัจจุบนัได้มาบรรจบกันด้วย
ความบงัเอิญ จงึกลายเป็นเทศกาลของการแสดงความเคารพรักใคร่ และชว่ยเหลือผู้สงูอายุ 
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ฟุจิฌิโระ ท์ซุงิโอะ5
（ 藤城継夫：Fujishiro Tsugio）ได้กล่าวว่าในความเช่ือของจีน

โบราณตวัเลข 3,5,7,9 เป็นตวัเลขค่ีท่ีถือว่าเป็นเลขมงคล โดยเฉพาะเลข 9  ไม่ว่าจะน าเลข9 ไป
คณูกบัตวัเลขใดและเม่ือน าผลลพัธ์มารวมกนัจะมีคา่เท่ากบัเลข9 เสมอ ซึ่งนบัได้ว่าเป็นพลงัลีล้บั
ของตวัเลขนี ้โดยยกตวั อย่างดงันี ้9x9=81และ 8+1=9 ความเช่ือของคนจีนโบราณค าว่าเติงเกา
（登高：denggao） การขึน้ไปท่ีสูงมีความหมายคือให้ผู้ชายปีนไปบนเขาสงูและด่ืมเหล้าดอก
เบญจมาศ ผู้ หญิงให้น าผลจูหยูใส่ถุงแขวนไว้ท่ีตัวจะท าให้พ้นภัย ความเช่ือนีไ้ด้มีอิทธิพลถึง
ประเทศญ่ีปุ่ น ในสมยัเฮอนัในวนัท่ี 9 เดือน 9 ถือเป็นวนัเทศกาลชมดอกเบญจมาศโดยในวนันีจ้ะ
มีการเลีย้งฉลองด่ืมเหล้าดอกเบญจมาศด้วยถ้วยเหล้า และพิธีนีจ้ะจดัขึน้ภายในเขตราชส านัก
โดย จกัรพรรดจิะให้มีการแตง่บทกลอนและดื่มเหล้าดอกเบญจมาศพร้อมอธิษฐานขอพรให้มีชีวิต
ท่ียืนยาวและปลอดภยัจากสิ่งชัว่ร้าย  นอกจากนีย้งัมีธรรมเนียมท่ีเรียกว่าคิกโุนะ คิเซะวะตะ（菊
の被綿：kiku no kisewata）ก่อนท่ีจะถึงวนัโชโยโนะเซกกุหนึ่งวนั ในคืนนัน้เหล่าหญิงสาวใน
ราชส านักจะน าผ้าฝ้ายไปคลุมท่ีพุ่มดอกเบญจมาศหนึ่งคืนโดยให้ผ้าสัมผัสกับน า้ค้างบนดอก
เบญจมาศ และในวนัท่ี 9เดือน9 จะน าผ้ามาสมัผสัตามร่างกายจะท าให้มีชีวิตท่ียืนยาว พิธีนีมี้
ปรากฎเป็นประเพณีนิยมในงานวรรณกรรมสมยัเฮอนัด้วยได้แก่ มะกุระโนะโซฌิ6『枕草子：

Makura no soushi』และมุระซะกิฌิกิบุนิกกิ7『紫式部日記：Murasakishikibu nikki』ตอ่มา
ในสมยัเอโดะใช้เป็นวนัเลีย้งฉลองในสงัคมนกัรบ หลงัจากนัน้ในสมยัเมจิเทศกาลนีจ้ึงแพร่หลาย
และเป็นท่ีรู้จกัของคนทัว่ไปจนถึงปัจจบุนั  

 
   2.1.3  เนือ้เร่ืองย่อ    

จกัรพรรดิโกะดะอิโงะได้ครอบครองม้าท่ีมีลกัษณะดี จึงประสงค์ทราบความคิดเห็นของ
เหลา่เสนาบดี จึงได้เชิญเหล่าเสนาบดีมาสอบถามความคิดเห็น เสนาบดีท่านแรกช่ือโทอินคินกะ
ตะ（洞院公賢：Touinkinkata）ให้ความคดิเห็นวา่การครอบครองม้าลกัษณะดีเป็นสิ่งน าความ
เป็นมงคลมาสู่รัชกาล เพราะเป็นม้าท่ีมีลกัษณะดีประดุจถูกส่งมาจากสวรรค์ ซึ่งในรัชกาลของ
อดีตจกัรพรรดก็ิเคยมีสตัว์คูบ่ญุบารมีปรากฎให้เห็นมากมายเช่น หงส์ และ ตวักิเลน เป็นต้น และ

                                                           
5

 藤城継夫、「今日のお能〈枕慈童〉」．『歌壇』．東京：本阿弥書店 1998年、ｐ。138－140  
6

 มะกรุะโนะโซฌิ（枕草子） เป็นวรรณกรรมประเภทความเรียง ผู้ เขียนคือเซะอิโฌนะงนเป็นนางก านลัของพระนาง
เทะอิฌิมเหสีของจกัรพรรดิอิชิโรเขียนขึน้ราวค.ศ1001 เนือ้หามีประมาณ300 บท 
7

 มรุะซะกิฌิกิบนิุกกิ （紫式部）เป็นวรรรณกรรมประเภทบนัทึก ผู้ เขียนคือมรุะซะกิฌิกิบ ุผู้แตง่เร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ 
เขียนขึน้ราวปีค.ศ. 1010 
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พร้อมกันนีไ้ด้ยกเร่ืองม้าในสมัยของจักรพรรดิโจวมู่8（周の穆王：Zhou Mu）มีผู้ ถวายม้า
ลกัษณะดีประดจุอาชาสวรรค์แก่จกัรพรรดิ  พระองค์จึงเดินทางไปทางทิศตะวนัตกถึงชมพูทวีป
ประเทศอินเดียได้พบกับผู้ เป็นศาสดาแห่งศาสนาพุทธ และน าพระสูตรของพุทธศาสนากลับ
ประเทศจีน อยู่มาวนัหนึ่งมหาดเล็กช่ือจิโด ผู้ ท่ีรับใช้งานใกล้ชิด ได้กระท าผิดเดินข้ามหมอนของ
จกัรพรรดิ ต้องโทษถกูเนรเทศไปอยู่ในป่าลึก ในระหว่างนัน้4 จิโดท าให้น า้ในล าธารกลายเป็นน า้
ทิพย์โดยน าบทสวดท่ีได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดิ ไปเขียนลงบนใบต้นเบญจมาศ น า้ค้างท่ี
ใบไม้ไหลลงไปท่ีล าธาร จิโดด่ืมน า้ทิพย์นีก้ลายเป็นเซียนท่ีอายุยืนยาวไม่แก่เฒ่าชรา นอกจากนี ้
ชาวบ้านท่ีอาศยัอยู่บริเวณล าธารแห่งนีไ้ด้ด่ืมน า้ในล าธารจึงท าให้มีอายยืุนยาวด้วยเช่นกนั เวลา
ผ่านไป 800 ปีในสมยัของจกัรพรรดิเว่ยเหวินต่ี9  （魏の文帝：Wei wen di  ）  มหาดเล็กได้

เปล่ียนช่ือเป็น โฮโซะ10
（彭祖：Houso ）ได้ถวายยาอายวุฒันะแด่จกัรพรรดิเว่ยเหวินต่ีและ

เหล้าเบญจมาศท่ีมีดอกไม้ลอยอยู่ในถ้วยเหล้าท าให้อายยืุนยาวจึงเป็นท่ีมาของเทศกาลโชโยโนะ

เอ็น11
（重陽の宴：Chouyou no en）เทศกาลดอกเบญจมาศ เพราะฉะนัน้การได้มาของม้า

ลกัษณะนีจ้งึน ามาซึง่ความรุ่งเรืองตอ่รัชกาลเชน่กนั 
2.1.4  แก่นเร่ือง   

                  เหล่าม้าของจกัรพรรดโิจวมูไ่ด้น าพระสตูรท่ีประเสริฐมาให้บ้านเมืองถือได้วา่เป็นสิ่ง
มงคลคูบ่ารมีของรัชกาล   

2.1.5  โครงเร่ือง มีการแบง่การด าเนินเร่ืองเป็นชว่งดงัตอ่ไปนี ้
- การเปิดเร่ือง  จกัรพรรดมีิพระประสงค์อยากทราบความคิดเห็นของเหลา่เสนาบดี 

เก่ียวกบัม้าคูรั่ชกาลวา่เป็นสิ่งมงคลตอ่แผ่นดนิหรือไม ่
- การพฒันาปม   เสนาบดีให้ความคดิเห็นแก่จกัรพรรดโิดยกลา่วว่าม้าถือได้วา่เป็น 

                                                           
8

 จกัรพรรดิโจวมู ่（周の穆王）จกัรพรรดิองค์ท่ี5ในสมยัราชวงศ์โจว ครองราชย์ช่วง  956-918 ปีก่อนคริสต์กาล 

9
 จกัรพรรดิเวย่เหวินต่ี（魏の文帝）ปฐมจกัรพรรดิราชวงค์เวย่ ในสมยัสามก๊ก ครองราชย์ช่วงปีค.ศ.220-226 

10
 โฮโซะ（彭祖）ในต านานจีนเป็นเซียนท่ีบ าเพญ็ธรรมจนอายยืุนถึงแปดร้อยปี 

11
 วนัเทศกาลดอกเบญจมาศ ตามปฎิทินจนัทรมาศวนัท่ี 9เดือน9 ถือวา่วนัมงคลนีเ้ป็นหนึ่งในห้าของเทศกาลเก่ียวกบั

ฤดกูาลประจ าปีท่ีส าคญัของประเทศญ่ีปุ่ นท่ีได้รับความเช่ือว่าการด่ืมเหล้าท่ีมีดอกเบญจมาศลอยอยู่ในเหล้านัน้จะท าให้มี
ชีวิตท่ียืนยาว จึงนบัได้วา่เป็นวนัท่ีมีความเป็นมงคล ความเช่ือประเพณีนิยมนีไ้ด้สืบทอดมาถึงประเทศญ่ีปุ่ นในสมยัเฮอนั แต่
ในปัจจบุนักลบัไมเ่ป็นท่ีรู้จกัของคนญ่ีปุ่ นทัว่ไป 
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สตัว์มงคลดีตอ่รัชกาลโดยยกเร่ืองเล่าต านานจีนว่าจกัรพรรดิจีนใช้ม้าเดินทางไปน าพระสตูรจาก
ประเทศอินเดียน ากลบัมาปกครองประเทศ และพระสตูรกบัดอกเบญจมาศท าให้เกิดน า้ทิพย์    

- คลายปม  ม้าน าความมงคลมาให้บ้านเมืองและรัชกาล          
 
2.2 บทละครโนเร่ือง  คิกุจิโด  
 

   2.2.1 แนะน าบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด โดยสังเขป 
บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด เป็นบทละครประเภทท่ี 412 ท่ีมีตวัเอกเป็นมหาดเล็กซึ่งอยู่ใน

ฐานะชนชัน้ล่าง ต้องเผชิญความทุกข์ทรมานถกูเนรเทศให้ใช้ชีวิตอยู่ในป่าคนเดียว ในขณะท่ีอยู่
ในป่านัน้ได้ด่ืมน า้ค้างท่ีใบของต้นเบญจมาศท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะ  ไมท่ราบช่ือบคุคลผู้ประพนัธ์ 
บทละครโนดงักลา่วได้ประพนัธ์จากตวับทต้นแบบจากเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ 

การแสดงละครโนเร่ืองนีมี้ในคณะละครทัง้หมด 5 ส านกั ได้แก่ 1) ส านกัคนัเสะ（観世

流：Kanze ryuu ） 2) ส านกัโฮโฌ（宝生流：Houshou  ryuu） 3) ส านกัคมปะรุ （金春：

Konparu Ryuu）4) ส านกัคงโง（金剛流：Kongo ryuu） 5) ส านกัคิตะ（喜多流：Kita 
ryuu） บทละครโนท่ีใช้ในการศึกษาครัง้นีเ้ป็นบทละครท่ีใช้แสดงโดยส านักละครคนัเสะ ซึ่งขอ
ชีแ้จงรายละเอียดของช่ือบทละครท่ีมีการแสดงในส านกัอ่ืนด้วย บทละครโนเร่ือง คิกุจิโดเป็นบท
ละครท่ีส านักละครคันเสะน าไปใช้แสดง ส่วนส านักละครส านักอ่ืนๆได้แก่ ส านักละครโฮโฌ  
ส านักละครคงโง และส านักละครคิตะ มีการน าเร่ืองนีท่ี้มีเนือ้หาเดียวกันไปใช้แสดง แต่ใช้ช่ือ
ละครโนเร่ืองนีว้่า มะกุระจิโด  บทละครโนเร่ืองอ่ีนๆท่ีมีเนือ้หาเหมือนกันแต่การใช้ช่ือเรียก
แตกต่างกันขึน้อยู่กับส านักละครท่ีจัดน าไปแสดงตัวอย่างเช่น อะดะฌิงะฮะระ『 達原：

Adashiga hara 』ท่ีเล่นเฉพาะส านกัละครคนัเสะในขณะท่ีละครโนส านกัอ่ืนๆใช้ช่ือเรียกว่า คุ
โระสุกะ『黒塚：Kurozuka』 และเร่ือง ฌุนกัน『寛寛：Shunkan』 ของส านกัละครคนัเสะ
แตส่ านกัละครโนคติะจะใช้ช่ือวา่ คิกะอิอิจิมะ『鬼界島：Kikaijima』เป็นต้น 

กล่าวกันว่าเร่ืองตวัละครช่ือ จิโด ท่ีปรากฎในหนังสือบนัทึกบทละครโน（熊本作者註

文）ซึ่งเป็นบทประพันธ์ท่ีไม่ทราบช่ือผู้ ประพันธ์นัน้สันนิษฐานว่าเป็นบทละครเร่ือง คิกุจิโด   
ส าหรับบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโดท่ีปรากฎในหนงัสือบนัทึกบทละครโน（ 二百十番謡目録：

Nihyakujuuban you moku roku）  เป็นบทละครท่ีไม่ทราบช่ือผู้ประพนัธ์ มีเนือ้เร่ืองเหมือนกนั

                                                           
12

 ละครโนประเภทท่ีสี่มีเนือ้เร่ืองเก่ียวกบัอารมณ์มนษุย์ โดยตวัละครเอกอาจจะเป็นผู้ชาย ผู้หญิง และจะเป็นคนในชนชัน้ใด
ก็ได้  
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กบัการแสดงเด็งงะกุ（田楽：Den gaku ）เร่ือง คิกซุุอิ（菊水:Kikusui）ซึ่งเป็นการแสดงการ
ร้องร าท่ีมีมาแตเ่ดิมของญ่ีปุ่ น ซึ่งสนันิษฐานว่าได้ประ พนัธ์ขึน้ในสมยัมโุระมะชิ ในอดีตท่ีผ่านมา
การแสดงละครเร่ืองนีมี้ 2 องก์ คือองก์แรก และองก์หลงั โดยมีรายละเอียดดงันี ้

องก์ท่ี 1 กล่าวถึงสาเหตท่ีุฌิเตะถกูลงโทษ ซึง่เป็นช่วงเวลาท่ีเกิดขึน้ในพระราชวงั 
องก์ท่ี 2 เป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้หลงัจากท่ีฌิเตะถูกลงโทษและได้ใช้ชีวิตในป่า ตอ่มาใน

สมัยโตกุกะวะในช่วงตอนกลาง มีการน าละครเร่ืองนีไ้ปแสดงในโอกาสการอวยพรของงาน
เทศกาล จึงระงับการแสดงองก์แรกไป และปัจจุบนัจดัแสดงเฉพาะองก์หลงัเท่านัน้  บทละครโน
เร่ือง คิกุจิโด มีตวัละครทัง้หมดดงัตอ่ไปนี ้

-   ตวัละครเอก หรือ ฌิเตะ:   มหาดเล็กช่ือ จิโด สมยัจกัรพรรดโิจวมู่ 
-   ตวัละครรอง หรือ วะกิ:   ขนุนางของจกัรพรรดเิวย่เหวินต่ี 
-   ตวัละครผู้ติดตามตวัละครรอง หรือ วะกิท์ซุเระ:  ผู้ติดตามขนุนาง (2 คน) 
 

2.2.2 เร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
ขนุนางของจกัรพรรดเิว่ยเหวินต่ี ได้รับบญัชาให้ตามหายาอายวุฒันะท่ีหบุเขา เระท์ซุเค็น 

（れつ県：Retsuken） ขุนนางเดินทางมาพบกับจิโดผู้ ซึ่งในอดีตเคยเป็นมหาดเล็กรับใช้
จกัรพรรดิโจวมู่  เม่ือ 700ปีก่อน  จิโดถูกเนรเทศให้มาอยู่ในหุบเขาลึกและรู้สึกทกุข์ใจเฝ้าครุ่นคิด
ถึงความผิดในอดีต ในระหว่างท่ีอยู่ในป่าจิโดน าหมอนพระราชทานท่ีจารึกบทสวดจากองค์
จกัรพรรดิโจวมู่ ไปเขียนท่ีใบต้นเบญจมาศ และด่ืมน า้ค้างท่ีเกาะอยู่ท่ีใบไม้  ท าให้มีชีวิตท่ีเป็น
อมตะ จิโดรู้สึกประหลาดใจท่ีทราบความจริงจากขุนนางเก่ียวกับรัชสมัยท่ีเปล่ียนไปและ
รูปลักษณ์ของตวัเองท่ียงัคงความเป็นเด็กไม่แก่เฒ่าชรา สุดท้ายจิโดยอมรับความจริงท่ีเกิดขึน้
และมอบยาอายวุฒันะถวายแดจ่กัรพรรดิเว่ยเหวินต่ี   หลงัจากนัน้จิโดได้กลบัเข้ากระท่อมท่ีพกัใน
ป่าไป 
  
   2.2.3 แก่นเร่ือง 

 จิโดเป็นตวัละครเอกต้องทกุข์ทรมานจากการยึดตดิเร่ืองในอดีตท่ีคดิวา่เคยเป็นผู้ถวาย
งานใกล้ชิดของจกัรพรรดิ     

                
   2.2.4 โครงเร่ือง  มีการแบง่การด าเนินเร่ืองเป็นชว่งดงัตอ่ไปนี ้
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- การเปิดเร่ือง ตวัละครเอกช่ือจิโด เฝ้าพรรณาความทกุข์ทรมานทัง้ๆท่ีเคยเป็นมหาดเล็ก
ถวายงานใกล้ชิดจกัรพรรดิ ตัง้แต่ท่ีต้องโทษโดนเนรเทศมาอยู่ป่า ไม่เคยได้รับการติดต่อจากใน
ราชส านกัเลย 

- การพัฒนาปม ในระหว่างท่ีจิโดมีชีวิตอยู่ในป่าได้พบกับขุนนางในสมัยท่ีผ่านไปแล้ว 
700 ปี และขุนนางบอกกล่าวให้จิโดรู้ว่าเวลาปัจจุบันนัน้ได้เปล่ียนไปแล้วหลายสมัย ด้วยยา
อายวุฒันะท่ีด่ืมไปท าให้มหาดเล็กมีอายยืุนไมแ่ก่เฒา่ชราจงึไมรู้่สกึถึงการเปล่ียนแปลง สิ่งนีท้ าให้
จิโดรู้สกึประหลาดใจมาก 

- การคลายปม หลังจากท่ีจิโดทราบเร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ทัง้หมด ท าให้จิโดรู้สึกคลายปม
ความทกุข์ตอ่จกัรพรรดโิจวมูแ่ละถวายยาอายวุฒันะแก่ขนุนางเพ่ือให้น าถวายจกัรพรรดิเหว่ยเวิ่น
ต่ี 
 
2.3 บทละครโนเร่ือง  มะกุระจิโด  
 
    2.3.1 แนะน าบทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด โดยสังเขป                                                                             

ละครโนเร่ืองมะกุระจิโด เป็นละครโนประเภทท่ี4 ไม่ทราบช่ือผู้ประพนัธ์ มีเค้าโครงเร่ือง
จากวรรณกรรมนิยายสงคราม เร่ือง ทะอิเฮะอิกิ บทละครโนเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองแสดงถึงอารมณ์ตา่งๆ
ของมนษุย์จดัการแสดงโดยส านกัละครคนัเสะเท่านัน้ ท่ีมีเนือ้หาแตกตา่งจากละครโนช่ือเดียวกนั
คือมะกุระจิโด ซึ่งจดัการแสดงโดยส านกัละครอ่ืนๆได้แก่ ส านกัละครโฮโฌ  ส านกัละคร คมปะรุ 
ส านักละครคงโง และส านักละครคิตะ    ตวัละครเอกเป็นมหาดเล็กท่ีใช้ชีวิตท่ีเป็นอมตะในป่า
อยา่งมีความสขุ ถึงแม้ว่าตวัเองจะถกูลงโทษให้ใช้ชีวิตอยู่ในป่าคนเดียว ส าหรับการท่ีบทละครโน
เร่ืองมะกุระจิโดมีความซับซ้อนในการเรียกช่ือนัน้ขออธิบายดงัสาเหตุต่อไปนี ้ในปีคศ.1722-
1774 เจ้าส านักละครคันเสะรุ่นท่ี 15ช่ือ คันเสะ โมะโตะอะกิระ（観世元章： Kanze 
Motoakira）ได้จัดท าการปรับปรุงแก้ไขเนือ้หาต่างๆท่ีเก่ียวกับเร่ืองราวประวัติความเป็นมาใน
อดีตต้นแบบของผลงานการประพนัธ์ ของคนัอะมิและเสะอะมิ ในสมดุบนัทึกบทละครของส านกั
ละครคนัเสะช่ือวา่เมะอิวะคะอิเซะอิอตุะอิฮน（明和の改正揺本：Meiwakaiseiutaihon）มีการ
แก้ไขผลงานตา่งๆทัง้หมดอยา่งละเอียด แตด้่วยเนือ้หาท่ีแก้ไขเป็นเหมือนวรรณคดีโบราณท่ีเข้าใจ
ยากและไม่น่าสนใจ ประกอบกับนกัแสดงละครโนไม่ประสงค์ท่ีจะจ าเนือ้หาบทละครฉบบัแก้ไข
ใหม ่จงึท าให้หลงัจากท่ีเจ้าส านกัละครทา่นผู้ นีไ้ด้เสียชีวิตลง เจ้าส านกัละครรุ่นตอ่มาจึงน าเนือ้หา
ของบทละครเก่ามาจดัแสดงใหม่ แตด้่วยบทละครท่ีแก้ไขเนือ้หาช่ือมะกุระจิโดยงัมีการจดัแสดง
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ในส านกัละครคนัเสะอยู่ จึงจ าเป็นต้องเปล่ียนช่ือบทละครโนเร่ืองเก่านีเ้ป็น คิกุจิโด โดยท่ีเนือ้หา
เหมือนกบัเร่ือง มะกุระจิโดท่ีจดัการแสดงโดยส านกัละครคณะอ่ืนๆ                     

บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด มีตวัละครทัง้หมดดงัตอ่ไปนี ้
-   ตวัละครเอก หรือ ฌิเตะ:   มหาดเล็กช่ือจิโด สมยัจกัรพรรดจีินสมยัราชวงศ์โจว 
-   ตวัละครรอง หรือ วะกิ:    ขนุนางของจกัรพรรดจีินสมยัราชวงศ์ฮัน่ 
-   ตวัละครผู้ติดตามตวัละครรอง หรือ วะกิท์ซุเระ:   ผู้ติดตามขนุนาง (2 คน) 

   2.3.2 เร่ืองย่อบทละครโนเร่ือง  มะกุระจิโด 
ขนุนางของจกัรพรรดิจีนแห่งราชวงศ์ฮัน่ ได้รับพระราชโองการให้ไปสืบหาแหล่งท่ีมาของ

ยาอายวุฒันะในหบุเขาในป่าลึก  เม่ือเดินทางไปถึงหบุเขาขนุนางได้พบกบัมหาดเล็กคนหนึ่งช่ือจิ
โดเล่าเร่ืองของตัวเองว่าเป็นข้ารับใช้จักรพรรดิจีนแห่งราชวงศ์โจว ได้ถูกเนรเทศมาอยู่ในป่า
เพราะวา่เดนิข้ามหมอนจกัรพรรดิ  ถึงแม้ว่าเวลาจะผ่านไป 800ปีก็ตาม แตท่ี่รูปลกัษณ์ไม่แก่เฒ่า
ชราและมีพละก าลงัสามารถใช้ชีวิตอยูใ่นป่าได้อยา่งมีความสขุเป็นเพราะ จิโดได้ด่ืมน า้ทิพย์ท่ีเกิด
จากการน าบทสวดท่ีจารึกในหมอนซึง่ได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดิแห่งราชวงศ์โจว และน ามา
เขียนท่ีใบของต้นเบญจมาศ ต่อจากนัน้น าใบไม้ไปลอยท่ีแม่น า้ท าให้ น า้ในแม่น า้กลายเป็นยา
อายุวัฒนะ จิโดกล่าวช่ืนชมสรรเสริญหมอนพร้อมถวายยาอายุวัฒนะแก่ขุนนางให้น าถวาย
จกัรพรรดจีินแหง่ราชวงศ์ฮัน่ 
   2.3.3 แก่นเร่ือง   

การท่ีจิโดยอมรับกบัชะตากรรม และพอใจในสิ่งท่ีเป็นอยู่จงึท าให้มีชีวิตท่ีเป็นสขุ                                                                                                                               
     2.3.4   โครงเร่ือง บทละครเร่ืองนีไ้ด้แบง่การด าเนินเร่ืองเป็นชว่งๆดงันี ้

- การเปิดเร่ือง  ขนุนางสมยัจกัรพรรดจีินสมยัราชวงศ์ฮัน่ ได้รับพระราชโองการให้มาหาย 
อายุวฒันะท่ีหุบเขาในป่าลึก ระหว่างทางขุนนางได้ช่ืนชมธรรมชาติอนังดงาม พร้อมเดินทางถึง
หบุเขานีด้้วยความปลอดภยั ซึง่เป็นเพราะบญุบารมีขององค์จกัรพรรด ิ   

- ปมเร่ือง  ขนุนางมาพบกบัจิโดสมยัจกัรพรรดริาชวงศ์โจว ท่ีได้รับโทษถกูเนรเทศมาอยูใ่น 
ป่า แต่ในทางตรงกันข้าม จิโดใช้ชีวิตท่ีเป็นอมตะอย่างยอมรับในชะตากรรมด้วยการด่ืมยา
อายวุฒันะ  ท่ีนอกจากจะท าให้อายยืุนยาวไมแ่ก่ชราแล้วร่างกายยงัมีพละก าลงัแข็งแรงด้วย 

-  การคลายปม ขนุนางแปลกใจถึงสาเหตขุองรูปลกัษณ์และความมีพละก าลงัของจิโด ทัง้ 
ท่ีกาลเวลาผา่นไป 800 ปี  จิโดเลา่เร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ทัง้หมด พร้อมร่ายร า ต้อนรับขนุนาง พร้อม 

ถวายยาอายวุฒันะแดจ่กัรพรรดิ   
    



 

 

                                              บทที่ 3     
                    บทวิเคราะห์ เปรียบเทียบตัวละครเอกของบทละครโน 
                                   เร่ือง คิกุจิโด และ มะกุระจิโด 
 

ด้วยบทละครโนทัง้สองเร่ืองนีไ้ด้ประพนัธ์โดยมีเค้าโครงเร่ืองจากตวับทต้นแบบจากเร่ือง
ทะอิเฮะอิกิ เม่ือศกึษาเนือ้หาของบทละครโนแล้วพบว่า ตวัละครเอกของบทละครโนทัง้สองเร่ือง
นี ้เป็นตวัละครท่ีไมมี่บทบาทส าคญัในตวับทต้นแบบ กล่าวคือจิโดเป็นตวัละครรอง แตเ่ม่ือน ามา
ดดัแปลงเป็นบทละครโนแล้ว ผู้ประพนัธ์น าตวัละครช่ือ จิโด ให้เป็นตวัละครเอก และยงัพบวา่ถึง 
แม้วา่ตวัละครเอกในบทละครโนทัง้สองเร่ืองนีจ้ะได้รับชะตากรรมเดียวกนั คือถกูเนรเทศมาอยูใ่น
ป่าแตก่ลบัมีทศันคติท่ีแตกตา่งกนัจงึขอวิเคราะห์ตามหวัข้อดงัตอ่ไปนี ้  
  
         3.1   เปรียบเทียบการด าเนินเร่ืองระหว่างบทละครโนทัง้สองเร่ือง 
ตารางท่ี 1 แสดงการเปรียบเทียบการด าเนินเร่ืองระหวา่งบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และ มะกุระจิ  
               โด 
 
               เร่ือง คิคุจิโด         เร่ือง มะกุระจิโด 

 
ตอนท่ี 1  ขนุนางช่ืนชมจกัรพรรดพิร้อมแนะน า   
              ตวั    

ขนุนางช่ืนชมจกัรพรรดพิร้อมแนะน าตวั                                                                             
 

ตอนท่ี 2  จิโดร าพนัถึงความทกุข์ในอดีตตอ่  
              จกัรพรรดิ 

 จิโดช่ืนชมธรรมชาตขิองฤดใูบไม้ร่วงและเลา่
เร่ืองตวัเองถึงสาเหตกุารถกูลงโทษ,ได้ใช้บท
สวดท่ีหมอนท าให้เกิดยาอายวุฒันะ 

ตอนท่ี 3   ขนุนางแจ้งวา่รัชสมยัได้เปล่ียนไป 
               แล้ว 

จิโดเชิญชวนเหล่าเทพสตรีผู้ รับใช้ของพระนาง
เซะอิโอโบะมาบรรเลงเพลงพร้อมร่ายร า 

ตอนท่ี 4  จิโดขอบคณุหมอนและถวาย 
               ยาอายวุฒันะแก่จกัรพรรดิ 

จิโดรินยาอายวุฒันะใสข่วดให้ขนุนางน าไป
ถวายจกัรพรรดิ 

                 จากการเปรียบเทียบการด าเนินเร่ืองของทัง้สองบทละครแล้วท าให้ทราบถึงความรู้สกึ
ของตวัละครเอกท่ีมีทศันคตแิตกตา่งตอ่ชะตากรรมท่ีถกูลงโทษตัง้แตเ่หตกุารณ์ในตอนท่ี2 ทีตวั
ละครเอกของเร่ือง คิกุจิโด แสดงความรู้สกึทกุข์ทรมานผ่านบทขบัร้อง ในขณะท่ีตอนท่ี 2 ของ
เร่ืองมะกุระจิโด ตวัละครเอกใช้ชีวิตอยา่งเป็นสขุในป่า 
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 3.2  การวิเคราะห์บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 

ตวัละครเอกคือ จิโด กระท าผิดต้องโทษถกูเนรเทศให้ไปอยูใ่นป่า มีเนือ้เร่ืองคล้ายกบับท
ละครโนเร่ือง มะกุระจิโด แตต่วัละครเอกในเร่ืองนีมี้การแสดงความรู้สกึตอ่ชะตากรรมท่ีเป็นลบ
โดยสามารถวิเคราะห์ได้ดงัประเดน็ตอ่ไปนี ้

        3.2.1    ความรู้สกึของตวัละครเอกตอ่จกัรพรรดิ 
        3.2.2    ฉากและสถานท่ี 
        3.2.3    กาลเวลา 

           3.2.4    วรรณกรรมท่ีปรากฎในบทละครโน 
           3.2.5    ความไมเ่ท่ียงแท้ของน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศ 
           3.2.6    การมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ 
                    3.2.7    บทสรุป          
         3.2.1   ความรู้สึกของตัวละครเอกต่อจักรพรรด ิ

หลังจากท่ีตัวละครเอกถูกเนรเทศไปใช้ชีวิตอยู่ในป่า แต่ก็ไม่อาจลืมอดีตท่ีตวัเองเคย
ถวายงานรับใช้ รวมทัง้ค าพูดท่ีจักรพรรดิเคยรับสั่งในอดีตและได้เห็นหมอนท่ีจักรพรรดิ
พระราชทานมาอีก ยิ่งท าให้จิโดไมอ่าจหยดุคดิถึงความทกุข์ใจและน้อยใจในชะตากรรมดงับทขบั
ร้องตอ่ไปนี ้   
                                     
                              シテ： それ邯鄲乃枕の夢。樂しむ事百年。慈 
            童が枕ハ古の。思ひ寝なれば目も合はず 

 

       地 ： 夢もなし。いつ樂しみを松が根の。い 
           つ樂しみを松が根乃。嵐の床に假寝して。 
           枕の夢ハ夜もすがら身を知る袖は乾され 
                                                ず。頼みにし。かひこそなけれ獨寝の枕 
                                                 詞ぞ。恨みなる枕詞ぞ恨みなる 
 

                               ฌิเตะ : การทีไ่ดน้อนดว้ยหมอนแห่งเมืองคนัตนันัน้จะท า 
                              ให้นอนฝันเห็นส่ิงทีมี่ความสขุแต่ทกุครั้งทีข่้าไดเ้ห็น 
                              หมอนใบนี้กลบัท าใหห้วนคิดถึงความผิดในอดีต 
                              และนอนไม่หลบั          
  
     นกัร้องประสานเสียง: เวลานอนไม่เคยฝันเห็นส่ิงทีน่่าร่ืนรมย์ทัง้ๆทีเ่ฝ้ารอ 
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                               ความฝันแบบนัน้อยู่เสมอ ในหบุเขามีแต่ลมพายทีุพ่ดั 
                               ผ่านมาปะทะทีน่อนย่ิงท าให้จิโดเฝ้าคิดถึงแต่เร่ืองการ 
                               ถูกลงโทษจนท าใหร้้องไหน้ ้าตาเปรอะเป้ือนแขนเสือ้ 
                               ตลอดทัง้คืน และยงัรู้สึกแค้นเคืองใจทีต่้องเสียเวลามา 
                              เฝ้าคิดถึงค าพดูของ จกัรพรรดิที่จะเอ็นดูตลอดไป แต่ 
                              กลบัถูกปล่อยใหอ้ยู่ในป่าเขาแต่เพียงผูเ้ดียว  
                                                                   (คิกจิุโด  หนา้ 808)      
           

ผู้ประพันธ์ได้ปูพืน้ให้ทราบจากบทละครนีต้อนท่ีอยู่ในป่าว่าจิโดรู้สึกน้อยเนือ้ต ่าใจใน
ชะตากรรม ทัง้ท่ีเป็นผู้ถวายงานใกล้ชิดแตถู่กละเลยในความจงรักภกัดีของมหาดเล็ก และมีการ
เปรียบเทียบถึงหมอนท่ีได้พระราชทานจากจกัรพรรดกิบัหมอนแหง่เมืองคนัตนัว่าเป็นสิ่งเตือนใจท่ี
ท าให้เกิดความทกุข์ใจไม่เหมือนหมอนแห่งเมืองคนัตนัท่ีนอนแล้วพบแตค่วามสขุ  หมอนคนัตนันี ้
มีท่ีมาจากเร่ืองเล่าของจีนว่าชายหนุ่มช่ือโรเซะอิ ได้มีโอกาสนอนหนอนแห่งเมืองคนัตนัท่ีเป็น
หมอนของเทพท าให้ฝันถึงแตเ่ร่ืองความสขุ แตพ่อต่ืนขึน้มาทกุอย่างก็หายไปหมดท าให้ชายหนุ่ม
คดิได้วา่ความสขุท่ีแท้จริงเป็นสิ่งไม่เท่ียงแท้ ซึ่งผู้ประพนัธ์บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด น าหมอนแห่ง
คนัตนัในชว่งท่ีชายหนุ่มนอนแล้วมีความสุขนัน้น ามาอ้างอิงในเร่ือง คิกุจิโดนีเ้พ่ือส่ือให้เห็นว่าตวั
ละครเอกจิโดนัน้มีความทกุข์อย่างไรโดยยกความเป็นหมอนแห่งคนัตนัท่ีเป็นหมอนแห่งความสุข
มาเป็นตวัเปรียบเทียบ 

นอกจากนีเ้นือ้หาของบทขบัร้องกล่าวถึง古の思ひ寝 แปลว่าจิโดคิดถึงเหตคุวามผิดใน
อดีตท่ีข้ามหมอนของจักรพรรดิจนท าให้ถูกเนรเทศมาอยู่ในป่า ในเวลานัน้จักรพรรดิได้
พระราชทานหมอนให้แก่จิโดด้วย ซึ่งพอได้เห็นหมอนใบนีก็้ยิ่งท าให้เกิดทุกข์ใจ ข้อความต่อไป
กลา่วถึงいつ楽しみを松が根の หมายถึงการรอคอยท่ียาวนาน ค าว่า松が根 หมายถึงรากของ
ต้นสนโดยทั่วไปจะมีความยาว จึงให้ความรู้สึกของช่วงเวลาท่ีผ่านไปติดต่อกันเป็นระยะเวลา
ยาวนาน ซึ่งในขณะท่ีจิโดอยู่ในป่านีไ้ม่เคยฝันเห็นความสุขและเฝ้ารอคอยความฝันท่ีเป็นสุขมา
เป็นระยะเวลานานแตก็่ไมรู้่วา่จะได้พบกบัความสขุเม่ือไร 

ข้อความท่ีวา่ 嵐の床に仮寝 หมายถึงการงีบหลบับนท่ีนอนแห่งพาย ุพายนีุคื้อลมพายท่ีุ
พัดเอาความหนาวเย็นมาปะทะท่ีนอนอย่างรุนแรงเป็นสภาพท่ีมาท าลายความสงบท าให้
มหาดเล็กต้องนอนด้วยความหวาดกลวัเป็นบรรยากาศท่ีส่ือให้เห็นถึงสภาพอนัหดหู่ท่ีต้องทนอยู่
ในสภาพล าบากเช่นนี ้   จากการท่ีจิโดต้องเจอสภาพรอบกายท่ีหดหู่แบบนีมี้ผลท าให้เกิดผล
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ตามมาดงันีคื้อ 身を知る袖 เป็นวลีท่ีปรากฎในวรรณกรรมเร่ือง อิเซะโมะโนะงะตะริ （伊勢物

語：Isemonogatari）หมายความถึงน า้ตาท่ีไหลออกมาจนเปรอะแขนเสือ้ไปหมด(ดรูายละเอียด
เพิ่มเติม่ท่ี 3.2.4  ) มีเนือ้หาเป็นเร่ืองความสมัพนัธ์ของหญิงชาย ท่ีฝ่ายหญิงรอการมาพบของฝ่าย
ชายแต่ด้วยสภาพท่ีฝนตกอยู่จึงพอจะรู้ได้ว่าฝ่ายชายคงไม่มาพบ จึงรู้สึกเศร้าใจ ฝนท่ีตกลงมา
เป็นเคร่ืองบอกเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้ และในขณะเดียวกนั ฝนก็เหมือนน า้ตาของฝ่ายหญิงท่ีไหล
ออกมามากมายจนท าให้เปือ้นแขนเสือ้   ผู้ประพนัธ์บทละครโนได้น าวลีนีม้าส่ือให้ทราบว่าจิโดอยู่
ในสภาพท่ีเศร้าใจเพราะแขนเสือ้เปียกชุม่ไปด้วยน า้ตา  

 
เม่ือวิเคราะห์อารมณ์ของตวัละครจะพบว่า จิโดมีความรู้สึกท่ีแสดงถึงความยึดมั่นใน

ความทุกข์ใจโดยส่ือผ่านค าว่า โอะโมะอิเนะ（思ひ寝：omoine）หมายถึง การคิดถึงคนหรือ
สิ่งของในขณะท่ีนอนอยู่ ในท่ีน่ีจิโดคิดถึงความผิดในอดีตและการไม่รักษาค ามัน่ของจกัรพรรดิท่ี
เคยให้ไว้ จนท าให้มิอาจหลบัได้ และตอ่ด้วยค าวา่ ฮิโตะริเนะ （独り寝：hitorine）หมายถึงการ
นอนคนเดียว ซึง่หมายถึงจิโดเคยถวายงานและนอนร่วมห้องของจกัรพรรดิตอ่มาถกูเนรเทศมาอยู่
ในป่า เป็นการส่ือให้เห็นความรู้สึกโดดเด่ียวและถูกทอดทิ ง้ จนพฒันาการเป็น อุระมิ （恨み: 
urami）หมายถึงอารมณ์ท่ีเคียดแค้น พยาบาท ซึ่งส่ือให้ทราบถึงอารมณ์ของจิโดว่า ในท้ายท่ีสุด
ก็ยงัเฝ้าครุ่นคดิถึงเร่ืองความทกุข์ใจตลอดมา จนกระทัง่เปล่ียนความรู้สึกตา่งๆท่ีสะสมมาได้ เป็น
ความโกรธแค้น 

จากข้อมูลท่ีนีจ้ะเห็นได้ว่า บรรยากาศอันหนาวเย็นและรุนแรง วลีเปรียบเทียบจาก
วรรณกรรม และการไม่รักษาสัญญาของจักรพรรดิ ค าท่ีแสดงถึงอารมณ์ของจิโด ท าให้จิโดมี
ความรู้สกึด้านลบกบัจกัรพรรด ิ
           
   3.2.2.ฉากและสถานท่ี 

เม่ือขุนนางได้รับพระราชโองการของจกัรพรรดิให้มาหายาอายุวฒันะในป่าแห่งนีจ้ึงได้
เดนิทางมาถึงหบุเขาในป่า จึงได้พบมหาดเล็กสมยัจกัรพรรดิโจวมู่อาศยัอยู่ท่ีกระท่อมในป่าลึกซึ่ง
ถกูบรรยายวา่เป็นสถานท่ีอนัตรายเตม็ไปด้วยสตัว์ป่าดรุ้ายหลายชนิด ดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
                                                                                            
                  ワキ「不思議やなこの山中は。虎狼野干の栖なるに。」 

       วะกิ   ช่างน่าอศัจรรย์ใจย่ิงนกั ในท่ามกลางป่าเขาทีเ่ป็นที่อยู่ 
                             ของสตัว์ป่าดรุ้ายเช่นเสือ หมาป่าและสนุขัจ้ิงจอกด้วยเช่นนี้ 
                                                                      (คิกจิุโด,หนา้ 808) 
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                  シテ「人倫通はぬ所ならば。其方をこそ化生の者とは申 
          すべけれ。。。中略。。」 

                     ฌิเตะ  สถานทีนี่ไ้ม่ใช่เป็นทีที่ผู่้คนจะใช้สญัจรไปมา เจ้าตอ้งเป็น 
                              ปีศาจแน่แท.้....ย่อ...... 
                                                                      (คิกจิุโด,หนา้ 809) 
 

จากบทขบัร้องนีท้ าให้เข้าใจได้วา่ทัง้ตวัขนุนางท่ีกล่าวถึงสถานท่ีนีว้่าเป็นท่ีอยู่ของสตัว์ป่า
ดุร้ายและจิโดได้กล่าวโต้ตอบในบทขับร้องกับขุนนางไปอีกว่าสถานท่ีนีไ้ม่มีผู้ คนสัญจรไปมา 
เพราะฉะนัน้สถานท่ีนีย้่อมเป็นสถานท่ีท่ีอันตรายจริงๆด้วยเป็นท่ีอยู่ของสัตว์ร้ายและผู้คนไม่
สญัจรผ่าน นอกจากนีย้งัได้ทราบถึงสภาพการงีบหลบับนท่ีนอนแห่งพาย ุพายนีุคื้อลมพายท่ีุพดั
เอาความหนาวเย็นมาปะทะท่ีนอนอย่างรุนแรงเป็นสภาพท่ีมาท าลายความสงบท าให้จิโดต้อง
นอนด้วยความหวาดกลัวเป็นบรรยากาศท่ีส่ือให้เห็นถึงสภาพอันหดหู่ท่ีต้องทนอยู่ในสภาพ
ล าบาก ข้อความนีอ้้างอิงมาจากข้อ 3.2.4 ยิ่งท าให้เสริมภาพความรู้สกึของบรรยากาศของเร่ืองให้
เข้าใจถึงความทกุข์ทรมานใจของจิโดวา่ต้องยอมทนอยูใ่นสภาพท่ีนา่กลวัอนัตรายและโดดเด่ียว  
        
    3.2.3  กาลเวลา    

ตามบทขบัร้องในเร่ืองกล่าวว่าจิโดถกูเนรเทศมาอยู่ในป่าโดยเวลาได้ผ่านไป 700 ปีแต่จิ
โดไมไ่ด้รับรู้ถึงเวลารอบตวัท่ีพ้นผา่นและเปล่ียนแปลงตลอดจนไม่ตระหนกัถึงความไม่แก่ชราของ
ตนเอง ในทางตรงกันข้ามจิโดรู้สึกเฝ้าคิดและยงัยึดติดกับความทุกข์ท่ีต้องอาศยัอยู่ในป่าอย่าง
โดดเดี่ยวดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
 

                                    シテ「不思議やわれは其の儘にて。昨日や今 
                                                日と思ひしに。。。中略。。。」 
                                    ワキ「今魏の文帝前後の間。七百年に及びたり。 
                                                非想非非想は知らず 人間に於て。今まで 
           生ける者あらじ。－中略－」 

                       ฌิเตะ  ช่างน่าอศัจรรย์ใจย่ิงนกั ทีท่กุอย่างดูเหมือนเดิม  
                                และเหมือนเพ่ิงมาอยู่ทีนี่เ่ร็วๆนี.้...ย่อ........ 
                       วะกิ   ในเวลานีเ้ป็นสมยัของจกัรพรรดิเว่ยเหวินตีซ่ึ่งเวลา 
                               ได้ผ่านไปแลว้ถึง700 ปี.ข้าไม่รู้เวลาบนสวรรค์ แต่ 
                               ในโลกของมนษุย์ไม่มีใครอยู่ยืนยาวมาจนถึงวนันีไ้ด.้....ย่อ...... 
                                                                  (คิกจิุโด,หนา้ 809) 
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            จากบทขบัร้องนีจ้ะเห็นได้วา่ ตลอดเวลาท่ีถกูเนรเทศมาอยูใ่นป่า จิโดไมรู้่ถึงความเปล่ียน 
แปลงใดๆในเร่ืองของเวลาเลย วลีท่ีวา่昨日や今日と思ひしに แปลวา่คดิว่าเป็นเม่ือวานหรือวนั 
นี ้ให้ความหมายถึง เวลาเพิ่งผา่นไปไมน่าน จิโดคดิอยู่ตลอดเวลาวา่  ตัง้แตถ่กูเนรเทศมาเพิ่งรู้สกึ
วา่เวลาผา่นไปได้ไมน่านจิโดแสดงความประหลาดใจ เม่ือขนุนางแจ้งให้ทราบวา่เวลาได้ผา่นมา 
แล้วหลายรัชสมยั ก็แสดงให้เห็นวา่จิโดอาศยัอยู่ในป่าจิตใจเฝ้าคดิถึงเร่ืองในอดีตดงับทขบัร้องใน
ข้อ3.2.1 จงึท าให้ไมส่นใจความเป็นไปรอบด้าน และยงัถกูเพิกเฉยจากจกัรพรรดใิห้อยู่ในป่าอยา่ง
ไมมี่ก าหนด ซึง่แสดงถึงภาพของจิโดท่ีถกูทอดทิง้ให้อยูก่บัความทกุข์ทรมาน และถ้าจิโดไมพ่บกบั
ขนุนางก็คงยงัไมรู้่ความจริงของกาลเวลาตอ่ไป 
           ในบทสนทนานี ้ขุนนางได้แสดงความประหลาดใจเร่ืองกาลเวลา ค าว่า 非想非非想

13

แปลว่า ตามความเช่ือของศาสนาพุทธคือ ภูมิท่ีปราศจากกิเลสเรียกว่า非想  แต่ถ้าภูมิท่ียังมี
กิเลส อารมณ์ทางโลกจะเรียกว่า非非想   ความหมายรวมทัง้หมดของค าว่า非想非非想 คือ
สวรรค์ชัน้สงูสดุของอรูปภูมิท่ีปราศจากกิเลส ซึ่งฉากนีข้นุนางได้เปรียบเร่ืองกาลเวลาในบทละคร
โนเร่ืองนีว้่าถ้าเวลาในขณะนีเ้ป็นเวลาท่ีเกิดขึน้ในดินแดนสวรรค์นัน้ไม่ทราบ แต่ท่ีน่ีเป็นดินแดน
มนุษย์เป็นไปไม่ได้ท่ีจะมีมนุษย์ท่ีอายุยืนยาว 700  ปี เหมือนจิโดผู้ นี ้ผู้ วิจยัอนุมานว่าเป็นสิ่งท่ี
ชีบ้อกให้จิโดรู้ถึงกาลเวลาท่ีเปล่ียนแปลงไปซึง่ท าให้จิโดรู้ถึงความจริงท่ีขมข่ืนใจ 

วงัฌเูวิน14
（王透文：Wang Shuwen） ได้กล่าวไว้เก่ียวกบัเวลาในดินแดนของเซียน

ไว้วา่มีความแตกตา่งจากเวลาในโลกมนษุย์อย่างมากดงันี ้  
   
            「天上の一日下界の一年にあたる   」という詞が 
            『西遊紀』にもあるように仙人とは不老不死の 
          世界であるから、そこを流れる時間と俗界を 
         流れる時間とは異なるのも当然のことである。 

                         “ เวลาบนสวรรค์หน่ึงวนัเท่ากบัเวลาบนโลกมนษุย์หน่ึงปี ”                               
                          ค ากล่าวนี ้เป็นดินแดนทีเ่ป็นอมตะของเซียนทีป่รากฎใน 
                          เร่ืองเซะอิยูกิ ปกติแลว้เวลาทีอ่ยู่ในดินแดนแห่งเซียนจะ 

                                                           
13

 เป็นสวรรค์ชัน้สงูสดุของอรูปภมูิ ตามความเช่ือศาสนาพทุธ มนษุย์จะมีการเวียนวา่ยตายเกิดใน 3 โลกคือ1) กามภมูิ(欲
界)  โลกของผู้ ท่ีเก่ียวข้องในกิเลส 2) รูปภมูิ（色界）โลกของผู้ ท่ีบ าเพ็ญธรรมจิตใจสงบจากกิเลสจนบรรลถุึงรูปฌาน  3)

อรูปภมูิ（無色界）โลกของผู้ ท่ีบ าเพญ็ธรรมในขัน้สงูจนบรรลถุึงอรูปฌาน  
14
王透文、「桃をめぐる蓬莱山．崑崙山．桃源郷の比較民俗学的研究」、 日本研究第

22集,（2000年 10月 31日）．p．100 
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                          แตกต่างจากเวลาบนโลกมนษุย์ 
 

ข้อความท่ีกลา่ววา่”เวลาในดินแดนเซียนหนึ่งวนัเท่ากบัเวลาบนโลกหนึ่งปี” เป็นข้อความ

ท่ีปรากฎในวรรณกรรมนิยายของจีนเร่ืองไซอิ๋ว อ่านเสียงญ่ีปุ่ นว่า  เซะอิยูกิ『西遊記：

Saiyuuki』 แต่งขึน้ในศตวรรษท่ี16เป็นเร่ืองพระสงฆ์จีนเดินทางไปชมพูทวีปพร้อมสตัว์ท่ีมีพลงั
วิเศษ 3  ตวัคือลิง หมแูละปลาเพ่ืออญัเชิญพระไตรปิฎกของพทุธศาสนากลบัมาประเทศจีน  ใน
ระหว่างทางต้องพบกับอุปสรรคเป็นปีศาจร้ายท่ีมีอิทธิฤทธ์ิมากมาย เนือ้เร่ืองมีการกล่าวถึงสิ่ง
เหนือธรรมชาติ สวรรค์และนรก ในส่วนเร่ืองสวรรค์มีการกล่าวว่าเวลาในสวรรค์นัน้แตกต่างจาก
เวลาบนโลกมนุษย์ หรืออาจกล่าวได้ว่าช้ากว่าโลกมนษุย์ ซึ่งเร่ืองความเช่ือเก่ียวกับกาลเวลาใน

ลักษณะนีมี้อิทธิพลกับวรรณกรรมของญ่ีปุ่ นด้วยเช่นเร่ือง อุระฌิมะทะโร『浦島太郎：

Urashima Tarou』ฉบบันิทานส าหรับเด็ก（童話版 : douwaban）เป็นเร่ืองของชายหนุ่ม
ชาวประมงช่ืออุระฌิมะทะโร ได้ช่วยชีวิตเต่าตวัหนึ่งท่ีริมชายหาด เตา่รู้ส านึกในบุญคณุจึงตอบ
แทนด้วยการพาชายหนุม่ไปปราสาทมงักรท่ีเมืองใต้บาดาล และได้พบเจ้าหญิงท่ีเป็นพระธิดาของ
เจ้าของปราสาทมงักร ท่ีน่ีเจ้าหญิงให้การต้อนรับชายหนุ่มเป็นอย่างดี เม่ือเวลาผ่านไป 3 ปี ชาย
หนุ่มคิดอยากกลบับ้าน เจ้าหญิงประทานกล่องให้และก าชับว่าห้ามเปิดกล่องเด็ดขาด แต่เม่ือ
ชายหนุ่มเดินทางกลบัมาถึงท่ีชายหาดพบว่าสภาพชายหาดเปล่ียนแปลงไปและไม่มีผู้คนท่ีเคย
รู้จกั เม่ือสอบถามผู้คนบริเวณนัน้จึงทราบว่าเวลาได้ผ่านไป 300 ปีและผู้คนในครอบครัวและ
เพ่ือนบ้านท่ีรู้จกัได้เสียชีวิตไปจนหมดสิน้ จงึนกึถึงกลอ่งท่ีเจ้าหญิงประทานมาและน ามาเปิดด ูจึง
เห็นควนัพุง่ออกมา หลงัจากนัน้ร่างของชายหนุม่กลบักลายเป็นร่างของคนชราทนัที 

จากงานวรรณกรรมดงักลา่วนีท้ าให้อนมุานได้ว่าการท่ีชายหนุ่มไปใช้ชีวิตในเมืองบาดาล
เป็นเขตของดินแดนเทพซึ่งมีเวลาท่ีแตกต่างจากเวลาบนโลกมนษุย์ถึงแม้ว่าจะใช้ชีวิตอยู่อย่างมี
ความสุขแค่ 3ปีแต่เม่ือชายหนุ่มได้กลบัมาโลกมนุษย์เวลาได้ผ่านไปอย่างรวดเร็วถึง300ปี ซึ่ง
สาเหตขุองการกลบัมาของชายหนุ่มคือคิดถึงครอบครัว แตก็่ต้องพบกบัความผิดหวงัท่ีบคุคลรอบ
ข้างท่ีเป็นท่ีรักได้ตายจากไปหมด ความรู้สกึเชน่นีเ้ปรียบเหมือนชีวิตของมหาดเล็กตัง้แตเ่ข้ามาอยู่
ในเขตป่าและด่ืมน า้ทิพย์ท าให้เป็นอมตะก็เหมือนกับการเข้ามาสู่ดินแดนของเทพท่ีกาลเวลาดู
เหมือนผ่านไปได้ไม่นานแต่เวลาจริงในโลกภายนอกได้ผ่านไปอย่างรวดเร็วและความเป็นอมตะ
ท าให้รูปลักษณ์ของมหาดเล็กไม่เปล่ียนแปลงด้วยยิ่งท าให้มหาดเล็กไม่ทราบหรือรับรู้ถึงความ
เปล่ียนแปลง ซึง่ถ้ามองในมมุกลบักนัการเปล่ียนแปลงภายนอกเกิดขึน้ กบัผู้คนท่ีเคยเป็นท่ีเคารพ
รักเสียชีวิตลงโดยท่ีมหาดเล็กยงัมีความหวงัว่าจะได้พบกนัอีก เท่ากบัว่าต้องรู้สึกเป็นทกุข์ทรมาน
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ถ้าได้รู้ความจริงในภายหลงั การอยู่ในสภาพเช่นนีข้องจิโดย่อมเป็นเร่ืองเศร้าใจ ซึ่งความเช่ือใน
เร่ืองกาลเวลาของวรรณกรรมเร่ืองไซอิ๋วและอุระฌิมะทะโรนัน้สะท้อนความรู้สึกเศร้าใจท่ี
คล้ายคลงึกบัความรู้สกึของจิโดในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
       

   3.2.4 วรรณกรรมที่ปรากฎในบทละครโน                                                             
ข้อความในบทขับร้องท่ีว่า”身を知る袖”แสดงความรู้สึกทุกข์ตรมขมข่ืนใจในชะตา

กรรมของตัวละ ครเอกผ่านการขับร้องของนักร้องประสานเสียงท่ีท าหน้าท่ีขับร้องพรรณนา
ความรู้สกึแทนตวัละครตา่งๆในบทละครโนดงัปรากฏดงันี ้
            
                    地謡      『 .。。.略。。枕の夢もすがら身を知る袖 

              は乾されず』 

                นกัร้องประสานเสียง  ...(ย่อ)...จิโดร าพนัว่าไม่เคยเห็นความฝันทีเ่ป็นสขุ 
                                         ตรงกนัข้ามเมื่อเห็นหมอนกลบัท าใหรู้้สึกเศร้าใจคิด 
                                         ถึงการถูกลงโทษทีไ่ดร้ับจนท าให้ทีแ่ขนเสือ้เปียกชุ่ม 
                                         ดว้ยรอยคราบน ้าตา                                                                             
                                                                           (คิกจิุโด , น. 808)   

ข้อความนีอ้้างอิงจากบทกลอนวะกะในวรรณกรรมเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะริบทท่ี107

และท่ีปรากฎในหนงัสือประชมุกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌู15 『古今和歌集：Kokinwakashuu 』

หมวดความรักบทกลอนบทท่ี 705 มีใจความดงันี ้  
 
   「かずかずに 思ひ思はず とひがたみ 身を知る雨は 降りぞまされる。」   
 

       ข้ามีความกงัวลใจที่มิอาจเอ่ยปากถาม จึงไดแ้ต่กลดักลุม้ใจว่าท่านมีใจใหข้้าหรือ 
           ไม่ และสายฝนทีโ่ปรยปรายลงมาประหน่ึงน ้าตาทีห่ลัง่ไหลเพราะความเจ็บปวด 
 

แหล่งท่ีมาของบทกลอนบทนีคื้อ กลอนบทท่ี107 ในวรรณกรรมเร่ืองอิเซะโมะโนะงะตะ

ริ กลอนดงักล่าวนีเ้ป็นการโต้ตอบจดหมายรักของบคุคลในสงัคมชนชัน้สูงของสมยัเฮอนัระหว่าง
ชายหนุม่ช่ือวา่ ฟจุิวะระ โทะฌิยกิู（藤原敏行：Fujiwara Toshiyuki）ผู้ เป็นน้องชายของภรรยา 

                                                           
15

 หนงัสือประชมุกวีนิพนธ์บทกลอนวะกะ（古今和歌集） สมยัยคุต้นเฮอนัท่ีรวบรวมขึน้ภายใต้พระบรมราชโองการ
ของจกัรพรรดิดะอิโงะ（醍醐天皇）ในช่วงปี ค.ศ. 905-920 มีทัง้หมด 20  ม้วน 
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อะริวะระโนะ นะริฮิระ16
（在原業平: Ariwara Narihira）กบัหญิงสาวท่ีพ านกัอยู่ท่ีบ้านของนะริฮิ

ระ ในสมยันัน้เวลาจะสานสมัพนัธ์ระหวา่งชายหญิงจะใช้การโต้ตอบทางจดหมายโดยแตง่เป็นบท
กลอน ด้วยหญิงสาวผู้ นีย้งัเยาว์วยัจงึอา่นหนงัสือไมเ่ข้าใจและไมมี่ความรู้ทางด้านบทกลอน หญิง
สาวผู้ นีจ้งึขอให้นะริฮิระเป็นผู้ชว่ยโต้ตอบจดหมายถึงชายหนุ่มคนรักของนางแทน โดยเนือ้หาระบุ
ว่าฝ่ายหญิงรู้สึกวิตกกงัวลแฝงความรู้สึกน้อยใจในความสมัพนัธ์ ใคร่อยากทราบความรู้สึกนีแ้ต่
ไม่สามารถถามโดยตรงกับฝ่ายชายได้ เม่ือฝนตกลงมาท าให้ฝายชายออกมาหาหญิงสาวไม่ได้ 
ฝ่ายหญิงไม่สามารถไปถามความรู้สึกโดยตรงกับฝ่ายชายได้และสายฝนท่ีตกลงมาซึ่งปรากฎใน
กลอนคือน า้ตาของฝ่ายหญิงท่ีแสดงถึงความรู้สึกเศร้าใจ  

มาริสา พงษ์ธนยนตกิจ17 ได้กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่างชายหญิงในสมัยเฮอันไว้ว่า 
ประเพณีในสมยัเฮอนันัน้บตุรสาวของขนุนางและชนชัน้สงูมกัจะถูกเก็บตวัไว้ท่ีบ้านไม่ให้ชายได้
พบเห็น ปกตแิล้วผู้ชายจะได้สนทนาหรือคบหากบัฝ่ายหญิงได้มกัจะมีม่านหรือฉากหรือความมืด
ขวางกัน้มิให้พบเห็นกันได้ถนดั แม้จะพูดจากับพ่ีชาย น้องชายหรือบิดาของตนเองก็ต้องปฎิบตัิ
เหมือนกนั ชีวิตรักของหญิงสาวเหล่านัน้ จึงต้องฝากไว้กบัการท่ีฝ่ายชายเข้ามาหาท่ีบ้านของฝ่าย
หญิง การติดตอ่ในขัน้แรกจะกระท าโดยการส่งจดหมายถึงฝ่ายหญิงซึ่งมกัจะออกมาในรูปบทกวี
หรือมีบทกวีแทรกปนอยู่ด้วยเสมอ ถ้าฝ่ายหญิงยินดีจะคบหาด้วยก็จะตอบจดหมายกลบัไปซึ่งก็
มกัท่ีจะเป็นบทกวีแทรกอยู่ด้วยเช่นกนั จดหมายและบทกวีเหล่านีจ้ะถูกใช้เป็นเหมือนสิ่งแทนตวั
ผู้ เขียนจดหมายแต่ละฉบบัจะถูกแต่ละฝ่ายพินิจพิเคราะห์ลายมือและท่วงท านองการตอบเพ่ือ
ประเมินบคุลิกลกัษณะนิสยั ความละเอียดละเมียดละไมและเชาวน์ปัญญาของผู้ เขียนเหมือนได้
พบและวิเคราะห์เจ้าตวัโดยตรง ทัง้ฝ่ายชายและฝ่ายหญิงตา่งประเมินและตดัสินบคุลิกลกัษณะ
นิสยัจากลายมือและบทกวีของแตล่ะฝ่ายโดยไม่จ าเป็นต้องพบหน้ากันมาก่อน เม่ือตา่งฝ่ายตา่ง
พอใจในความสมัพนัธ์ขัน้ต้นนีก็้อาจพฒันาไปสูค่วามสมัพนัธ์ท่ีลกึซึง้ถึงตวั  

ข้อความท่ีวา่  身を知る雨  (เพราะฝนเป็นสิ่งท่ีท าให้เข้าใจ) เป็นการแสดงความรู้สึกของ
ฝ่ายหญิงท่ีตดัสินฝ่ายชายตามพฤติกรรมท่ีไม่มาพบฝ่ายหญิงสาเหตเุพราะฝนตกมากกว่าความ
รัก  โดยปกติเม่ือเกิดฝนตกคนทัว่ไปในสมยันัน้ จะไม่เดินทางออกจากท่ีพกัไปข้างนอกเพราะการ
เดนิทางล าบาก  หญิงสาวจงึใช้เหตกุารณ์ท่ีฝนตกมาเป็นเคร่ืองวดัความรู้สึกของฝ่ายชายซึ่งท าให้
เข้าใจได้ว่าฝ่ายชายไม่มีใจให้ตนเองเพราะความล าบากในการเดินทาง ซึ่งก็แสดงว่าฝ่ายชายให้

                                                           
16

 อะริวะระโนะ นะริฮิระ（在原業平）  เป็นกวีเลื่องช่ือชนชัน้ราชวงศ์ในสมยัเฮอนั มีชีวิตอยู่ระหวา่งค.ศ.  825-880 
17

 มาริสา พงษ์ธนยนตกิจ,สายใยแห่งวฒันธรรมญ่ีปุ่ น จากวรรณกรรมคลาสสิกสมยัเฮอนัสูโ่ลกสมยัใหม.่กรุงเทพ: 
ส านกัพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์,2536 
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ความสนใจในการเดินทางท่ีล าบากมากกว่าการท่ีจะได้มาพบหญิงสาว  ฝนท่ีตกลงมาเป็นเคร่ือง
บอกเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้ และในขณะเดียวกนั ฝนก็เหมือนน า้ตาของฝ่ายหญิงท่ีพร่ังพรูออกมา
มากมายสาเหตเุพราะฝ่ายชายไม่มาพบ หรืออาจตีความได้ว่าฝนนีท้ าให้ฝ่ายหญิงรู้ว่าฝ่ายชายมี
ความรู้สกึรักตนแคไ่หน 

ตามเนือ้หาของเร่ืองเป็นการแสดงความรู้สึกน้อยเนือ้ต ่าใจของฝ่ายหญิงท่ีมีตอ่ชายคนรัก
โดยฝ่ายหญิงเฝ้าเพ้อร าพนักงัวลวา่ฝ่ายชายจะมีใจเป็นอ่ืน ซึ่งผู้ประพนัธ์บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด

ได้ยกบทกลอนนีม้าใส่ในบทละครนีเ้พ่ือเป็นการเน้นให้ทราบถึงความรู้สึกของตวัละครเอกต่อ
จกัรพรรดใินฐานะนายและบา่วของเร่ืองนีว้า่ จิโดมีความน้อยเนือ้ต ่าใจว่าในอดีตเคยได้ถวายงาน
ใกล้ชิดแด่จักรพรรดิ ต่อมาจิโดได้กระท าผิดต้องโทษถูกเนรเทศมาอยู่ในป่าคนเดียว จักรพรรดิ
ไม่ได้ให้ความสนใจจิโดอีกเลย ซึ่งจิโดได้เฝ้ารอการติดตอ่ของจกัรพรรดิเสมอมา แต่ก็ต้องพบกับ
ความรู้สกึไมส่มหวงัเหมือนเชน่บทกลอนท่ีใช้อ้างอิงนี ้   

นอกจากนีผู้้ วิจัยพบว่าจากกลอนวะกะท่ีปรากฎในหนังสือประชุมกวีนิพนธ์โคะกิงวะ

กะฌู หมวดความรักบทท่ี14 ในล าดบัท่ี 705 ซึ่งได้ค้นคว้ามาจากหนงัสือฌิกิโนะอุตะ,โคะอิโนะ

อุตะ『四季の歌,恋の歌：Shiki no Uta,Koi no Uta』 เขียนโดยโอโอะกะ ฌิน18 (大岡信：

Ouoka Shin) ได้กล่าวว่าเนือ้หาของกลอนในหมวดความรักมีลกัษณะเฉพาะแตกต่างกันคือมี
ล าดบัขัน้ของการพฒันาการในเร่ืองความรักท่ีคอ่ยๆเปล่ียนแปลงไปตามช่วงเวลาโดยเร่ิมต้นจาก 
การพบกนัจน กระทัง่การจบสิน้จากความรักจนกลายเป็นความทกุข์ใจท่ีต้องลาจากกนัไว้ และ ซุ

สุกิ ฮิโระโกะ19
（鈴木宏子：Suzuki Hiroko）กล่าวในงานวิจัยถึงช่วงเวลาของการแสดง

ความรู้สึกในบทกลอนหมวดความรักว่ามีล าดบัขัน้ของความสมัพนัธ์เก่ียวกบัความรักไว้ดงันีโ้ดย
เร่ิมจาก ช่วงท่ีเกิดความรู้สึกดีต่อกัน （萌芽：houga）ช่วงแรกรัก （発生：hassei） ช่วง
พฒันาความสมัพนัธ์（進展：shinten） ช่วงแห่งความสขุสมหวงั（成就：jyoujyu）ช่วงแห่ง
ความร้าวฉาน （破綻：hatan）ช่วงท่ีความสมัพนัธ์สิน้สุดลง  （終焉：shuuen）จากข้อมูล
ดงักลา่วนีผู้้วิจยัขอสรุปความเข้าใจทัว่ไปในการจดัล าดบัการเปล่ียนแปลงความรู้สึกในเร่ืองความ
รักไว้โดยสงัเขปดงันี ้ 

1) บทกลอนประเภทหมวดความรักมีทัง้หมด 5 บทโดยเร่ิมจากบทท่ี 11-15 ตามรายละเอียด
ดงันี ้     บทท่ี  11      ตอนท่ี  1 ล าดบัท่ี     469-551  

           บทท่ี  12      ตอนท่ี  2 ล าดบัท่ี     552-615  

                                                           
18

 大岡信、『四季の歌恋の歌』（東京：筑摩書房 1979 年）、pp. 209  
19

 鈴木宏子、『古今集』恋歌の配列と表現－『古今集』恋歌基本動詞一覧表―、pp．101 
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           บทท่ี  13      ตอนท่ี   3 ล าดบัท่ี     616-676 

           บทท่ี  14      ตอนท่ี   4 ล าดบัท่ี     677-746 

           บทท่ี  15      ตอนท่ี   5 ล าดบัท่ี     747-828 

2) เนือ้หาของบทกลอนแบง่ชว่งเวลาในเร่ืองความรักท่ีเปล่ียนแปลงไปตามล าดบัไว้3ระดบั
ดงันี ้

2.1)  เนือ้หาของกลอนหมวดความรักในบทท่ี11 และ12   เป็นกลอนท่ีกล่าวถึงความรัก
แรกพบหรือท่ีเรียกว่า見ぬ恋, 逢わない恋  โดยฝ่ายหญิงของชนชัน้สูงในสมยัเฮอนัมีธรรม
เนียมว่าจะไม่สามารถให้ฝ่ายชาย ท่ีเป็นบคุคลภายนอกเห็นใบหน้า แตฝ่่ายชายจะทราบข่าวสาร
ของฝ่ายหญิงได้จากค าบอกเล่าเท่านัน้ในระยะนีฝ่้ายชายและฝ่ายหญิงจะเร่ิมบอกความในใจแต่
ยงัไมล่กึซึง้เชน่ รู้สกึขมข่ืนใจท่ีต้องนอนคนเดียวและพบคนรักได้เฉพาะในความฝันเทา่นัน้ 

 

2.2) กลอนหมวดความรักบทท่ี13 และ 14 กล่าวถึงเนือ้หาของความรักท่ีได้พบกบัคนรัก 
แตไ่ม่สามารถพบกนัได้ตามใจปรารถนาของตนเอง ซึ่งเป็นการพบกนัอย่างไม่เป็นท่ีเปิดเผย หรือ
อาจกล่าวได้ว่าทัง้สองฝ่ายยงัไม่สามารถเข้าถึงความรู้สึกของกันและกันได้ และเร่ืองทัง้หมดดู
เหมือนเป็นเพียงข่าวลือ ซึ่งสิ่งนีท้ าให้แต่ละฝ่ายมีความรู้สึกข่ืนขมทุกข์ระทมใจ หรือแม้แต่ฝ่าย
หญิงท่ีรอคอยการมาพบของฝ่ายชายก็ยงัมีความรู้สึกแค้นเคืองและกังวลใจ เนือ้หาในบทกลอน
เหล่านีม้กัจะเก่ียวกับความรู้สึกท่ีไม่แน่นอนของจิตใจ ท่ีถึงแม้จะมีพฒันาการสานความสมัพนัธ์
ในเร่ืองความรักท่ีดีขึน้แต่ในใจก็ยงัแอบแฝงไปด้วยความรู้สึกทุกข์ทรมานจิตใจในความรัก ซึ่ง
เนือ้หาในลกัษณะนีเ้ป็นลกัษณะเดน่ของกลอนโคะกิงวะกะฌหูมวดความรัก     
 

2.3) กลอนบทท่ี15 เป็นกลอนบทสดุท้ายของกลอนหมวดความรัก เป็นกลอนท่ีกล่าวถึง
ชว่งเวลาแหง่ความรักได้จบสิน้และผา่นพ้นไปแล้ว เป็นการหวนคิดคนึงถึงความรักในอดีต โดยไม่
สามารถลืมความรู้สึกท่ีประทบัใจนัน้ได้  ในขณะเดียวกนัยงัมีความรู้สึกแค้นเคืองแตไ่ม่รุนแรงถ้า
ในเวลานัน้ได้ตดัสินเลือกความรักไปน่าจะท าให้ชีวิตมีความสุข ถึงแม้ฝ่ายหญิงจะมีความรู้สึก
แค้นเคืองแตก็่ยงัเฝ้าครุนคดิถึงความรักในอดีต 

จากลกัษณะเดน่ของบทกลอนในหนงัสือประชมุกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌู หมวดความรัก
นี ้บทกลอนวะกะท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดได้ถูกรวบรวมจดัล าดบักลอนให้มาอยู่ใน
บทท่ี14 ซึง่เนือ้หาส่วนใหญ่จะเป็นเร่ืองของความรักท่ีไม่แน่นอนและวิตกกงัวลใจในความรู้สึกตอ่
ฝ่ายตรงกนัข้าม ซึง่เป็นการสะท้อนให้ทราบวา่ความสมัพนัธ์ของมหาดเล็กกบัจกัรพรรดินัน้เป็นสิ่ง
ท่ีเป็นไปไมไ่ด้            
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               การอ้างอิงงานวรรณกรรมเร่ืองเล่าท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดจะพบว่า นอกจาก
เนือ้หา ของกลอนในนิยายเร่ืองเล่านีเ้ป็นเร่ืองความน้อยใจในความรัก และ กลอนนีย้งัปรากฎใน
หนงัสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู หมวดความรักท่ีเป็นชว่งเวลาความรู้สกึท่ีไมแ่นน่อนของจิตใจ ท่ี
แอบแฝงไปด้วยความรู้สกึทกุข์ทรมานจิตใจในความรัก  ด้วยองค์ประกอบเหล่า นีท้ าให้ความรู้สึก
โดยรวมของการอ้างอิงนีเ้ป็นการส่ือถึงภาพลบของบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด  
 

    3.2.5  ความไม่เที่ยงแท้ของน า้ค้างบนดอกเบญจมาศ 

           หลงัจากท่ีจิโดถกูเนรเทศมาพบกบัชะตากรรมท่ีต้องมาใช้ชีวิตในป่าโดยท่ีไม่ทราบถึงความ
เป็นอมตะของตนเองจากการได้ด่ืมน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศ ประกอบกบัการยึดติดอยู่ในอารมณ์
แค้นเคืองท่ีครัง้หนึ่งเคยมีชีวิตท่ีสุขสบายในราชส านัก ต่อมาได้ทราบความจริงทัง้หมดจากขุน
นางในสมยัหลายร้อยปีตอ่มาจงึเร่ิมเข้าใจกบัสภาพท่ีเป็นอยูข่องตนเองดงับทขบัร้องดงันี  ้

 

                      地『この妙文を菊の葉に。置く滴りや露の身の。 

                                            不老不死の薬となつて七百歳を送りぬる。汲 

                                           む人も汲まざるも。延ぶるや千歳なるらん。 
               
                นกัร้องประสานเสียง ข้าเข้าใจแลว้ว่าเมื่อน าบทสวดนีไ้ปเขียนทีใ่บ 

                              ของดอกเบญจมาศ ไดท้ าใหน้ ้าคา้งทีด่อกเบญจมาศ 

                              กลายเป็นยาอายวุฒันะ ดว้ยเหตนีุจึ้งท าใหข้้ามีอายยืุน 

                             700ปี ไม่ว่าผูใ้ดไดดื้ม่น ้าค้างของดอกเบญจมาศนีก็้จะ 
                             อายยืุนยาวเป็นพนัปี  
                                                                                                       (คิกจิุโด หนา้ 810) 
 

                      จากบทขบัร้องนีท้ าให้จิโดเพิ่งทราบความเป็นไปของท่ีมาการเกิดยาอายุวฒันะจาก
ขนุนางวา่การท่ีตนเองมีชีวิตในป่าได้นัน้เป็นเพราะการน าบทสวดไปเขียนท่ีใบของดอกเบญจมาศ
และดื่มน า้ ค้างท่ีดอกเบญจมาศท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะ โดยท่ีก่อนหน้านัน้มหาดเล็กยงัมีอารมณ์
แค้นเคืองถึงเร่ืองในอดีตจงึไมใ่สใ่จกบัสิ่งรอบข้าง ซึ่งผู้วิจยัอนมุานว่าผู้ประพนัธ์ใช้น า้ค้างบนดอก
เบญจมาศท่ีเป็นสญัลกัษณ์ของความเป็นอมตะเข้ามาท าให้ตวัละครเอกยอมรับในชะตากรรมนีท่ี้
แฝงด้วยเร่ืองความไมเ่ท่ียงแท้หรืออนิจจงัของชีวิตอยู่ ซ่ึงจะเห็นได้จากวลี置く滴りや露の身の 
นี ้ค าว่า”露の身” ในท่ีนีน้อกจากจะมีความหมายถึงน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศเม่ือน าไปด่ืมจะท า
ให้อายุยืนยาวแล้ว ยงัมีความหมายถึงชีวิตท่ีไม่อาจคาดหวงัได้หรือความไม่แน่นอน สะท้อนถึง
แนวคิดต่อความไร้แก่นสารหรืออนิจจังของชีวิต กล่าวคือเม่ือน า้ค้างต้องเจอกับแสงแดดก็จะ
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เหือดแห้งหายไปเหมือนชีวิตของจิโดท่ีในอดีตเคยเป็นคนสนิทถวายงานใกล้ชิดจกัรพรรดิ ตอ่มา
ชีวิตต้องพบกบัชะตากรรมถกูเนรเทศมาอยูใ่นป่า สญูสิน้ต าแหนง่ผู้ถวายงานใกล้ชิดจกัรพรรดิ ท า
ให้เข้าใจว่าจิโดควรตระหนักถึงความไม่เท่ียงแท้และควรปลงต่อชะตากรรมไม่ควรยึดติดต่อ
ต าแหนง่และความสมัพนัธ์ในอดีต  
          ผู้วิจยัได้ศกึษาหลกัข้อคิดเก่ียวกับความไม่เท่ียงแท้หรืออนิจจงัในงานวรรณกรรมญ่ีปุ่ นซึ่ง
กล่าวไว้ว่าแนวคิดนี ้มีต้นก าเนิดจากประเทศอินเดียผ่านประเทศจีน ตัง้แตศ่ตวรรษท่ี 6 ท่ีศาสนา
พทุธได้มีการเผยแพร่เข้ามาท่ีประเทศญ่ีปุ่ นและสอนให้มวลมนุษย์เข้าใจมุมมองของสรรพสิ่งใน
โลกว่ามีลักษณะท่ีเป็นไปเหมือนกันทุกประการคือ “อนิจจัง ทุกขัง อนัตตา”กล่าวคือ อนิจจัง 
หมายถึง สรรพสิ่งท่ีเกิดขึน้ และดบัไปเป็นความไมเ่ท่ียงแท้  ทกุขงั  หมายถึงสรรพสิ่งเปล่ียนแปลง
ไปจากเดิม สิ่งใดไม่เท่ียงแท้สิ่งนัน้จะมีลักษณะเป็นทุกข์ด้วย ,อนัตตา หมายถึง สรรพสิ่งทุก
รูปแบบล้วนไมมี่ตวัตน  ยดึถือไมไ่ด้ตามสภาพความเป็นจริง   
            ค าวา่อนิจจงัหรือannica เป็นความจริงท่ีมิอาจหลีกหนี มนษุย์ทกุคนและสรรพสิ่งท่ีมีชีวิต
ต้องพบกับความจริง 4ประการคือการเกิด แก่ เจ็บและตายได้ ท่ีเกิดขึน้และดับสิน้ลงเหมือน
สายน า้ท่ีไหลไปข้าง หน้าติดตอ่กนัไปไม่ขาดสาย สายน า้ท่ีเห็นเม่ือวานกบัสายน า้ท่ีเห็นในวนันีก็้
ไมใ่ชส่ายน า้เดียวกนั สรรพสิ่งในโลกนีล้้วนมีลกัษณะเฉพาะท่ีเป็นของตวัเอง         
            ตามค าสอนทางพทุธศาสนา แนวความคิดเร่ืองอนิจจงัคือหนทางน าไปสู่การบรรลธุรรมรู้
แจ้งเห็นจริงของมนุษย์ ความไม่เท่ียงแท้เราสามารถ แบ่งเป็น2 ประเภทคือความไม่เท่ียงแท้ท่ี
ก่อก าเนิดสิ่งใหม่（生成な無常：seisei na mujou）และความไม่เท่ียงแท้ท่ีท าให้ดบัสญูไป(消
滅な無常：Shoumetsu na Mujou)  กล่าวคือความไม่เท่ียงแท้ท่ีก่อก าเนิดสิ่งใหม่คือเม่ือมาถึง
ฤดใูบไม้ร่วง ใบไม้ผลดัใบจะมีใบไม้ใหม่คอ่ยๆงอกงามขึน้มา หรืออาจกล่าวได้ว่าปรากฎการณ์ท่ี
ต้นไม้งอกใบไม้ใหมเ่ป็นความไมเ่ท่ียงแท้ท่ีก่อก าเนิดสิ่งใหม่ ความไม่เท่ียงแท้ท่ีท าให้ดบัสญูไปคือ 
ในฤดใูบไม้ร่วง มีใบไม้ใบเก่าท่ีก าลงัร่วงหล่น ความไม่เท่ียงแท้ท่ีใบไม้ร่วงหล่นนีเ้ราเรียก ว่าความ
ไมเ่ท่ียงแท้ท่ีท าให้ดบัสญูไป   
           
            นอกจากนีย้งัพบบทกลอนวะกะในหนงัสือประชมุรวมกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌใูนหมวดฤดู
ใบไม้ร่วง บทท่ี  276 ท่ีน าดอกเบญจมาศมาเปรียบเทียบกับความไม่เท่ียงแท้ของชีวิตตามบท
กลอนดงันี ้ 
 

                          秋の菊にほふかぎりはかざしてむ花よりさき 

                                    と知らぬわが身を 

                                   ข้าปรารถนาจะเอาดอกเบญจมาศที่บานสะพรั่งในฤดู 
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                         ใบไม้ร่วงมาปักผม แม้ชีวิตของมนษุย์เรานัน้อาจดบัส้ิน 
                         ไปก่อนดอกไม้จะโรยรา  

 

             บทกลอนบทนีป้ระพนัธ์โดย คโินะ ท์ซุระยกิุ20
（紀貫之：Ki no Tsurayuki） ผู้ประ 

พนัธ์กลา่วถึงความสมัพนัธ์ท่ีไมเ่ท่ียงแท้ของมนษุย์ในสงัคมจากข้อความท่ีวา่かざしてむ 「か

ざす」คือการน าดอกไม้มาประดบัท่ีศรีษะ มีความเช่ือว่าเป็นการเคล่ือนย้ายพลงัอนัลกึล า้ของ
พืชไปสูจ่ิตวิญาญานของมนษุย์ และในกลอนบทนีก้ารน าดอกเบญจมาศมาเสียบท่ีผมท าให้สมั 
ผสัถึงน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศจะท าให้มีชีวิตท่ียืนยาว และข้อความทีว่่า花よりさきと知らぬ

わが身を แปลวา่ ชีวิตของคนเราสัน้ยิ่งกวา่การโรยราของดอกไม้ เป็นการชีแ้นะให้เห็นถึงความ
ไมเ่ท่ียงแท้วา่ แม้ดอกไม้จะบานในชว่งสัน้ๆแตชี่วิตคนเราอาจสัน้ยิ่งกวา่ดอกไม้ ซึง่เนือ้ความของ
บทกลอนท่ีน ามาอ้างอิงนีเ้ป็นการชีใ้ห้เห็นวา่ ถึงแม้ดอกเบญจมาศชว่ยท าให้เกิดความเป็นอมตะ
แตค่วรให้ตระหนกัวา่ชีวิตของคนเราไมเ่ท่ียงแท้มีความเปล่ียนแปลงเร็วกวา่ดอกเบญจมาศ นอก     

จากนีย้งัมีกลอนทางศาสนาท่ีกลา่วถึงความไมเ่ท่ียงแท้ของน า้ค้างไว้ดงันี ้

  

                                             露の身はここかしこにて 消えぬとも 

                                      心は同じ 花うてなぞ  

                                   แม้ชีวิตอนัเสมือนหยาดน ้าคา้งบนยอดหญ้า 

                              ในยามเช้าจะเหือดแหง้ไปแต่จิตวิญญานเรา 

                              ยงัคงอยู่และจะไดพ้บกนัที่ดอกบวัเดียวกนั  
 

            เป็นกลอนของ法然 上人の歌 หมายถึง ชืวิตของคนเราไม่เท่ียงแท้เหมือนกบัน า้ค้างบน
ยอดหญ้าท่ีเหือดแห้งไปในยามเช้า มนษุย์เราเม่ือต้องจากโลกนีไ้ปแล้วก็จะมีโอกาสได้มาพบกัน
อีกครัง้ท่ีดอกไม้ ในท่ีนีด้อกไม้คือดอกบวัท่ีเป็นสญัลกัษณ์ของดินแดนอนับริสุทธ์ปราศจากกิเลส
ของพทุธศาสนาคือดนิแดนสขุาวดี       
                ตามความเช่ือท่ีว่าน า้ค้างบนดอกเบญจมาศท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะแต่น า้ค้างก็มีความ
หมายถึงความไม่เท่ียงแท้ เม่ือน า้ค้างโดนแสงแดดก็หายไปตามหลกัข้อคิดแห่งความไร้แก่นสาร  
บทกลอนท่ีเก่ียวกบัความไม่เท่ียงแท้ก็เป็นข้อคิดว่าจิโดไม่ควรยึดติดกับสถานะเก่าในอดีตเพราะ

                                                           
20

 คิโนะท์ซุระยกิุ （紀貫之）มีชีวิตในช่วงประมาณ ค.ศ.869-945 เป็นกวีเอกช่วงสมยัเฮอนั ผลงานวรรณกรรมของเขา
ได้แก่โทะซะนิกกิ（土佐日記）ท์ซุระยกิุฌ（ู貫之集）และฌินเซน็วะกะ(新撰和歌) เป็นต้น  
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ในราชส านัก แม้จิโดไม่สามารถรับใช้ถวายงานต่อจักรพรรดิ ก็ยงัมีมหาดเล็กคนอ่ืนท่ีสามารถ
ถวายงานรับใช้จกัรพรรดไิด้ การยดึตดิวา่ตวัเองเป็นท่ีเอ็นดตูลอดไปนัน้ยอ่มมีแตค่วามทกุข์ใจ       
               

   3.2.6    การมีชีวิตที่เป็นอมตะ 

        หลงัจากท่ีถูกเนรเทศไปอยู่ในป่าลึก จิโดด่ืมน า้ทิพย์ท่ีเกิดจากการน าบทสวดไปเขียนท่ีใบ
ของต้นเบญจมาศ และดื่มน า้ค้างท่ีใบไม้นัน้ท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะ ตามบทขบัร้องดงันี ้  
 

      地 『この妙文を菊の葉に。置く滴りや露の身。 

                                     不老不死の薬となって七百歳を送りぬる。 

                                    汲む人も汲まざるも。延ぶるや千歳なる 

                                    らん。面白の遊舞やな 

     นกัร้องประสานเสียง  เมื่อข้าน าบทสวดนีไ้ปเขียนทีใ่บตน้เบญจมาศ 

                               ท าใหน้ ้าค้างบนใบไม้กลายเป็นน ้าทิพย์  ดว้ย 

                               เหตนีุจึ้งมีอายถึุง700ปี ไม่ว่าผูใ้ดไดดื้ม่เรามา 

                               ร่ายร าหาความส าราญกนัเถอะ 

                                                                   (คิกจิุโด หนา้810)  
 

                   ในบทขบัร้องของบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด ผู้ ร้องประสานเสียงเป็นผู้ขบัร้องแทนจิโด
โดยกล่าวถึงความเป็นอมตะไว้ดังนี  ้จิโดไม่ทราบว่าตนเองมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ เพียงแต่เล่า
เหตกุารณ์ให้ขุนนางฟังว่าตนเองได้น าบทสวดไปเขียนท่ีใบของต้นเบญจมาศและท าให้น า้ค้างท่ี
ใบไม้กลายเป็นน า้ทิพย์การกระท าเช่นนีเ้ป็นสาเหตใุห้ตนมีอายยืุนยาว การท่ีจิโดได้พบขนุนางท า
ให้ทราบความจริงเก่ียวกับชีวิตท่ีเป็นอมตะ ซึ่งการทราบความจริงนีท้ าให้จิโดรู้สึกส าราญใจ 
ความรู้สึกเช่นนีผู้้วิจยัอนมุานว่าเป็นความสขุท่ีแฝงไปด้วยความทกุข์เพราะการท่ีต้องอยู่คนเดียว
ในขณะท่ีคนรอบข้างเสียชีวิตไปหมด การมีชีวิตท่ียืนยาวแท้จริงแล้วเป็นความสขุจริงหรือ    
               ฮะยะฌิ โนะโสะมิ21 （林望：Hayashi Nozomi ） ได้กล่าวว่า มนุษย์เรามีความคิด
ขัดแย้งกันสองเร่ืองคือเร่ืองแรกมีความปรารถนาท่ีจะมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ ในขณะเดียวกันมีอีก
ความคิดหนึ่งท่ีต้องการหลีกหนีความทกุข์ทรมานจากความไม่เท่ียงแท้ของสรรพสิ่งในโลกท่ีเต็ม
ไปด้วยกิเลสตณัหาซึ่งเป็นเหตุท าให้เกิดความทุกข์ จึงปรารถนาท่ีจะไปสู่ดินแดนอนับริสุทธ์ ซึ่ง
ความทกุข์จากอายท่ีุยืนยาวสามารถพบได้ในต านานเร่ืองเลา่และบทละครโนดงันี ้   

                                                           
21

 林望、『菊慈童』と罪「東京,桧書店 2007-07」観世 74（7）、p．41-45 



32 

 

            ฮัปเปียะกุบิกุนิ『八百比丘尼： Happyakubikuni』 เป็นเร่ืองเล่าเก่ียวกับหญิงสาว
อายปุระมาณ15-16 ปีท่ีมีช่ือวา่บกินุิ แตท่ี่จริงแล้วหญิงผู้ นีเ้ป็นหญิงชราท่ีมีอายถุึง800 ปีแตเ่หตใุด
จงึท าให้หญิงชราผู้ นีจ้งึมีอายยืุนยาวเชน่นี ้สาเหตเุพราะในสมยัยงัอยูใ่นวยัสาว หญิงชราผู้ นีไ้ด้กิน
เนือ้ของนางเงือกจึงถูกลงโทษให้มิอาจตายได้ หลังจากท่ีออกเรือนไปมีครอบครัวไม่ว่าจะมี
ครอบครัวก่ีครัง้ผู้ เป็นสามีก็มีเหตใุห้ต้องเสียชีวิตไปก่อนทกุครัง้ สิ่งนีเ้ป็นเหตใุห้นางตดัสินใจออก
บวชเป็นแม่ชีแสวงบญุเดินทางไปทัว่แผ่นดิน  ในท้ายท่ีสดุแม่ชีผู้ นีไ้ด้ละสงัขารท่ีถ า้แห่งหนึ่งในวดั

คอิุน（空印寺：Kuinji）ท่ีเมืองโอะบะมะ（小浜市：Obamashi）ในจังหวัดฟุกุอิ（福井

県：Fukuiken）                                                                                                                                                                                                 
                  ในบทละครโนเร่ือง โซะโตะบะโนะโคะมะชิ  『卒塔婆小町：Sotoba no 

Komachi』 เป็นเร่ืองท่ีกลา่วถึงหญิงสาวท่ีในอดีตมีความงดงามช่ือ โอะโนโนะะโคะมะชิ （小野

小町：Ono no komachi） ท่ีต้องกลาย เป็นหญิงชราท่ีน่าสงสารท่ีเป็นทกุข์ใจเม่ือถึงวยัชรา เหตุ
เพราะความทุกข์ทรมานท่ียังมีชีวิตอยู่   เป็นบทละครโนมีเนือ้เร่ืองคือ ในขณะท่ีพระเดินทางไป
นอกเมืองเกียวโต ได้พบกบัหญิงชราขอทานท่ีครัง้หนึ่งเคยเป็นหญิงงามช่ือ โอะโนะ โนะ โคะมะชิ 
นัง่พกัอยูบ่นเจดีย์ท่ีมีสภาพช ารุด พระได้ต าหนินางและขอให้นางออกจากบริเวณนีเ้พราะแม้เป็น
เจดีย์ก็เสมือนเป็นพระพทุธรูป แต่นางท าให้เหล่าพระต้องล้มเลิกความตัง้ใจด้วยการฟังแนวคิด
ทางพระธรรมอนัประเสริฐของนาง ท าให้เหล่าพระรู้สึกละอายกบัค าพดูของนาง ต่อจากนัน้ พระ
ได้ทราบว่าอดีตนางเคยเป็นหญิงงามเล่ืองช่ือเป็นท่ีหมายปองของหมู่ชายหนุ่มมีนามว่า โอะโนะ 
โนะ โคะมะชิ ในขณะนัน้วิญญาณของหนึ่งในชายท่ีหมายปองช่ือ ฟุกะกุซะ โนะ โฌโฌ （深草

少将：Fuka kusa Shosho）ได้ปรากฎกายขึน้ พร้อมคร ่าครวญว่าไม่สามารถมาพบนางได้
ครบหนึง่ร้อยคืนได้จึงท าให้พระได้สวดมนต์ให้วิญญาณสงบอารมณ์พร้อมน าทางให้พบกบัความ
สงบแหง่พระธรรม 

              หรือบทละครโนเร่ือง คุโระสุกะ『黒塚：Kurozuka』หรือมีอีกช่ือหนึ่งว่า อะดะฌิงะฮะ

ระ『安達原：Adashi gahara』ท่ีกล่าวถึงปีศาจหญิง ท่ีใช้ชีวิตอยู่ในโลกมนุษย์ อย่างทุกข์
ทรมานและเจ็บปวด เป็นบทละครโนท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัปีศาจหญิงท่ีมีชีวิตอย่างทกุข์ทรมานและ
ต้องพบกบัความเจ็บปวดจากมนษุย์  โดยมีเนือ้เร่ืองดงันี ้พระธุดงค์สองรูปได้ขอพกัท่ีบ้านพกัของ
หญิงชราท่ีคโุระสกุะ ในเขตอะดะฌิงะฮะระหญิงเจ้าของท่ีพกันัง่ป่ันด้ายพร้อมกบัร าพนัถึงความ
ไม่เท่ียงแท้ของมนุษย์เราคือความแก่เฒ่าชรา และควรสละชีวิตท่ีมีแต่กิเลส ต่อจากนัน้นางออก
จากบ้านเพ่ือไปหาฟืนและก าชบักับพระว่า ห้ามเข้าไปในห้องนอนของนางอย่างเด็ดขาด แตพ่ระ
รับใช้มีความอยากรู้อยากเห็น ได้เข้าไปในห้องพักของหญิงเจ้าของบ้านและได้พบกับซากศพ
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มากมายกองสูงเป็นภูเขา จึงได้รู้ว่าท่ีพักแห่งนีเ้ป็นท่ีพักของปีศาจจึงคิดหนี หญิงเจ้าของบ้าน
ปรากฎกายในร่างของปีศาจท่ีเต็มไปด้วยอารมณ์โกรธแค้นเหตเุพราะพระไม่รักษาสญัญาและจึง
คิดจับไล่ล่าเหล่าพระ  แต่ในท่ีสุดเจ้าปีศาจหญิงตนนีต้้องพ่ายแพ้ต่อบทสวดแห่งพระธรรมของ
พระ  

           จากบทละครโนดงักลา่วนีผู้้วิจยัอนมุานได้ว่าการท่ีมีชีวิตท่ีเป็นอมตะไม่ได้เป็นท่ีใฝ่ฝันของ
มนุษย์ทุกชนชัน้เสมอไป อาจจะเป็นเร่ืองจริงท่ีว่ามนุษย์โดยทัว่ไปโดยเฉพาะชาวจีนในสงัคมชน
ชัน้ผู้ปกครองเช่น จกัรพรรดิขนุนางและนกัรบ มีความใฝ่ฝันท่ีจะมีชีวิตท่ียืนยาวและมีชีวิตท่ีเป็น
อมตะ ฉินซีฮ่องเต้เป็นฮ่องเต้พระ องค์แรกของจีน ท่ีส่งกองทพัเรือพร้อมเด็กชายหญิงนบัร้อยคน
ไปแสวงหายาอายวุฒันะทางทะเลทิศตะวนั ออก และอิทธิพลความเช่ือเก่ียวกบัน า้ทิพย์  （薬水

伝説：yakusui densetsu）นีก็้มีให้เห็นในบทละครโนหลายเร่ือง ได้แก่เร่ือง คิกุจิโดและโยโร 

『養老：Yourou』 จกัรพรรดสิง่ขนุนางมาสืบเสาะหายาอายวุฒันะ คันตัน『邯鄲：Kantan』
และซันโฌ『三笑：Sanshou』กลา่วถึงเหล้าท่ีท าให้อายยืุนยาว  

                  ส าหรับบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด การท่ีมีชีวิตเป็นอมตะของจิโดนัน้ผู้วิจยัคิดว่าไม่ใช่
สิ่งท่ีน่ายินดี เพราะการมีชีวิตอยู่อย่างโดดเด่ียวในป่าในขณะท่ีผู้คนรอบข้างโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
จกัรพรรดผิู้ เป็นท่ีเคารพได้สิน้พระชนม์ไป เม่ือจิโดรู้ความจริงเก่ียวกบัความเป็นอมตะในลกัษณะ
นีย้ิ่งท าให้เป็นทุกข์ทรมานจากการท่ีมีชีวิตยืนยาวมากขึน้ นอกจากนีฮ้ะยะฌิ โนะโสะมิ ได้
กล่าวถึงวรรณกรรมญ่ีปุ่ นสามเร่ืองซึ่งตวัละครเอกทกุตวัล้วนเป็นทกุข์และเจ็บปวดจากการมีชีวิต
ท่ียืนยาวทัง้สิน้ โดยเร่ืองฮัปเปียะกุบิกุนิ ตวัละครเอกเป็นหญิงสาวท่ีมีชีวิตยืนยาวเพราะได้กิน
เนีอ้นางเงือก ท าให้ต้องทนทกุข์กบับคุคลผู้ เป็นท่ีรักตายจากไป เร่ืองโซะโตะบะโนะโคะมะชิ ตวั
ละครเอกเป็นหญิงชราท่ีในอดีตเคยเป็นท่ีหมายปองของบรรดาชายหนุ่ม ต้องทนทุกข์ทรมานกับ
ชีวิตท่ีเจ็บปวดกบัอดีตท่ีชายคนรักไม่ลืมสญัญาท่ีเคยให้ไว้ เร่ือง อะดะฌิงะฮะระ เป็นเร่ืองปีศาจ
หญิงท่ีใช้ชีวิตอยู่โดดเด่ียวในโลกมนุษย์แต่ต้องพบกบัมนษุย์ท่ีไม่มีสจัจะหลอกลวงนางท าให้เกิด
บนัดาลโทสะไมส่ามารถควบคมุอารมณ์ปีศาจได้ ด้วยบทวิเคราะห์ดงักล่าวผู้วิจยัคิดว่าการมีชีวิต
ท่ีเป็นอมตะไมใ่ชส่ิ่งท่ีทกุคนถวิลหาเสมอไป  

   3.2.7  บทสรุป 

            จากบทขบัร้องท่ีมหาดเล็กร าพนัด้วยความทุกข์ใจ และยึดติดความหลงัในอดีตจนท าให้
ไม่รู้ถึงความเปล่ียนแปลงของกาลเวลารอบด้าน พร้อมด้วยสภาพของป่าท่ีเต็มไปด้วยสตัว์ป่าดุ
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ร้าย วรรณกรรมท่ีน ามาใช้อ้างอิงมีเนือ้หาเก่ียวกบัความรักท่ีไม่สมหวงั และแนวคิดหลกัความไม่
เท่ียงแท้ของชีวิตจึงท าให้สรุปได้ว่าตวัละครเอกของบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดมีทศันคติเป็นลบต่อ
ชะตากรรม                                                                             

3.3   การวิเคราะห์บทละครโนเร่ือง มะกุระจิโด 
          บทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด มีเค้าโครงเร่ืองจากตวับทต้นแบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ เช่น
เดียว กับบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด ท่ีตวัละครเอกคือจิโดกระท าความผิดถูกพิจารณาโทษให้ถูก
เนรเทศมาอยู่ในป่า แต่ในทางตรงกนัข้ามจิโดแสดงความรู้สึกและมีทศันคติต่อชะตากรรมท่ีเป็น
บวกแตกตา่งจากบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด โดยสามารถวิเคราะห์ได้ตามประเดน็ดงัตอ่ไปนี ้
               3.3.1      ความรู้สึกของตวัละครเอกตอ่จกัรพรรด ิ   
               3.3.2     ฉากและสถานท่ี 
               3.3.3      กาลเวลา 
               3.3.4     วรรรกรรมท่ีปรากฎในบทละครโน 
               3.3.5     พระนางเซะอิโอโบะ 
               3.3.6     บปุผาอายวุฒันะ 
               3.3.7     บทสรุป 
 
     3.3.1   ความรู้สึกของตัวละครเอกต่อจักรพรรด ิ                     
              ตวัละคร จิโดไม่มีความรู้สึกท่ีเศร้าหรือทกุข์ใจเลยท่ีถกูลงโทษเพราะการข้ามหมอนของ
จกัรพรรดิและถูกให้มาอยู่ในป่าลึกคนเดียว แตต่รงกันข้ามกลบัแสดงความรู้สึกท่ียอมรับสภาพ
การใช้ชีวิตในป่าและยกยอ่งสรรเสริญจกัรพรรดิดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
 
                                      シテ：われ古あやまって。御枕を越えしによりこ 
                                                    こに移さる。然れどもわが君猶浅からぬ御 
                                                     恵み御枕に妙文を記しまして賜はりぬ。さ 
                                                     ればわれこの水を以って。菊の葉にかの妙 
                                                     文を写し。『流れに浮かむれば即ち薬の水 
             となって。寿命を延ぶるのみならず。神通 
             を得て楽しみのみに暮らせるなら。「まづ 
            まづこれなる御枕。拝み給へや人人よ。 

 
                     ฌิเตะ   ในอดีตข้าได้กระท าความผิดด้วยการเดินข้ามหมอนของ 
                               จกัรพรรดิ จึงถูกเนรเทศมาอยู่ในป่าแห่งนีแ้ละ ดว้ยความ 
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                               เมตตาของจกัรพรรดิจึงไดพ้ระราชทานหมอนทีจ่ารึกบท 
                               สวดใหข้้า ส าหรับน ้าในล าธารแห่งนีเ้ป็นน ้าทีเ่กิดจากการ 
                               น าบทสวดไปเขียนที่ใบของตน้เบญจมาศและน าใบไม้นี้ 
                               ไปลอยในแม่น ้าจนกลายเป็นยาอายวุฒันะทีไ่ม่ใช่เฉพาะ 
                               ท าใหอ้ายยืุนเท่านัน้ แต่ท าใหร่้างกาย มีพละก าลงัแข็ง 
                               แรง ข้าจึงใช้ชีวิตอย่างมีความสขุในป่าแห่งนีไ้ดเ้พราะฉะ 
                               นัน้จงใหค้วามเคารพหมอนใบนีก้นัเถอะ 
                                                                        (มะกุระจิโด หนา้ 2818)   
    
              จากบทขบัร้องเป็นบทสนทนาระหวา่งจิโดกบัขนุนางนีท้ าให้ทราบถึงความรู้สึกของจิโดท่ี
ยกย่องเถิดทูนจักรพรรดิและไม่ได้น้อยใจต่อชะตากรรมของตวัเอง ด้วยการยอมรับความผิดท่ี
ตนเองได้กระท าไป จะเห็นได้ว่าจิโดเป็นผู้ เล่าสาเหตท่ีุท าให้พบกบัการลงโทษจากวลีท่ีว่า 御枕を

越えし หมายถึงในวนัหนึง่ท่ีจกัรพรรดไิมท่รงประทบัท่ีห้องบรรทม ตนเองเผลอไมไ่ด้ตัง้ใจเดินข้าม
หมอนของจกัรพรรดิจึงเป็นสาเหตใุห้พบกบับทลงโทษ ซึ่งแตกตา่งจากตวัละครเอกในเร่ือง คิกุจิ

โด ท่ีไม่ได้กล่าวถึงสาเหตุของการถูกลงโทษแสดงถึงการไม่ยอมรับในชะตากรรมท่ีเกิดขึน้  
นอกจากนีย้งัจิโดยงักลา่วขอบคณุหมอนท่ีจกัรพรรดิพระราชทานมาพร้อมบทสวดท าให้ใช้ชีวิตใน
ป่าอยา่งเป็นสขุ บทสวดในท่ีน่ีมีเนือ้หาเหมือนบทสวดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
 
   3.3.2  ฉากและสถานที่ 
        สถานท่ีปรากฎในเร่ืองคือป่าลึกในฤดูใบไม้ร่วง ตามบทขับร้องของเร่ืองได้กล่าวถึงสภาพ
บรรยากาศ ในป่าไว้อยา่งสวยงามไมมี่บทพรรณาท่ีกล่าวถึงความน่ากลวัหรืออนัตรายแตอ่ย่างใด 
มหาดเล็กกลา่วช่ืนชมธรรมชาตใินป่าอยา่งสวยงามดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
 

                                      シテ「山いりとして霜侵せる紅樹。水えい回 
                                              として露潤す黄菊。あら面白の折からやな。 

                         ฌิเตะ  เทือกเขาทอดแนวยาวติดต่อกนั ใบไม้เปลี่ยน 
                                  เป็นสีแดงท่ามกลางหมอกเมฆ น ้าไหลผ่านเทือก 
                                  เขาทีถู่กย้อมใหเ้ป็นสีแดงในฤดูใบไม้ร่วง ในบริ 
                                  เวณริมแม่น ้ามีพุ่มดอกเบญจมาศสีเหลืองออก 
                                  ดอกสวยงามสดชื่นช่างเป็นฤดูทีน่่าประทบัใจจริงๆ                                     
                                                                (มะกรุะจิโด หนา้ 2817)    
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            ในฉากนีเ้ป็นการบรรยายสภาพบรรยากาศของฤดใูบไม้ร่วงท่ีสวยงามซึ่งเป็นท่ีอาศยัอยู่
ของจิโด โดยค าว่าอิริ（イリ）แปลว่าติดต่อกัน ในท่ีน่ีหมายถึงเทือกเขาท่ีทอดเป็นแนวยาว
ตดิตอ่กนัไป ค าวา่เอะอิมะวะฌิ （エイ廻し）แปลวา่ไหลวนไปมา หมายถึงน า้ท่ีไหลผ่านหบุเขา
ลงไปท่ีแม่น า้ ทัง้หมดมีความหมายว่า สถานท่ีแห่งนีมี้แม่น า้ไหลผ่านเทือกเขายาวท่ีใบไม้
เปล่ียนเป็นสีแดงในฤดใูบไม้ร่วง  และท่ีบริเวณริมแม่น า้ยงัมีดอกเบญจมาศสีเหลืองบานสวยงาม
สดใส การใช้สีเหลืองเป็นสีท่ีชาวจีนช่ืนชอบว่าเป็นสีมงคลโดยจะใช้เป็นสีฉลองพระองค์ของ
จักรพรรดิ สีเหลืองช่วยเพิ่มบรรยากาศสดใสให้ฤดูใบไม้ร่วง   มีสีสรรหลากหลายมากขึน้ 
ทศันียภาพ อนัสวยงามเชน่นีท้ าให้ จิโดอาศยัอยูท่ี่นีอ้ยา่งมีความสขุ 
                 นอกจากนีใ้นเร่ืองมะกุระจิโดยงักลา่วถึงสถานท่ีท่ีเป็นแหลง่ของยาอายวุฒันะซึง่เป็น
สถานท่ีเดียวกบัจิโดถกูเนรเทศคือบริเวณเขตนนัโยแหง่หบุเขาเระท์ซุเคน็（南陽のレツ県の山） 
ซึง่ช่ือแคว้นนีป้รากฎเฉพาะในเร่ืองมะกุระจิโดแตะ่ไมมี่ปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดดงับท
ขบัร้องตอ่ไปนี ้ 
 
                       ワキ：…中略…さてもこのはど南陽のレツ県の 
           山より．薬の水流れ出づ．その水上を見 
           て参れとの宣旨を蒙  

     วะกิ    ...ย่อ... มีน ้าทิพย์ไหลออกมาจากหบุเขาในเขตนนั 
                                 โยแคว้นเระท์ซุเค็น ข้าไดร้ับค าบญัชาใหไ้ปดูแหล่ง 
                                 น ้าทิพย์ 
                                                                 (มะกรุะจิโด หนา้ 2816  ) 
 
              จากบทขบัร้องนีท้ าให้ทราบว่าจกัรพรรดิมีพระราชโองการให้ขนุนางไปหายาอายวุฒันะ
โดยระบช่ืุอสถานท่ีเฉพาะลงไปว่าเขตนนัโย ซึ่งเม่ือศกึษาโดยละเอียดจึงทราบว่าแคว้นนนัโย เป็น
เมืองเก่าแก่ของประเทศจีนท่ีเป็นแหล่งของน า้ทิพย์ท่ีเกิดจากดอกเบญจมาศท่ีถือกันว่าเป็น
สญัญลกัษณ์ของชีวิตท่ียืนยาว  และบทกลอนอ้างอิงจากหนังสือรวมกลอนคันกินฌู『閑吟集

187：Kankinshu』ได้กลา่วถึงเหล้าดอกเบญจมาศในเขตนนัโยไว้ดงันี  ้      
 
                                       南陽県の菊の酒飲めば命も生く薬七百歳を保 
                                      ちても齢はもとの如く也齢はもとの如く也 

                           “ เหลา้ดอกเบญจมาศทีแ่ควน้นนัโย ถา้ไดดื้ม่เหลา้ 
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                            นีจ้ะเป็นยาทีช่่วยใหร่้างกายแข็งแรงไม่ว่าเวลาจะ 
                            ผ่านไป 700ปี อายไุม่เปลีย่นแปลงและยงัคงสภาพ 
                            เดิมอยู่ 
 
          เหล้าดอกเบญจมาศ หมายถึงเหล้าท่ีผลิตจากน า้ท่ีไหลอยู่ท่ีแม่น า้ในจงัหวดันันโยแคว้น
คะนนัประเทศจีนท่ีมีความเช่ือว่าการด่ืมน า้ท่ีน่ีจะท าให้มีชีวิตยืนยาว  การท่ีผู้ประพนัธ์น าช่ือของ
สถานท่ีท่ีมีความหมายท่ีเก่ียวกับชีวิตท่ียืนยาว และมีบทขับร้องท่ีช่ืนชมธรรมชาติ  ช่วยท าให้
บรรยากาศของฉากและสถานท่ีในเร่ืองนีเ้หมาะกับเนือ้เร่ืองท่ีเป็นการอวยพรยกย่องจกัรพรรดิ
มากขึน้  
 
3.3.3  กาลเวลา 
          กาลเวลาในบทละครเร่ืองนีเ้ปล่ียนแปลงไปถึง 800 ปีแต่ไม่ได้ท าให้จิโดเป็นกังวลใจแต่
อย่างใด เพราะตวัเองรู้และเข้าใจสภาพท่ีไม่แก่เฒ่าชราไปตามอายแุละ ยงัมีพละก าลงัท่ีแข็งแรง
เพราะการด่ืมยาอายวุฒันะดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้  
        
         シテ「われは周の代に慈童といつし者なり。さて 
            又御身は何のため。この深山には分けいり 
            給ふぞ 
         ワキ これは漢の皇帝の臣下なるが。薬の水上尋 
            ねよとの。宣旨を蒙来たりたり。まづまづ 
            かの周の代は。八百年の昔なるに。しかも 
            妙なる童子の姿。こはそも、如何なる事や 
            らん。                      
                シテ「。。。。中略。。。流れに 浮むれば即ち薬の 

                                           水となって。寿命を延ぶるのみならず。神通を 

                                          得て楽しみのみに暮らせるなり。 

                          ฌิเตะ    ข้าชื่อจิโดสมยัราชวงศ์โจว แลว้ท่านล่ะเหตใุดจึง 
                                    เข้ามาถึงในป่าลึกนีไ้ด้ 
                            วะกิ   ข้าเป็นขนุนางของจกัรพรรดิสมยัราชวงศ์ฮัน่ ได้ 
                                    รับพระราชโองการใหม้าหาแหล่งน ้าทิพย์ แต่สมยั 
                                    ราชวงศ์โจวเวลาไดผ่้านไปถึงแปดร้อยปีแลว้ เหตุ 
                                   ใดเจ้าถึงไม่แก่เฒ่าชราและยงัรูปลกัษณ์เป็นเด็ก 
                           ฌิเตะ  .....ย่อ.... น ้าทีไ่หลอยู่ทีล่ าธารเป็นยาอายวุฒันะที่ 
                                     ไม่ใช่เฉพาะท าให้อายยืุนยาวเท่านัน้แต่ยงัท าใหมี้ 
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                                     พละก าลงัวิเศษเหมือนเทพท าใหข้้าใช้ชีวิตอย่างมี 
                                     ความสขุ 
                                                           (มะกรุะจิโด หนา้ 2616 ) 
 
         จากบทขบัร้องนีท้ าให้เสริมความรู้สึกของตวัละครเอกท่ีมีตอ่กาลเวลาว่าจโิดอยู่ในป่าด้วย
การยอมรับในชะตากรรม โดยปราศจากความทกุข์ใดๆ  ขนุนางอดแปลกใจไมไ่ด้เม่ือกลา่วถึงกาล 
เวลาท่ีผา่นไปหลายสมยัของจิโดจากวลีท่ีวา่ 八百年の昔  หมายถึง แม้เวลาจะผา่นไปถึง800ปีแต่
จโิดยงัมีรูปลกัษณ์ท่ีเป็นเดก็ไมแ่ก่เฒา่ชรา จิโดไมรู้่สกึตกใจและยงัเลา่สาเหตขุองความผิดท่ีท าให้
ต้องมาอยูใ่นป่าอีกด้วย นอกจากนีอ้ายขุองจิโดในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด ระบอุาย8ุ00 ปีนัน้ 
ตามความเช่ือในตวัเลขของชาวญ่ีปุ่ นถือว่าเลข 8 หรือภาษาญ่ีปุ่ นคือ ฮะชิ（八：Hachi）เป็น
ตวัเลขมงคลท่ีได้รับอิทธิพลจากลทัธิขงจ่ือ และความเช่ือนิกายเซ็น โดยเช่ือว่าเป็นตวัเลขแหง่
ความสมดลุและความสมบรูณ์ ถ้าน าตวัเลข 8  มาตะแคงข้างจะกลายเป็นสญัลกัษณ์ของความ
เป็นสิ่งนิรันดร์ไมรู้่จบ 
         จากการท่ีด่ืมน า้ทิพย์ นอกจากท าให้อายยืุนยาวแล้วยงัท าให้มีพลงัวิเศษจากค าวา่ 神痛

หมายถึงการมีพลงัอ านาจวิเศษเหนือมนษุย์สามารถใช้พลงันีต้ามใจปรารถนา ตามความเช่ือของ
ศาสนาพทุธมีพลงัวิเศษ 5 อยา่งคือ 1) ตาทิพย์ 2) หทูิพย์ 3) อา่นใจของมนษุย์ได้ 4) รู้เร่ืองในอดีต 
ปัจ จบุนั และอนาคต 5) ปรากฎกายโดยการข้ามทะเลภเูขาตามใจปรารถนา  ในประเด็นนีผู้้วิจยัวิ 
เคราะห์วา่เร่ืองกาลเวลา และตวัเลขเป็นเหตผุลสนบัสนนุอีกสิ่งหนึง่ท่ีท าให้ภาพรวมเนือ้หาของ
เร่ืองไมมี่ภาพหรืออารมณ์ความรู้สกึเศร้าสะเทือนใจของตวัละครเอกเลย                                                                                     
                                                                                          
 3.3.4  วรรณกรรมที่ปรากฎในบทละคร  
          บทละครเร่ืองมะกุระจิโด เปิดเร่ืองให้ตวัละครรอง กลา่วถึงสาเหตท่ีุต้องเดนิทางมาในหบุ
เขาลกึในป่า และกล่าวช่ืนชมสรรเสริญจกัรพรรดิวา่พระองค์ทรงปกครองบ้านเมืองอยา่งมีคณุ 
ธรรมดงัตอ่ไปนี ้  

     キとワキヅレ『山より山の奥までも。山より山 
           の奥までも。道ある時代なりけり』 

               วะกิ  วะกิทซ์ุเระ  การเดินทางมาถึงในหบุเขาลึกไดท้กุ 
                                 หนทกุแห่งเป็นเพราะความมีคณุธรรมใน 
                                 การปกครองบา้นเมืองขององค์จกัรพรรดิ  
            (มะกรุะจิโด หนา้ 2816) 
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ผู้ประพนัธ์ได้น าบทกวีดงัตอ่ไปนีท่ี้ปรากฎในหนงัสือประชมุกวีนิพนธ์ฌิงโคะกิงวะกะฌู22
   

『新古今和歌集：Shinkoginwakashuu』หมวดเบ็ดเตล็ดมาใช้อ้างอิงเพื่อสรรเสริญจกัรพรรด ิ
ซึง่บทกลอนบทนีจ้กัรพรรดิโกะโตบะ 23

（後鳥羽天皇：Gotoba Tennou   ）พระราชนิพนธ์ขึน้ มี
เนือ้หาดงันี ้
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
                          奥山のおどろが下も路み分けて道ある世ぞと人に知らせん                     

         ตอ้งการใหท้กุคนรู้ว่า ในหบุเขาลึกใตต้น้ไม้ทีเ่ต็มไปดว้ยตน้หญ้าข้ึนรก 
         แต่อย่างไรก็ ตามย่อมมีทางทีใ่หเ้ดินต่อไปได้ 
               「新古今和歌集」雑中。一六三五、後鳥羽天皇  

 
บทกวีดงักลา่วเป็นการยกยอ่งจกัรพรรดใิห้มีภาพลกัษณ์ท่ีดีมากยิ่งขึน้ กลา่วคือค าวา่ お 

どろ หมายถึง  พุม่ต้นหญ้าท่ีเตม็ไปด้วยหนาม ถึงแม้วา่ในหบุเขาจะเตม็ไปด้วยพุม่ต้นหญ้าท่ีมี
หนาม แตข้่าก็ไมก่ลวัจะฝ่าฟันไปข้างหน้าเพราะต้องการให้ประชาราษฎร์รู้วา่ เรามีหนทางเดนิท่ีมี
คณุธรรม  อาจกล่าวได้ว่าคนในภพนี ้หนทางท่ีถกูต้องได้ถกูขดุฝังไปหมดแล้ว เส้นทางได้ถกูซ่อน
เอาไว้ด้วยพุม่ต้นหญ้าท่ีขึน้ปกคลมุอยู ่เพราะฉะนัน้ ไมว่า่จะยากล าบากเพียงใด  เราต้องมีความ
กล้าหาญฝ่าฟันค้นหาหนทางข้างหน้าท่ีถกูต้องตอ่ไป ถ้าหาไมพ่บเส้นทางเดมิ ก็ต้องมีจิตใจมุง่มั่น
บกุเบิกค้นหาเส้นทางใหม่ เพราะวา่จกัรพรรดเิป็นผู้น าของประเทศ ต้องให้ทกุคนรับรู้วา่หนทางท่ี
ถกูต้องเป็นอยา่งไร พยายามค้นหาบกุเบิกเส้นทางอ่ืน จะเห็นได้วา่บทกลอนนี ้แสดงภาพการยก
ยอ่งความเป็นผู้น าของจกัรพรรดิ ท่ีกล้าหาญฝ่าฟันอปุสรรคความยากล าบากเพ่ือความสงบสขุร่ม 
เย็นแก่ประชาราษฎร์ 

 นอกจากนีย้งัมีบทขบัร้องท่ียกยอ่งบญุบารมีของจกัรพรรดอีิกตามรายละเอียดดงันี  ้
           
           ワキ: 心なき。山賎までも尊みて。山賎までも尊みて。 

       迎へ靡くや草恙さへなくして速かに。分けつつ 
       行けば程もなく。尋ぬる山に着きにけり尋ぬる 
       山に着きにけり 

                  วะกิ    แม้แต่คนตดัฟืนทีไ่ม่ใช่อารยบคุคลก็ยงัให้การตอ้นรับ 

                                                           
22

 หนงัสือรวมบทกวีนิพนธ์ตามพระบรมราชโองการของจกัรพรรดิโกะโตะบะ ในปีค.ศ. 1201 ให้กลุม่กวี5คนได้แก่ ฟจิุวะระ 
โนะ ซะดะอิเอะ,มินะโมะโตะ โนะ มิชิโตะโมะ,ฟจิุวะระ โนะ อิเอะตะกะ,ฟจิุวะระ โนะ อะริอิเอะและ ฟจิุวะระ โนะ มะซะท์ซุ
เนะ ท าการเลือกและรวบรวมบทกลอนญ่ีปุ่ นประมาณ 2000 บทซึง่ใช้เวลา4 ปีจึงส าเร็จเป็นหนงัสือรวมกลอนใน  ค.ศ.1205 
23

 จกัรพรรดิองค์ท่ี 82 ของญ่ีปุ่ น ครองราชย์เมื่อ ค.ศ. 1183-1198 
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                              ข้าในฐานะของจกัรพรรดิราวประหน่ึงเหล่าตน้หญ้าที่ 
                              โน้มลงมา ท าใหก้ารเดินทางมาถึงทีนี่ด่ว้ยความปลอด 
                              ภยันีก็่ใกลถึ้งจุดหมายปลายทางในหบุเขาแลว้ 
                                                               (มะกรุะจิโด หนา้ 2816-2817) 
   

บทขบัร้องนีเ้ป็นการเสริมข้อความอวยชยัรัชกาลท่ีแสดงให้เห็นถึงความสงบร่มเย็นของ
บ้านเมืองท่ีไม่ว่าขุนนางจะไปท่ีไหนจะมีชาวบ้านมาให้การต้อนรับและความเคารพประดจุองค์
จกัรพรรดเิสดจ็มาด้วยพระองค์เอง มีการใช้วลีท่ีว่า迎へ靡くや草 หมายถึงเหล่าต้นหญ้าโน้มตวั
ลงให้การต้อนรับซึง่เป็นการเปรียบเทียบให้เห็นวา่แม้แตต้่นหญ้าก็ยงัมาท ากริยาโน้มตวัต้อนรับ  
           
     3.3.5   พระนางเซะอิโอโบะ（西王母：Seioubo） 

               ในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด ตวัละครเอกจิโด ประสบชะตากรรมถกูเนรเทศมาอยู่ใน
ป่าแต่มีความรู้สึกต่อการถูกเนรเทศในทางบวกกล่าวคือจิโดยอมรับในชะตากรรมโดยพยายาม
ปรับตวัให้เข้ากบัความเป็นอยู่ในป่า ท าให้ใช้ชีวิตอย่างเป็นสขุ ผู้วิจยัพบว่ามีหลายสิ่งท่ีเป็นปัจจยั
ท าให้เนือ้หาของบทละครโนเร่ืองนีไ้ม่มีภาพแห่งความขมข่ืนทรมาน หนึ่งในปัจจัยนีคื้อการ
กลา่วถึงภาพลกัษณ์ของเซะอิโอโบะ เจ้าแหง่เซียนสตรีท่ีมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ 

             ในบทขบัร้องได้กล่าวถึงเซะอิโอโบะไว้ว่าจิโดได้กล่าวเชิญเหล่าเทพสตรีของพระนางมา
ชว่ยสร้างบรรยากาศการต้อนรับเหลา่ขนุนางอยา่งร่ืนเริงดงันี ้

                    

     シテ  『いでいで舞楽を奏しつつ。このまれ人を慰 

          めんと 

     地上歌 『西に向ひてうち招けば。西に向ひてうち招 

          けば。崑崙山
24
に住居なす。王母にがしづ 

          く仙女の数々楽器を手ん手に携へて。雲に 

          乗じて忽ち来り。聞きも馴れざる仙樂を奏 

          せば。慈童は立ち出でて。舞をかなづる姿 

          も。たをやかに面白や  
                
               ฌิเตะ   ถ้าเช่นนัน้ พวกเรามาร่ายร าต้อนรับเหล่าขนุนางกนัเถอะ 

                         มหาดเล็กหนัหนา้ไปทางทิศตะวนัตกและกวกัมือเรียกเหล่า 

                                                           
24

ภเูขาคนุหลนุหรือภาษาญ่ีปุ่ นวา่คอ็นร็อน(崑崙山) ตามความเช่ือของจีนโบราณภเูขานีเ้ป็นท่ีอยู่ของเซียนสตรีพระนาง
เซะอิโอโบะ หรือคนไทยรู้จกักนัในช่ือ พระนางซีหวางหมู ่ตัง้อยู่ทางทิศตะวนัตกของประเทศจีนและเป็นแหลง่ต้นน า้ของ
แมน่ า้ฮวงโหหรือโคงะ( 黄河)เป็นแมน่ า้ท่ีมีความยาวเป็นท่ีสองของประเทศจีน 
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                         เทพสตรีซ่ึงเป็นนางรับใช้เซะอิโอโบะ(เจ้าแห่งเซียนสตรี)ทีพ่ า 

                         นกัอยู่ที่ภูเขาคนุหลนุ เหล่าเทพสตรีไดม้าถึงพร้อมน าเคร่ือง 

                         ดนตรีแต่ละช้ินนัง่บนเมฆมา ไดบ้รรเลงเพลงอนัไพเราะทีไ่ม่ 

                         เคยได้ยินทีไ่หนมาก่อน ในขณะเดียวกนัจิโดไดยื้นข้ึนพร้อม 
                         ร่ายร าอย่างงดงาม 

                                                                (มะกรุะจิโด ,หนา้. 2819)    
   
               ตามเนือ้เร่ืองเม่ือมหาดเล็กได้ตอบค าถามต่างๆท่ีท าให้ขุนนางได้คลายความสงสยัว่า
การท่ีจิโดมีความเป็นอมตะนัน้มีสาเหตจุากการท่ีน าบทสวดท่ีได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดิไป
เขียนท่ีใบดอกเบญจมาศและน า้ค้างของดอกไม้ไหลลงไปท่ีล าธาร ท าให้น า้ในล าธารแห่งนี ้
กลายเป็นน า้ทิพย์ เม่ือจิโดด่ืมน า้ทิพย์นีจ้ึงท าให้อายุยืนยาว และเม่ือจิโดได้ทราบสาเหตกุารมา
ของขนุนางจงึได้ถวายน า้ทิพย์นีแ้ก่ขนุนางให้น าไปถวายแดจ่กัรพรรดิ ในช่วงสดุท้ายของบทละคร
ได้กล่าวว่าจิโดได้จดัการเลีย้งฉลองต้อนรับในการท่ีได้พบกบัเหล่าขุนนาง พร้อมกล่าวเชิญเหล่า
เทพสตรีข้ารับใช้ของพระนางเซะอิโอโบะมาให้ความส าราญด้วยการบรรเลิง เพลง การท่ี
ผู้ประพนัธ์ได้กล่าวถึงนางข้ารับใช้ของพระนางเซะอิโอโบะในบทขบัร้องนีท้างผู้วิจยัค้นคว้าข้อมลู
ท่ีเก่ียวข้องกับเจ้าแห่งเทพสตรีผู้ นีแ้ล้ว พบว่าพระนางมีช่ือเรียกภาษาจีนว่า ซีหวางหมู่ (西王母

อ่านเสียงญ่ีปุ่ นว่า เซะอิโอโบะ)เป็นเจ้าแห่งเซียนสตรีราชินีแห่งสวรรค์ ท่ีมียาอายุวฒันะพ านกัท่ี
ภูเขาค็อนร็อน จากภาพลกัษณ์นีข้องพระนางจึงท าให้บทละครโนเร่ืองนีส่ื้อให้เห็นถึงความเป็น
มงคล นอกจากนีเ้ร่ืองของพระนางยงัปรากฎในสว่นอ่ืนๆซึง่ผู้วิจยัขอน าสรุปรายละเอียดดงันี ้  
 

1) พระนางเซะอิโอโบะในต านานของประวตัิศาสตร์จีน 

       ณ.ดนิแดนแหง่เซียนมีภเูขาช่ือโฮระอิ（蓬菜：Hourai）ตัง้อยูท่างทิศตะวนัออก และภเูขา
ช่ือคนุหลนุ ภาษาญ่ีปุ่ นออกเสียงวา่ คอ็นร็อน (崑崙：Konron) ตัง้อยูท่างทิศตะวนัตก มีความ
เช่ือตัง้แตส่มยัโบราณว่า ภเูขาทัง้สองแหง่นีเ้ป็นสถานท่ีมียาอายวุฒันะ และผู้ ท่ีพ านกัอยูท่ี่ภเูขา
คนุหลนุแหง่นีมี้พระนามวา่พระนางเซะ อิโอโบะ ตามความเช่ือในลทัธิเตา๋พระนางเป็นพระมเหสี

ของเง็กเซียนฮอ่งเต้(แต้จิ๋ว) หรือ อวีซ้า่งหวงตี ้(จีนกลาง)เจ้าแหง่เซียน25
（宝皇大帝）ซึง่เป็นผู้ ท่ี

มีชีวิตท่ีเป็นอมตะ บางความเช่ือได้กลา่ววา่ ในอดีตพระนางเป็นเซียนท่ีคุ้มครองหมูม่วลมนษุย์ ให้
ปลอดภยัจากโรคภยัไข้เจ็บและควบคมุการลงโทษ(西王母は 疫病や刑罰を管理するのを職

                                                           
25

 เง็กเซียนฮ่องเต้หรือ อวีซ้า่งหวงตี（้王皇大帝） เป็นเทพผู้ เป็นใหญ่สงูสดุ ปกครองอาณาจกัรสวรรค์ชัน้ฟ้า(พระราช 
วงัสวรรค์)ดแูลทัง้สามโลก(สวรรค์ โลกมนษุย์ บาดาลพืน้สมทุร),สิบทิศ,สี่ก าเนิดและหกมรรคา 
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務とする神である)  ตอ่มาในสมยัราชวงศ์โจวถึงราชวงศ์ฮัน่ มีการเปล่ียนแปลงความเช่ือให้
พระนางเป็นเซียนท่ีมีชีวิตท่ีเป็นอมตะเพราะมียาอายวุฒันะและผลลกูท้อ  ในความเช่ือของจีนโบ 
ราณเช่ือกนัวา่ ผลลกูท้อมีพลงัวิเศษ ใช้เป็นไม้เท้าน าทางของเซียน หรือ ใช้แทนเงินแลกเปล่ียน
สินค้า เป็นต้น ลกูท้อท่ีภเูขาคนุหลนุเป็นลกูท้อท่ีมีความเป็นอมตะ ขนาดเล็กมากเทา่กบัขนาด
ของลกูปืนซึง่จะออกเป็นผลในเวลา 3,000 ปีเพียง 1 ครัง้เทา่นัน้ นอกจากนีช่ื้อของพระนางได้ปรา 
กฎในต านานเร่ืองเลา่ของจีนมากมายหลายเร่ืองอาทิเชน่ พระนางได้ปรากฎกายน าผลลกูท้อจาก
สวรรค์ไปถวายแดจ่กัรพรรดิบเุตะอิ แหง่ราชวงศ์ฮัน่（漢の武帝：Han no Butei）หรือ ในนิยาย
เร่ืองไซอ๋ิว หรือภาษาญ่ีปุ่ นว่า เซะอิยูกิ『西遊記：Sei yuki』ตวัละครเอกช่ือ ซงึหงอคง หรือภา 
ษาญ่ีปุ่ นวา่ ซอน โงะ ค（ู孫悟空：Songo kuu） เป็นลิงผู้ตดิตามพระถงัซมัจัง๋ หรือภาษาญ่ีปุ่ น
วา่ โทซนัโส（唐三蔵 ：Tousanzou）ได้แอบไปขโมยผลลกูท้อในสวนของพระนางเซะอิโอโบะ 
แม้แตใ่นภาพวาดก็จะปรากฎรูปของพระนางกบัผลลกูท้อ โดยเหล่านางก านลัก าลงัถวายผลลกู
ท้อให้พระนาง ด้วยความเช่ือวา่ผลลกูท้อเป็นผลไม้ของเซียนมีพลงัวิเศษสามารถขบัไล่พวกปีศาจ
ได้     

          โอฌูบนุ26
（王秀文：Oushubun） ได้กล่าวถึงพระนางเซะอิโอโบะในงานวิจยัว่า พระ

นางมียาอายุวัฒนะถ้าผู้ ใดได้ด่ืมแล้วจะท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะ ในสมยัราชวงศ์เซ่ีย27(夏の時

代：Xia no jidai) ได้กล่าวถึงเร่ืองชายหนุ่มนักยิงธนูช่ือเกะอิ（ゲイ：Gei）มาขอยา

อายวุฒันะจากพระนาง เร่ืองนีป้รากฎในหนงัสือเอะนันจิ28
（准南子：Enanji） ตอนท่ี 6 เร่ือง

รันเมอิกนุ（覧冥訓：Runmeikun）โดยระบขุ้อความวา่           

   
                                「ゲイ請不死之薬於西王母、恒蛾窃以奔月」 

                            เกะอิไปขอยาอายวุฒันะจากพระนางเซะอิโอโบะแต่ภรรยาชื่อโคงะ 

                           (恒蛾) ไดข้โมยยานีแ้ละหนีไปทีด่วงจนัทร์  
 

              จากข้อความนีก้ลา่ววา่ พระนางเซะอิโอโบะได้พระราชทานยาอายวุฒันะให้แก่ชายหนุ่ม
พร้อมรับสัง่วา่ยานีถ้้าด่ืมสองคนกบัภรรยาจะมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ และถ้าด่ืมคนเดียวจะสามารถขึน้

                                                           
26

王秀文『桃をめぐる蓬來山．崑崙山．桃源郷の比較民俗学研究』日本研究 第 22 集(2000

年 10 月 31 日)．pp.69-109. 
27

 ราชวงศ์เซี่ย（夏） เป็นราชวงศ์แรกของจีน ปกครองประเทศจีนในช่วง 2100-1600 ปีก่อนคริสตกาล 
28

 หนงัสือรวบรวมแนวคิดของนกัปราชญ์สมยัราชวงศ์ฮัน่ จกัรพรรดิบเุตะอิ (  武帝)เช่น ความเช่ือลทัธิเตา๋  แนวคิดของ 

ข้งจือเป็นต้น  
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ไปบนสวรรค์เพ่ือขอพรเป็นเซียน ชายหนุ่มดีใจน ายาอายุวฒันะกลบัมาท่ีพกัและฝากยานี ไ้ว้กับ
ภรรยาช่ือโคงะ (恒蛾：Koga) เพ่ือรอวนัฤกษ์ดีท่ีจะได้ด่ืมยาอายวุฒันะนีพ้ร้อมกนั ตอ่มาโคงะได้
แอบด่ืมยานีค้นเดียว จึงได้กลายเป็นเซียนสตรีพ านกัอยู่ในดวงจนัทร์ ด้วยเหตนีุจ้ึงเป็นท่ีมาว่าผู้ ท่ี
พ านกัท่ีดวงจนัทร์จะมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ  จะเห็นได้ว่าความเช่ือในความเป็นอมตะของพระนางนัน้
มีปรากฎในวรรณกรรมหลายชิน้ทัง้ของจีนและญ่ืปุ่ น โดยเร่ืองท่ีได้รับความนิยมมากท่ีสุดของ
จีน29คือเร่ือง จนัทรเทวีฉางเออ๋ร์มีเนือ้เร่ืองดงันี ้

              ในอดีตกาลราชาโฮ่วอีมี้ชายาท่ีงดงามและจิตใจประเสริฐช่ือฉางเอ๋อร์(ช่ืออ่านเสียง
ภาษาญ่ีปุ่ นวา่ โคงะ) ครัง้หนึง่มีพระอาทิตย์ขึน้พร้อมกนัถึง10 ดวง ความร้อนแผดเผาจนพืช สตัว์ 
และผู้คนล้มตายเป็นอันมาก พระองค์จึงขึน้ไปท่ีภูเขาคนุหลุน ใช้ธนูยิงพระอาทิตย์ดบัไป 9ดวง 
ผู้คนต่างแสดงความยินดี หลงัจากนัน้มีชายหนุ่มช่ือเฝิงเหมิง มาขอเรียนวิชายิงธนู ต่อมาราชา
โฮ่วอีไ้ด้ยาอายุวฒันะมาจากพระนางซีหวางหมู่(ช่ืออ่านเสียงภาษาญ่ีปุ่ นว่า เซะอิโอโบะ) จึงให้
ชายาเก็บไว้ เฝิงเหมิงทราบเร่ืองนีจ้ึงฉวยโอกาสตอนท่ีราชาโฮ่วอีไ้ม่อยู่เข้าไปขู่บงัคบัเอายาจาก
ชายา ด้วยความคบัขนัเธอจงึดื่มยานี ้แล้วร่างกายของนางได้เบาลอยขึน้ไปท่ีดวงจนัทร์กลายเป็น
เทพสตรีอยู่ในดวงจนัทร์ จากเหตกุารณ์นีท้ าให้ราชาโฮ่วอี เ้ศร้าโศกมากจึงจดัเคร่ืองสกัการะบชูา
พระจนัทร์ร าลกึถึงนางผู้ เป็นสดุท่ีรัก ตอ่มาจงึกลายเป็นประเพณีไหว้พระจนัทร์สืบมา  
 

2) ภาพลกัษณ์พระนางเซะอิโอโบะท่ีปรากฎในกลอนวะกะ 

         กลอนวะกะในหนงัสือรวมกลอน ฌูอิวะกะฌู 30
(拾遺和歌集：Shuuiwakashu)  

ในหมวดแสดงความยินดีบทท่ี 288 มีรายละเอียดดงันี ้

                    
                        三千年になるてふ桃の今年より 花咲く春にあひにけるかな   

                 เฝ้าคอยใหถึ้งช่วงดอกไม้บานของตน้ฤดูใบไม้ผลิในปีนี ้เหมือนผลลูกท้อ 

                 ทีอ่อกผล3,000ปีต่อครั้ง   
             

กลอนบทนี ป้ ระพัน ธ์ โ ดย  โ อ ะ ฌิ โกชิ  มิ ท์ ซุ เ นะ 31
（凡河内窮恒：Oshikouchi 

Mitsune）บรรยายความรู้สึกของการท่ีได้เฝ้ารอและถวิลหาท่ีจะได้สมัผสักบัความสวยงามของ
                                                           
29

 ถาวร สิกขโกศล .เทศกาลจีนและการเซน่ไหว้.กรุงเทพฯ :มติชน ,2557 หน้า 404 

30
 หนงัสือรวมบทกลอนญ่ีปุ่ นท่ีสนันิษฐานวา่ผู้รวบรวมคือจกัรพรรดิคะสนั(花山法皇)หรือไมก่็อาจจะเป็นฟจิุวะระ โนะ 

คินโต (藤原公任) มีทัง้หมด 20เลม่จ านวนบทกลอนประมาณ 1,300 กวา่บท รวบรวมเสร็จในช่วงระหวา่ง ค.ศ.1005-

1007 
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ดอกไม้บานในชว่งต้นฤดใูบไม้ผลิท่ีบรรยากาศเชน่นีไ้มไ่ด้พบบอ่ยนกัในแตล่ะปี วลีท่ีว่า三千年に

なるてふ桃 เป็นการอ้างอิงจากเร่ืองเล่าในต านานท่ีกล่าวถึงลูกท้อของพระนางเซะอิโอโบะใน
สวนแห่งสวรรค์ท่ีได้กินแล้วจะท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะและออกผล  3,000ปีต่อ 1   ครัง้เท่านัน้ 
ผู้ประพนัธ์ใช้ต านานนีเ้ปรียบเทียบความรู้สึกยินดีในเชิงสญัลกัษณ์ของฤดใูบไม้ผลิว่าผลลูกท้อ
เป็นต้นไม้มงคลท่ีออกดอกบานและมีผลในช่วงนี ้ซึ่งเน้นความปรารถนาอันแรงกล้าของ
ผู้ประพนัธ์ท่ีเฝ้ารอคอยฤดใูบไม้ผลิด้วยความเบิกบานใจถึงแม้ว่าระยะเวลาจะนานเหมือนผลลูก
ท้อในสวนสวรรค์ของพระนางเซะอโิอโบะ  นอกจากนีย้งัได้ทราบวา่พระนางเซะอิโอโบะในกลอนนี ้
เป็นเซียนสตรีท่ีเป็นเจ้าของสวนลกูท้อในสวรรค์ 

 

3) ภาพลักษณ์ที่ปรากฎในละครโนเร่ืองเซะอิโอโบะ 
        เนือ้เร่ืองยอ่  จกัรพรรดไิด้รับทราบจากหญิงสาวผู้หนึง่วา่ จะมีผู้น าผลลกูท้อท่ีออกผล3,000 ปี
ตอ่ครัง้มาถวาย พระองค์ทรงดีพระทยัวา่ผลลกูท้อนีต้้องมาจากสวนในสวรรค์ของพระนางเซะอิโอ
โบะ หญิงสาวผู้ นีไ้ด้เปิดเผยตวัตนและกล่าวว่าตนเองคือพระนางเซะอิโอโบะ จากนัน้หญิงสาวได้
หายตวัไป ตอ่มาพระองค์ได้จดังานเลีย้งเฉลิมฉลองขึน้ ในเวลานัน้พระนางเซะอิโอโบะ ได้ปรากฎ
กายท่ามกลางเหล่านางก านัล พร้อมกับได้น าผลลูกท้อมาถวายองค์จักรพรรดิเพ่ือมาอวยชัย
รัชกาลให้รุ่งเรือง หลงัจากนัน้พระนางได้ร่ายร าและกลบัขึน้สวรรค์ไป 

      บทละครโนเร่ืองนีเ้ป็นละครโนประเภทท่ี1 ท่ีตวัละครเอกเป็นเทพเจ้า เนือ้หาจะเป็นการอวย
ชยัให้รัชกาลเจริญรุ่งเรือง ส าหรับละครโนเร่ืองเซะอิโอโบะ มีพระนางเซะอิโอโบะเป็นตวัละครเอก
โดยเนือ้เร่ืองกลา่วถึงพระนางวา่เป็นเทพหรือเซียนลงมาจากสวรรค์เพ่ือมาอวยพรจกัรพรรดิพร้อม
ถวายผลลกูท้อวิเศษ บทละครโนเร่ืองนีโ้ดยมากจะแสดงในชว่งเทศกาลหรือโอกาสท่ีเป็นมงคล ซึ่ง
ภาพของพระนางโดยทั่วไปชาวญ่ีปุ่ นจะรู้จักพระนางว่า เป็นเซียนผู้ มีความเป็นอมตะและเป็น
เจ้าของสวนลกูท้อวิเศษดงับทขบัร้องในบทละครโนดงันี ้

         

       シテ：「いかに奏聞申すべき事の候。    
       ワキ：「奏聞とはいかなる者ぞ。 
       シテ：「これは三千年に花咲き實なる桃花なる 
           が。今この御代に至り花咲く事。ただ 
           この君の御威徳なれば。仰ぎて捧げ参 
           らせ候。 
       ワキ：「そも三千年に花咲くとは。いかさまこ 

                                                                                                                                                                    
31

 โอฌิโกอชิุ มิท์ซุเนะ（凡河内窮恒）มีชีวิตอยู่ช่วงประมาณ ค.ศ.859-925 เป็นกวีเอกช่วงต้นสมยัเฮอนั 
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           れは聞き及びし。その西王母の園の桃か。 

       ฌิเตะ      ขอกราบบงัคลทูลถวายของ 
                      วะกิ        เจ้าจะถวายส่ิงใดแก่ข้า 
                      ฌิเตะ      ส่ิงของทีน่ ามาถวายนัน้เป็นผลลูกทอ้ที่ออกผล3,000 
                                   ปีต่อครั้งน ามาเพือ่อวยพรรัชกาล 
                      วะกะ       ผลลูกทอ้ทีอ่อกผล3,000ปีต่อครั้ง ข้าเคยไดยิ้นว่า 
                                   นีเ่ป็นผลลูกทอ้จากสวนของพระนางเซะอิโอโบะ                                                                      
                                                                       (เซะอิโอโบะ หนา้ 1571) 
 

                      บทขบัร้องนีก้ล่าวถึงพระนางเซะอิโอโบะในร่างแปลงเป็นหญิงสาวได้เข้ามาทลูแจ้ง
การถวายผลลูกท้อให้จกัรพรรดิทรงทราบ เม่ือหญิงสาวท่ีเป็นตวัละครเอก(ฌิเตะ)ได้กล่าวเสร็จ 
ตวัละครรอง(วะกิ)คือจักรพรรดิได้ทราบโดยทนัท่ีว่าลูกท้อท่ีหญิงสาวกล่าวถึงนัน้เป็นผลลูกท้อ
วิเศษจากสวนของพระนางเซะอิโอโบะท่ีมีลกัษณะพิเศษ ทัง้ท่ีหญิงสาวยงัไม่ได้บอกรายละเอียด
อ่ืนๆเลย ท าให้ทราบว่าภาพของพระนางท่ีเป็นเซียนนัน้เป็นท่ีรู้จกัโดยทัว่ไปและจกัรพรรดิก็ทรง
ทราบในเร่ืองนีเ้ชน่กนั                                                                                      
                                                                                               

4) ภาพลักษณ์ของพระนางเซะอิโอโบะในงานวิจัย 

 

            ฌิเงะโนะบ ุอะยมุิ32(重信あゆみ：Shigenobu  Ayumi) ได้กลา่วถึงพระนางเซะอิ 

โอโบะในงานวิจยัวา่ได้เปรียบเทียบภาพของพระนางเซะอิโอโบะกบั พระนางหน่ีวา ภาษาญ่ีปุ่ นว่า 
โจกะ ( 女媧：Joka) และ ฝซีู ภาษาญ่ีปุ่ นว่า ฟุกงิุ33 (伏義：Fukigi)ในประวตัิศาสตร์จีนตามท่ี
ปรากฎในหนังสือนิจูโงะฌิ34(二十五史：Nijuugoshi) โดยกล่าวว่าภาพลักษณ์ของพระนาง
เซะอิโอโบะมีหลายรูปแบบอาทิเชน่ เป็นจกัรพรรดนีิท่ีพ านกัในเขตทิศตะวนัตก เป็นเซียนท่ีมีความ
เป็นอมตะ และเป็นช่ือของประเทศ เป็นต้น นอกจากนีเ้หตุผล2ประการท่ีให้ความส าคัญกับ
ภาพลกัษณ์ของพระนางเซะอิโอโบะคือ ประการแรกเป็นสญัลกัษณ์ของความเป็นอมตะ ในสมยั

                                                           
32

重信あゆみ 『正史における西王母と女媧 –女神たちの盛衰‐』 人間社会学研究集録

1(2005)．171-197 
33

 หน่ีวา（女媧）เป็นเซียนสตรีแห่งดวงจนัทร์ (เทพจนัทรา)ท่ีสร้างสรรค์มวลมนษุยชาติด้วยบว่งเชือกและดิน รูปร่าง
ล าตวัเป็นง ูศรีษะเป็นมนษุย์ สามีของพระนางคือ ฝซูี （伏義）เป็นเซียนแห่งพระอาทิตย์ (เทพสริุยนั) รูปร่างเหมือนพระ
นางหน่ีวา 
34

 หนงัสือประวติัศาสตร์จีนในช่วงราชวงศ์ของจกัรพรรดิหวงัต๋ีถึงการลม่สลายของราชวงศ์หมิงในปีค.ศ. 1644 
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ของปฐมจกัรพรรดิฌิน หรือ ฌิโคเตะอิ35 (始皇帝：Shikoutei) พระองค์มีความสนพระทยัใน
เร่ืองชีวิตท่ีเป็นอมตะอย่างมาก จึงให้พระนางมีบทบาทส าคญัด้วยเพราะพระนางเป็นผู้ มีชีวิตท่ี
เป็นอมตะ ซึ่งแตกต่างจากเซียนท่านอ่ืนๆ ประการท่ีสองคือสมัยราชวงศ์ฮั่นในรัชกาลของ

จักรพรรดิอะอิเตะอิ36
(哀帝：Aitei) ประชาชนให้ความนับถือพระนางในฐานะเป็นเซียนท่ี

ปกป้องคุ้มครองประชาชนให้รอดพ้นจากความตายซึ่ง ความเช่ือนีไ้ด้แพร่กระจายไปทัว่แผ่นดิน 
ประกอบกับความเช่ือในลทัธเต๋าก็ยอมรับนับถือในความเป็นอมตะของพระนางท่ีเป็นเจ้าแห่ง
เซียนสตรี 
        นอกจากนีเ้ม่ือพิจารณาเปรียบเทียบภาพของพระนางเซะอิโอโบะกบัพระนางโจกะ บนภาพ

แกะสลกัหินในสสุานท่ีมณฑลซานโตโฌ37
（三東省：santoushou）จะเห็นได้ว่าต าแหน่งการ

วางภาพนัน้ พระนางโจกะจะอยู่ในต าแหน่งท่ีต ่ากว่าพระนางเซะอิโอโบะท่ีเป็นเช่นนีเ้พราะพระ
นางโจกะไมไ่ด้รับการยอมรับวา่เป็นเซียนจากสวรรค์ 
            จากการท่ีศกึษาเร่ืองเก่ียวกบัพระนางเซะอิโอโบะพบว่าข้อมลูตา่งๆท่ีน ามาอ้างทัง้หมดนี ้
ได้กล่าวถึงพระนางว่าเป็นเจ้าแห่งเซียนสตรีท่ีมีชีวิตท่ีเป็นอมตะและเป็นท่ีนับถือของคนจีนมา
ตัง้แตส่มยัโบราณ  ตลอดจนมีภาพลกัษณ์ท่ีแสดงถึงสิ่งท่ีเป็นมงคล ซึ่งความเช่ือนีไ้ด้ส่งอิทธิพลถึง
ความเช่ือของประเทศญ่ีปุ่ นซึ่งปรากฎในงานวรรณกรรมตา่งๆเช่น ละครโนเร่ืองมะกุระจิโดและ 
เซะอิโอโบะ  กลอนญ่ีปุ่ นและกลอนแบบจีน เป็นต้น  
 

   3.3.6  บุปผาอายุวัฒนะ  
             ในขณะท่ีมหาดเล็กใช้ชีวิตอยู่ในป่า ได้ทราบความเป็นไปของการมีชีวิตท่ีเป็นอมตะว่า
ดอกเบญจมาศท าให้น า้ในแมน่ า้กลายเป็นยาอายวุฒันะ เม่ือได้พบกบัขนุนางสมยั800ปีผ่านไปจิ
โดได้บอกกลา่วเร่ืองราวทัง้หมดแก่ขนุนางด้วยความรู้สึกท่ีไมมี่ความแค้นเคือง ดงับทขบัร้องนี ้

 

                     地： もとより薬の水なれば。もとより薬の水なれば。 
                                            その身も変わらず八百歳を。既に経たりや猶こ 

          とぶきは。限りあらじな、この御薬を。奉らん 

          と。 玉の瓶取り出でて。薬の水を。みづから 

          汲み入れ、  勅使にこ れを捧げつつ。所はレツ 

                                                           
35

 ปฐมจกัรพรรดิจีนแห่งราชวงศ์ฌิน（秦） ครองราชย์ปีท่ี 259-210ก่อนคริสตกาล ในรัชสมยัของพระองค์มีการปฎิรูป
การเมืองและเศรษฐกิจเพื่อจดัระเบียบประเพณีมากมาย เช่น การสร้างก าแพงเมืองจีน  สสุานหลวง เป็นต้น และมีความสน
พระทยัเสาะแสวงหายาอายวุฒันะตลอดรัชสมยัของพระองค์ 
36

 จกัรพรรดิจีนในสมยัราชวงศ์ฮัน่องค์ท่ี 12 ครองราชย์ช่วงค.ศ. 517-543 

37
 มณฑลซานโต（山東省）เป็นเมืองท่ีมีภเูขาอยู่ทางภาคตะวนัออกและมีประชากรมากเป็นท่ีสองของประเทศจีน 



47 

 

          県の山路の菊の水。 汲めや掬べや飲むとも儘 

          きじ。汲めや掬べや飲むとも 儘きせぬ。齢を 

          延ぶる。めでたさよ 

       นกัร้องประสานเสียง น ้านีเ้ป็นยาอายวุฒันะทีข่จดัความแก่เฒ่าชราแม้ 
                               เวลาจะผ่านไป800ปีแลว้ก็ตาม  นอกจากนี้ยงัท าใหมี้ชีวิต 

                               ยืนยาวชัว่นิรันดร์จึงสมควรถวายแด่องค์จกัรพรรดิต่อจาก 

                               นัน้ไดริ้นยาอายวุฒันะนีใ้ส่ขวดมอบใหข้นุนางไป น ้าจาก 

                               ดอกเบญจมาศทีห่บุเขาเระท์ซุเค็นเป็นน ้าศกัด์ิสิทธ์ิเชิญ 

                               ดืม่ไดไ้ม่ตอ้งเกรงใจ ไม่ว่าจะดืม่เท่าไรก็ไม่มีวนัหมดและ 

                               ยงัช่วยท าใหมี้ชีวิตยืนยาว 

                                                            (มะกรุะจิโด หนา้ 2819-2820) 

 

                  จากบทขบัร้องในบทละครโนเร่ืองนีไ้ด้กล่าวถึงความศกัดิ์สิทธ์ิของดอกเบญจมาศไว้
หลายค าเช่น寿 หมายความถึงอายุยืนยาว 身を変わらず หมายถึงรูปลกัษณ์ไม่เปล่ียนแปลง 
ในท่ีนีคื้อแม้เวลาผ่านไปเท่าไรรูปลักษณ์ไม่แก่เฒ่าชรา  汲めや掬べや飲むとも儘きせぬ 

หมายความถึง การด่ืมท่ีไม่มีวนัจบสิน้ กล่าวคือน า้ในล าธารแห่งนีจ้ะน าไปด่ืมไม้รู้ก่ีครัง้ก็ไม่มีวนั
หมดสิน้ 齢を延びる หมายความถึงอายุยืนยาว ค าหรือวลีเหล่านีมี้ความหมายเก่ียวกับการมี
อายท่ีุยืนยาวและความไมแ่ก่เฒา่ชรา โดยจะด่ืมเท่าไรก็ไม่หมด ผู้ประพนัธ์มุ่งประเด็นการใช้ดอก
เบญจมาศเป็นสญัลกัษณ์ของความยัง่ยืน  นอกจากนีผู้้ วิจยัพบว่า จิโดยอมรับชะตากรรมท่ีต้อง
มาใช้ชีวิตในป่า และได้เข้าใจถึงความเป็นอมตะจากดอกเบญจมาศว่าเป็นสิ่งมงคลน ามาซึ่งการ
ใช้ชีวิตในป่าอยา่งเป็นสขุ 

              นอกจากนี ้ผู้ วิจยัพบว่าบทกลอนวะกะท่ีปรากฎในหนงัสือประชมุรวมกวีนิพนธ์โคะกิง

วะกะฌู ในหมวดฤดใูบไม้ร่วงบทท่ี  270 มีการให้นิยามของดอกเบญจมาศท่ีแสดงถึงความ
ยัง่ยืนไว้ดงันี ้
         露ながらをりてかざさむ菊の花老いせぬ秋のひさしかれべく 
 

                    การทีไ่ดส้มัผสักบัน ้าคา้งที่ดอกเบญจมาศที่น ามาเสียบทีผ่ม ท าให้ความแก่ 

                เฒ่าชราของฤดูใบไม้ร่วงไม่มาเยือนชัว่นิรันดร์ 
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          บทกลอนนีป้ระพนัธ์โดย คิโนะโทะโมะโนะริ38 （紀友則：Ki no Tomonori  ） มีเนือ้หา
เก่ียวกบัความปรารถนาท่ีจะมีชีวิตท่ียืนยาวไมแ่ก่เฒา่ชรา โดยมีความเช่ือจากต านานเร่ืองเล่าของ
จีนโบราณว่าพลงัอ านาจวิเศษของน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศท าให้มีชีวิตท่ีเป็นอมตะไม่แก่เฒ่าชรา 
ในบทกลอนนีไ้ด้กล่าวถึง คิกุโนะท์ซุยุ（菊の露：kiku no tsuyu  ）หมายถึงน า้ค้างท่ีดอก
เบญจมาศได้ไหลไปท่ีแม่น า้ในเขตนนัโยของประเทศจีน ท าให้ผู้คนท่ีอาศยัในบริเวณดงักล่าวมี
อายยืุนยาวจากการท่ีได้ด่ืมน า้ในแม่น า้แหง่นี ้

                นอกจากนีใ้นกลอนวะกะท่ีปรากฎในหนงัสือรวมกลอน วะกันโระเอะอิฌู39 『和漢朗

詠集：Wakanroeishuu』 ในหมวดฤดใูบไม้ร่วงบทท่ี 264 มีการให้นิยามของดอกเบญจมาศท่ี
แสดงถึงความยัง่ยืนไว้เชน่กนัดงันี ้

 

                         谷水花を洗ふ 下流を汲んで上寿を得たる者三十余家 

                                  การดืม่น ้าทีไ่หลผ่านดอกไม้ไปในแม่น ้าในหบุเขาท าใหช้าวบ้าน 

                         ในกว่าสามสิบหลงัคาเรือนมีอายยืุน 

 

                    บทกลอนนีป้ระพนัธ์โดย คโินะฮะเซะโอะ 40
（紀長谷雄：Ki no Haseo) มี

เนือ้หาเก่ียวกบัความเช่ือว่าดอกเบญจมาศมีพลงัวิเศษ 谷水 คือน า้ในหบุเขาหมายถึงน า้จาก
ต านานของจีนท่ีกลา่วว่าน า้ในแมน่ า้ท่ีแคว้นเระท์ซุเคน็อยู่ทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศ
จีนได้ไหลผา่นดอกเบญจมาศ เม่ือชาวบ้านท่ีอาศยัอยู่บริเวณนัน้กว่าสามสิบหลงัคาเรือนได้ด่ืมกิน
ท าให้หายจากโรคภยัไข้เจ็บและมีอายยืุน300ปี 
                    จะเห็นได้ว่าผู้ประพนัธ์น าภาพลกัษณ์ของดอกเบญจมาศมาใช้ในบทละครเพ่ือเป็น
การเสริมความเป็นมงคลและความยัง่ยืนซึง่ท าให้จิโดใช้ชีวิตอยา่งเป็นสขุปราศจากอนัตราย 

             
         3.3.7   บทสรุป 
                 จากการศกึษาบทละครเร่ืองมะกุระจิโด ผู้วิจยัพบว่าผู้ประพนัธ์มีความประสงค์สร้าง
ภาพตวัละครเอก ให้ยอมรับในชะตากรรมของตวัเองและไม่มีความรู้สึกเป็นทกุข์ท่ีถกูลงโทษมา

                                                           
38

 มีชีวิตอยู่ช่วงประมาณ ค.ศ.845-907 เป็นกวีเอกช่วงต้นสมยัเฮอนั  ท่ีจกัรพรรดิดะอิโงะ（醍醐天皇）ทรงโปรดให้
เป็นหนึ่งในกวีเอกท่ีรวบรวมบทกลอนวะกะจดัท าเป็นหนงัสือประชมุรวมกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌ ู（古今和歌集）ขึน้เป็น
เลม่แรก 

39
 หนงัสือรวมกลอนวะกะและคนัฌิท่ีถกูเรียบเรียงขึน้โดย ฟจิุวะระ โนะ คินโต（藤原公任）ในช่วงปีค.ศ.1018 

40
คิโนะฮะเซะโอะ (紀長谷雄)  มีชีวิตอยู่ช่วงประมาณ ค.ศ.845-912 เป็นกวีเอกช่วงต้นสมยัเฮอนั 
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อยูใ่นป่า ในทางตรงกนัข้ามกลบัใช้ชีวิตเหมือนป่าเป็นท่ีอาศยัของตนเอง เม่ือมีโอกาสได้พบกบัขนุ
นางก็เชือ้เชิญให้การต้อนรับพร้อมเชิญเหล่านางข้ารับใช้พระนางเซะอิโอโบะท่ีเป็นสญัญลกัษณ์
ของความเป็นอมตะ มาร่วมบรรเลงเพลงสร้างความสนุกสนานรวมทัง้ผู้ประพันธ์ได้น าบทกวี
สรรเสริญจกัรพรรดิ และบทบรรยายการช่ืนชมธรรมชาติมาช่วยสร้างบรรยากาศให้บทละครเร่ือง
นีมี้เนือ้หาส่ือถึงทศันคตติอ่ชะตากรรมในเชิงบวกของตวัละครเอก 



 

 

                                                   บทที่ 4    
  วิเคราะห์เนือ้หาและแนวคิด เปรียบเทียบบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด และ มะกุระจิโด 
                             กับตัวบทต้นแบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ  
 
            จากการศึกษาข้อมูลบทละครโนและเนือ้หาของตวับทต้นแบบ พบว่าตวัละครจิโดไม่ใด้
เป็น ตวัละครส าคญัในเร่ืองตวับทต้นแบบ จึงน าไปสู่การวิเคราะห์ท่ีส่ือให้เห็นแนวคิด ,ความเช่ือท่ี
คล้ายคลงึและแตกตา่งดงัประเดน็ตอ่ไปนี ้               

       4.1 ตวับทต้นแบบเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ 

                  4.1.1 เนือ้หาและแนวคิดในตัวบทต้นแบบที่มีความคล้ายคลึงกับบทละครโน                 
      4.1.1.A    บทบาทจิโดท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  
       4.1.1.B    บทสวดท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  
      4.1.1.C    บทบาทของหมอนท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  

      4.1.2  เนือ้หาและแนวคิดในตัวบทต้นแบบที่มีความแตกต่างจากบทละครโน   
        4.1.2.A   บทบาทจกัรพรรดท่ีิปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  
        4.1.2.B    บทบาทม้าท่ีปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ 

                        4.1.2.C    ฉากสดุท้ายของเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  
 4.1.1  เนือ้หาและแนวคิดในตัวบทต้นแบบที่มีความคล้ายคลึงกับบทละครโน     

         4.1.1..A   บทบาทของจิโดที่ปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ                   
               ตัวละครมหาดเล็กช่ือ จิโด（慈童）ในบทละครโนเป็นตัวละครเอก แต่ในตัวบท
ต้นแบบท่ีปรากฎในนิยายสงครามทะอิเฮะอิกินัน้ เป็นตวัละครส ารองท่ีไม่ได้มีบทบาทส าคญั ค า
ว่าจิโดในภาษาญ่ีปุ่ นมีตวัอกัษรคนัจิหลายตวัซึ่งมีความหมายแตกต่างกันดงันี  ้1)จิโด（児童）

หมายถึงเด็กท่ีมีอายตุัง้แต ่6-12 ปี  2)จิโด（ 侍童） หมายถึงเด็กรับใช้ชายท่ีคอยรับใช้ชนชัน้สงู 
3) จิโด （慈童）หมาย ถึงปางหนึง่ของพระโพธิสตัว์ท่ีเป็นเดก็เป่ียมไปด้วยความเมตตา พระองค์
ทรงมงกฎุและสวมอาภรณ์สวรรค์ หรือเป็นช่ือท่ีถกูแตง่ขึน้ใช้เรียกเด็กรับใช้ชายเพ่ือให้เข้ากบัเนือ้
เร่ืองในทะอิเฮะอิกิ ว่า「帝に慈しまれた童」แปลว่าเด็กผู้ เป็นท่ีเอ็นดูของจักรพรรดิ  ผู้ วิจัย
อนุมานว่าจิโดท่ีกล่าวถึงในตวับทต้นแบบและบทละครโน จิโดเป็นเด็กชายรับใช้คนสนิทของ
จกัรพรรด ิแตท่ี่เขียนโดยใช้อกัษรว่า慈童 นัน้เป็นการแตง่ขึน้เพ่ือให้เหมาะสมกบัหน้าท่ีถวายงาน
รับใช้จกัรพรรด ิ           
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จิโดท่ีปรากฎในตวับทต้นแบบคือเด็กชายท่ีคอยดแูลรับใช้งานทัว่ไปให้จกัรพรรดิในราช
ส านกัโดยมีการกลา่วถึงจิโดตามเนือ้เร่ืองดงันี ้
 
           この時慈童といひける童子を、穆王寵愛 
          したまふによって、常に帝のかたはらに侍 
          りけり。ある時かの慈童、君の空位を過ぎ 
          けるが、誤って帝の御枕の上をぞ越えける。 
 

                             อยู่มาวนัหน่ึง เด็กชายชื่อจิโดเป็นเด็กรับใช้คนสนิท 
                             ของจกัรพรรดิที่คอยรับใช้อยู่ข้างกาย วนัหน่ึงในระ 
                             หว่างทีจ่กัรพรรดิไม่ไดป้ระทบัทีห่้อง จิโดไดเ้ผลอ 
                             เดินข้ามหมอนของจกัรพรรดิ 
                                                         (ทะอิเฮะอิกิ หนา้ 257-258 ) 
 

จากข้อความดงักลา่วท าให้ทราบวา่มหาดเล็กช่ือจิโด เป็นตวัละครตวัหนึ่งท่ีเป็นสาเหตใุห้ 
มีการเปิดประเดน็ของเร่ืองในต านาน กลา่วคือเม่ือจิโดเป็นมหาดเล็กผู้ดแูลถวายงานใกล้ชิดทัว่ไป
แก่จกัรพรรดิเดินข้ามหมอนจึงถูกพิจารณาลงโทษ ปกติต้องถูกโทษประหารชีวิตแตด้่วยเป็นการ
กระท าท่ีไม่ตัง้ใจจึงถูกเนรเทศไปอยู่ป่าแทน จากการศึกษาเนือ้หาท่ีเก่ียวกับจิโดจึงขอสรุป
ภาพลกัษณ์ของมหาดเล็กจากบทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิไว้ดงันี ้

1) ความจงรักภกัดีของจิโด      

                 หลงัจากท่ีจิโดถกูเนรเทศมาอยู่ในป่า จิโดมีความกงัวลว่าจะลืมบทสวดท่ีจกัรพรรดิได้
พระราชทานมาและถกูก าชบัให้สวดบทสวดทกุวนั จึงได้น าบทสวดดงักล่าวไปเขียนท่ีใบของต้น
เบญจมาศท่ีขึน้ใกล้บริเวณล าธารในป่า เม่ือมีน า้ค้างตกลงจากใบไม้ไหลลงไปในล าธารท าให้น า้
ในล าธารกลายเป็นยาอายวุฒันะดงัข้อความนี ้

 
                                            穆王なほ慈童を哀しみおぼしめしければ、 
          かの八句の内を分かれたて、普門品にある二句 

          のげを、ひそかに慈童に授けさせたまひて、． 

          ．中略．．慈童つひにレツ県に流され、深山幽 

          谷の低に捨てられけり。ここに慈童、君の恩命 

          にまかせて、毎朝に一返この文を唄へける。 

        ดว้ยจกัรพรรดิรู้สึกสงสารมหาดเล็ก จึงไดพ้ระราช                              
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                              ทานพระสูตรสองคาถาจากทัง้หมดแปดคาถา มอบใหจิ้ 
                         โดอย่างเป็นความลบั...ย่อ....จิโดถูกเนรเทศไปอยู่ทีเ่ระ 
                         ท์ซุเค็นในทีห่บุเขาลึก ที่ป่าแห่งนี้ มหาดเล็กได้รักษาค า 
                         มัน่ทีจ่ะปฎิบติัตามพระบญัชาของจกัรพรรดิ ดว้ยการ  
                         ท่องบทสวดนีท้กุเช้า      

                                        

                                                      (ทะอิเฮะอิกิ หนา้ 258)  
        
           เนือ้ความดงักลา่วนีท้ าให้ทราบวา่จิโดซาบซึง้ถึงพระเมตตาของจกัรพรรดิท่ีได้พระราชทาน
บทสวด2คาถาจากทัง้หมด8คาถาให้ตนน ามาใช้ชีวิตในป่าประกอบกับความเป็นบ่าวของ
มหาดเล็กท่ีมีความจงรักภักดีถือค าสัง่ของจกัรพรรดิอย่างเคร่งครัดและหาวิธีท่ีไม่ให้ลืมการท่อง
บทสวด จนกระทัง่จิโดได้เรียนรู้ถึงความเป็นอมตะโดยบงัเอิญ กล่าวคือเขียนบทสวดท่ีใบไม้ดอก
เบญจมาศ น า้ค้างท่ีดอกไม้ไหลไปท่ีล าธารท าให้น า้ในล าธารกลายเป็นน า้ทิพย์ท่ีผู้ ใดได้ด่ืมน า้นี ้
แล้วจะมีชีวิตท่ียืนยาว 
       2) ความเช่ือในพิธีกรรม      
           นอกจากนีจ้ิโดมีความตัง้ใจมุ่งมั่นในการสวดพระสูตรทุกเช้าแล้วยังเคร่งครัดการท า
พิธีกรรมเคารพสิ่งศกัดิส์ิทธิรอบทิศดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 
                         

     毎朝に十方を一礼して、此の文を唱ふべし 
               ทกุเช้าใหท้ าความเคารพรอบทิศพร้อมกบัท่องบทสวดนี้ 

                                                                                                               (ทะอิเฮะอิกิ หน้า 285)  
 

       นอกจากพระสูตรท่ีต้องสวดแล้วข้อความดงักล่าวนี ้เป็นค าพระบญัชาของจกัรพรรดิโจวมู่ท่ี
รับสัง่และก าชบัให้มหาดเล็กท าความเคารพสิ่งศกัดิ์สิทธิรอบด้านทัง้สิบทิศทกุเช้าด้วย การเคารพ
สิ่งศกัดิ์สิทธ์สิบทิศนีห้มายถึงการเคารพสิ่งท่ีอยู่รอบตวัเราทุกทิศทุกด้านเรียกว่าจิปโปเซะกะอิ
（十方世界）ซึ่งประกอบไปด้วยทิศต่างๆดังนีคื้อ ฌิเซะอิ（四正：shisei）หมายถึงทิศ
ตะวนัออก ทิศตะวนัตก ทิศใต้ และทิศเหนือ  ฌิงู（四隅：shigou）หมายถึงทิศตะวนัออกเฉียง
ใต้ ทิศตะวันตกเฉียงใต้ ทิศตะวันตกเฉียงเหนือและทิศตะวันออกเฉียงเหนือ  เท็นชิ（天地：

tenchi   ）หมายถึงฟ้าและดิน การกราบไหว้แบบนีท้ าให้เช่ือว่าจะมีความปลอดภัยจากสิ่ง
อนัตรายเพราะวา่ได้ท าความเคารพสิ่งศกัดิส์ิทธิรอบด้านทัง้สิบทิศ หลงัจากนัน้ได้มหาดเล็กได้พบ
กบัสิ่งเหนือความคาดหมายดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
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                                  その水皆天の霊薬と成る。。略。。しかの 

        みならず天人花を奉げて来たり､鬼神手を束 

        ねて奉 仕しけるあひだ、あへて虎狼．悪獣 

        の恐れ無くして、かへつて換骨．羽化の仙 

        人となる。 

                  น ้าแห่งนีก้ลายเป็นน ้าแห่งสวรรค์....ย่อ......ไม่เพียงเท่า 

                          นัน้มีเทพจากสวรรค์น าดอกไม้มาอวยชยัและเหล่ามาร 

                          มาคารวะ เสือและหมาป่าเป็นสตัว์ป่าดรุ้ายไม่มาเข้า 

                          ใกล ้มหาดเล็กกลายเป็นเทพด้วยการมีปีกทีเ่ปลีย่น 

                          จากกระดูก   

       

                                                                                      (ทะอิเฮะอิกิ หน้า 259 ) 
 

                 ถึงแม้ว่าจะต้องอยู่ในป่าคนเดียวแตห่ลงัจากท่ีจิโดได้ด่ืมน า้ทิพย์นีไ้ด้เกิดสิ่งมหศัจรรย์
มากมายเช่นเหล่าเทพมาอวยชัยแสดงความยินดีเหล่าปีศาจมารมาคารวะในท่ีนีคื้อลงมาเพ่ือ
ปกป้องคุ้มภัย สัตวป่าดุร้ายไม่กล้าเข้าใกล้ ร่างท่ีเป็นมนุษย์ได้กลายเป็นเทพ โดยกระดูกของ
มหาดเล็กได้เปล่ียนเป็นปีก แสดงรูปลักษณ์ให้เห็นความถึงความเปล่ียนแปลงจากร่างมนุษย์
กลายเป็นเทพ การท่ีเกิดสิ่งท่ีดีๆกบัจิโดได้เป็นเพราะความซ่ือสตัย์ท่ีมหาดเล็กยึดมัน่ปฎิบตัิตาม
พระบญัชาของจกัรพรรดิ ด้วยข้อมลูนีผู้้วิจยัอนมุานว่าภาพของจิโดเป็นเด็กรับใช้ท่ีเช่ือฟังซ่ือสตัย์
และจงรักภกัดี 

 
4.1.1.B -บทสวดที่ปรากฎในเร่ืองทะอิเฮะอิกิ  

พระสตูรท่ีปรากฎในตวับทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิเป็นบทสวดแหง่สทัธรรมปณุฑริกสตูร41
 

(法華経) มีรายละเอียดท่ีศาสดาแหง่พทุธศาสนาถวายแดจ่กัรพรรดโิจวมู่ดงัเนือ้ความตอ่ไปนี ้

 
                      時に釈尊、霊鷲山にして、法華を説きたまふ。 

        穆王馬より下りて、会座に臨んで、すなはち 

        仏を礼したてまつて、。。中略。『善いかな、 

                                                           
41

 สทัธรรมปณุฑริกสตูร（法華経）เป็นพระสตูรวา่ด้วยบวัขาวแห่งธรรมอนัล า้เลิศ ท่ีส าคญัในพทุธศาสนาฝ่ายมหายาน 
เป็นท่ีเลื่อมใสศรัทธาในพทุธศาสนิกชนมหายานโดยเฉพาะชาวจีนและประเทศในเอเชียตะวนัออก 
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        今この会場に来たりれ。われ治国の法あり。 

        なんち受持せんや否や』穆王いはく、『願は 

        く信受奉行しして理民安国の功徳を施さん』。 

        その時，仏漢語を以って、四要品もなかの八 

        句のげを、穆王に授けたまふ。 

                           ท่ีเรียวจเูซ็นพระศาสดาแหง่พทุธศาสนาได้เทศนาสทั 

                           ธรรมปณุฑริกสตูร จกัรพรรดโิจวมูล่งจากม้าตรงไปท่ี 

                           สถานแสดงธรรมและได้ท าความเคารพพระพทุธองค ์...ยอ่...  
                           พระศาสดาถามวา่ เป็นโอกาสดีท่ีพระองค์ได้เสดจ็มา 

                          เยือนท่ีแห่งนี ้ พระองค์ทรงทราบและประสงค์ท่ีจะศกึษา 

                          เก่ียวกบัหลกัธรรมาภิบาลท่ีใช้ในการปกครองประเทศนี ้

                          หรือไม ่ จกัรพรรดิตอบไปวา่ ข้าประสงค์ท่ีจะศกึษาหลกั 

                          ธรรมเหลา่นีเ้พ่ือจะน าไปใช้ปกครองบ้านเมืองให้ประชา 

                          ราษฎร์ได้รับความร่มเย็นอยา่งมีคณุธรรมพระศาสดาจงึ 

                          ประทานพระสตูร 4 บท  8คาถาให้จกัรพรรดโิจวมู่ 
                               (ทะอิเฮะอิกิ หนา้ 257)             

                 พระสูตร 4บท 8 คาถา นีเ้ป็นค าสอนใน สทัธรรมปุณฑริกสูตร(法華経、妙法蓮華

経) จากทัง้หมด2 8 บทซึ่งจกัรพรรดิโจวมู่ได้รับการถวายจากองค์ศาสดาแห่งศาสนาพุทธใน
ขณะท่ีเดินทางไปชมพทูวีป พระศาสดาได้เลือกถวายพระสูตรท่ีส าคญัส าหรับใช้เป็นหลกัในการ
ปกครองประเทศโดยมีรายละเอียดดงันี ้

1) ความหมายของช่ือพระสตูร 

                 บทสวดดงักล่าวนีเ้ป็นบทสวดในสัทธรรมปุณฑริกสูตร(法華経、妙法蓮華経)เป็น
พระสูตรส าคญัทางพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายานเป็นท่ีเล่ือมใสศรัทธาในหมู่ผู้ ท่ีนบัถือของชาว
พทุธในเอเชียตะวนัออกมานานหลายศตวรรษ สทัธรรมปณุฑริกสตูรมี 28บท แบง่เป็น 2 ภาคคือ
คร่ึงแรกจากบทท่ี 1 ถึงบทท่ี 14  เรียกวา่ ภาคทฤษฎีธรรม(ภาคค าสอนท่ีเป็นเพียงทฤษฎีหรือเพียง
หลกัการ) คร่ึงหลงัจากบทท่ี 15 ถึงบทท่ี 28เรียกว่า ภาคสารัตถธรรม(ภาคค าสอนท่ีเป็นความจริง
แท้หรือแก่นแท้)  
                 สรุพล เพชรศร ผู้ รวบรวมและเรียบเรียงหนงัสือช่ือ“สาระส าคญัแห่งสทัธรรมปณุฑริก
สตูร”ได้กลา่ววา่ พระสตูรนีเ้ป็นพระสตูรท่ีวา่ด้วยเร่ืองบวัขาวแหง่ธรรมอนัล า้เลิศ กล่าวคือ เมียวโฮ
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（妙法： Myouhou）หมาย ถึงพระสัทธรรม(ความรู้แจ้งในพืน้ฐาน) , เร็งเงะ（蓮華：

Renge）หมายถึง ดอกบัวขาวหรือ ปุณฑริกแสดงการเกิดขึน้พร้อมกันของเหตุและผล อนึ่ง
ดอกบวัเกิดขึน้จากหนองบึงท่ีเต็มไปด้วยโคลนตม ซึ่งเป็นสัญลกัษณ์การปรากฎแห่งพุทธภาวะ
จากภายในชีวิตของปุถุชน ดอกบวัเป็นสัญลักษณ์ของความบริสุทธ์ิและความสมบูรณ์เพราะ
เจริญจากโคลนตม แตไ่มแ่ปดเปือ้นด้วยโคลนตมนัน้ เชน่เดียวกบัพระพทุธเจ้าเสด็จขึน้ในโลกนีแ้ต่
ทรงด ารงพระชนม์ชีพอยู่เหนือโลกนี ้(โลกุตตระ)  และเพราะเมล็ดบวันัน้จะแก่เต็มท่ีได้ก็ตอ่เม่ือ
ดอกบวับานแล้ว เช่นเดียวกับสัจธรรมท่ีพระพุทธองค์ทรงสั่งสอนจะให้ผลดีคือการตรัสรู้ทันที 
อธิบายง่ายๆว่าค าสอนของพระพุทธเจ้าก็เหมือนกับปณุฑริกหรือดอกบวั พระสตูรนีมี้ช่ือเช่นนีก็้
เพราะทรงไว้ซึ่งอรรถาธิบายแห่งค าสอนนัน้, เคียว （経：Kyou） หมายถึงพระสตูรอนัเป็นค า
สอนของพระพทุธเจ้าท่ีเป็นสจัจะถาวรชัว่นิรันดร์หรือความจริงท่ีไมเ่ปล่ียนแปลงตลอดกาล ซึ่งรวม
ความทัง้หมดหมายถึงสทัธรรมปณุฑริกสูตรเป็นค าสอนของพระพุทธเจ้าท่ีสามารถน าประชาชน
แหง่สมยัปัจฉิมธรรมไปสูก่ารรู้แจ้งเห็นจริง 

 

2) ท่ีมาของบทสวด       

              ในต านานท่ีปรากฎในนิยายสงครามทะอิเฮะอิกิได้กลา่วถึงท่ีมาของบทสวดวา่ 

จกัรพรรดโิจวมูเ่ดนิทางไปประเทศอินเดียพบกบัพระศาสดาแหง่พทุธศาสนา พระศาสดาได้ถวาย
พระสตูรท่ีส าคญัให้จกัรพรรดนิ ากลบัมาปกครองประเทศ จากการศกึษาผู้วิจยัได้พบว่า ฌิโออิริ มิ

กิตะเกะ42
（塩入 幹丈：Shioiri  Mikitake）ได้เขียนบทความช่ือ ตอนท่ี 12 เก่ียวกบัสทัธรรม

ปณุฑริกสตูร（ 第 12 回 法華経のお話）ไว้ดงันี ้      

                                                

                                    特に印度からはるか遠く離れた東の地より訪れ 
        た穆王に、特に注目されたと伝えられます。 
                                 法華経は印度よりはるか遠く東にこそ、大いに縁 
                           ある故でしょう。 東 方 の転輪聖王こそが、やがて 
       法華経に重要なる意味を持つ…。 故に お釈迦様 

                                は、法華 経の経文より特に真の転輪聖王の証とな 
                                るべき句を 撰び 穆王のみに授けました。それこ 
                               そが、「十方佛土中・唯有一乗法」（方便品第二）                          

                                                           
42

塩入幹丈「福岡県妙立寺住職。現宗研研究員」『第十二回 法華経の話』จาก 
http://www.yorokobi-reidanshikai.jp/rensai/sioiri/012.html (สืบค้นวนัท่ี 3 มิถนุายน 2558 ) 
 

http://www.yorokobi-reidanshikai.jp/rensai/sioiri/012.html
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                             「観一切法・空如実相」（安楽行品第十四） 
                         「佛語実不虚・如医善方便」（如来寿量品第十六） 
                             「慈眼視衆生・福聚海無量」（観世音菩薩普門品第 
       二十五） の八句、四海領掌の偈（またの名を帝王 
       の偈）です。釈迦様より直々の口伝を授けられた 
       穆王は教えを深く胸に刻み、帰国し た後、何人に 
       も秘して明かさなかったといいます。そう、ある 
       一 つの事 件が王 宮に起きるまでは…。 
 

                                 การทีจ่กัรพรรดิโจวมู่เดินทางมาจากดินแดนไกลของฝังทิศ 
                       ตะวนัออกจนถึงอินเดียย่อมเป็นทีป่ระจกัษ์ว่าพระองค์มี 
                       ความผูกพนักบัแผ่นดินนีม้าแต่ในอดีต การเป็นจกัรพรรดิ 
                       ผูป้ระเสริฐจากดินแดนทางทิศตะวนัออก สมควรได้ครอบ 
                       ครองพระสูตรทีส่ าคญันี ้พระศาสดาแห่งพทุธศาสนาได้ 
                       ถวายพระสูตรเพือ่ใหพ้ระองค์ใช้เป็นหลกัในการเป็นองค์ 
                       จกัรพรรดิทีป่ระเสริฐ ดงัต่อไปนี้ 

      1)     สทัธรรมปณุฑริกสูตรบทที ่2 ว่าดว้ยกุศโลบาย 
      2)     สทัธรรมปณุฑริกสูตรบทที ่14 ว่าดว้ยการปฏิบติั 
              ทีส่งบสขุ 
      3)      สทัธรรมปณุฑริกสูตรบทที ่16 ว่าดว้ยความยาว 

             แห่งอายขุองพระตถาคต 
      4)       สทัธรรมปณุฑริกสูตรบทที ่25 ว่าดว้ยพระโพธิ 
              สตัว์อวโลกิเตศวร 

                         พระสูตรทัง้ 8 วรรคใน 4  บทนีร้วมเรียกว่า คาถาส าหรับจกัร 
                         พรรดิ四海領掌 の偈（またの名を帝王の偈） และ ศา 
                         สดาแห่งพทุธศาสนาไดถ้วายพระสูตรนีด้ว้ยวาจาโดยตรงแด่ 
                         จกัรพรรดิโจวมู่จนจ าข้ึนใจ หลงัจากทีเ่ดินทางกลบัถึงประเทศ 
                         จีนไดเ้ก็บเร่ืองพระสูตรนีไ้วเ้ป็นความลบั ต่อมาไดเ้กิดเหต ุ
                         การณ์หน่ึงข้ึนในเขตพระราชวงั 
 
              จากบทความนีท้ าให้ทราบวา่เม่ือศาสดาของพทุธศาสนาทราบวา่จกัรพรรดเิป็นผู้ปก 
ครองประเทศจีนและด้วยพระองคเ์ป็นผู้ มีบญุญาบารมี มีความผกูพนัตอ่แผ่นดนิ พระศาสดาจงึ
ได้ถวายค าสอนท่ีเรียกวา่สทัธรรมปณุฑริกสตูรแก่จกัรพรรดเิพ่ือใช้เป็นหลกัในการปกครองประชา 
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ชน และได้เลือกถวายพระสตูรท่ีส าคญัส าหรับการเป็นจกัรพรรดผิู้ประเสริฐโดยเลือกพระสตูร 4 
บท 8 คาถาจากพระสตูรทัง้หมด 28 บทเรียกวา่คาถาส าหรับจกัรพรรดิ 四海領掌 の偈（また

の 名 を 帝 王 の 偈 ）โดยเลือกบทท่ีมีความส าคญัและเป็นประโยชน์เพ่ือใช้ในการปกครอง
ประเทศ โดยมีรายละเอียดดงันี ้
                1)     สทัธรรมปณุฑริกสตูรบทท่ี 2 วา่ด้วยกศุโลบาย ภาษาสนัสกฤตใช้ช่ือว่าอปุายโกศล
ปริวรรต   หมายถึงการใช้อบุายหรือวิธีท่ีดีอนัชาญฉลาดในการสอนน าปวงชนหรือสรรพสตัว์ไปสู่
การตรัสรู้ท่ีสมบรูณ์         
                2)     สทัธรรมปณุฑริกสตูรบทท่ี 14 วา่ด้วยการปฏิบตัท่ีิสงบสขุ ภาษาสนัสกฤตใช้ช่ือวา่ 
สขุวิหารปริวรรรตหมายถึง การอยู่อยา่งเป็นสขุ โดยยดึหลกัปฎิบตั ิ4 ประการคือ ก) การกระท า
ฝึกจิตให้นิ่ง ข) การพดูในสิ่งท่ีท าให้เกิดความสงบสขุ ค) การคิดในสิ่งท่ีท าให้เกิดความสงบสขุ ง) 
การอธิษฐานท่ีสงบสขุ  
                3)      สทัธรรมปณุฑริกสตูรบทท่ี 16 วา่ด้วยความยาวแหง่อายขุองพระตถาคต ภาษา
สนัสกฤตใช้ช่ือว่า ตถาคตายษุประมาณปริวรรต บทนีก้ล่าวถึงการประมาณอายขุองพระตถาคต 
พระพทุธเจ้าเปิดเผยความยาวแหง่อายอุนัเป็นความลบัและอ านาจลกึลบัของพระองค์ เพราะการ
เปิดเผยนัน้มีเจตนาเพ่ือการตรัสรู้ของคนทกุคน 
                4)       สทัธรรมปณุฑริกสตูรบทท่ี 25 วา่ด้วยพระโพธิสตัว์อวโลกิเตศวร ภาษาสนัสกฤต
ใช้ช่ือวา่สมนัตมขุปริวรโตนามาวโลกิเตศวรวิกรุวณันิรเทศ บทนีก้ล่าวถึงอานภุาพและจริยวตัรของ
พระโพธิสตัว์อวโลกิเตศวร                      
                แตท่ี่ปรากฎในนิยายสงครามเร่ืองทะอิเฮะอิกิและบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด มะกุระจิ

โด ผู้ประพนัธ์ได้น าพระสตูรเฉพาะบทท่ี 25มาอ้างอิงเพ่ือความสอดคล้องในเนือ้หา การจะให้เกิด
ความเข้าใจในเนือ้หาท่ีผู้ วิจยัจะศึกษาตอ่ไป จึงขอให้ข้อมลูของเนือ้หาพระสตูรบทท่ี  25 43 ดงันี ้
พระสูตรบทนีก้ล่าวถึงอานุภาพและจริยวตัรของพระโพธิสตัว์อวโลกิเตศวร พระองค์ได้รับความ
เคารพนบัถืออยา่งสงูทัง้ในประเทศอินเดีย จีน และญ่ีปุ่ น การใช้ช่ือ อวโลกิเตศวร มาจากค าว่า อว
โลกิต กับ อีศวร ค าว่าอีศวร แปลว่า ผู้ เป็นใหญ่ และช่ือของอวโลกิเตศวร แปลว่า ผู้ รับรู้ เสียงร้อง
ของโลก พระอวโลกิเตศวรในเมืองจีนรู้จักกันในช่ือ กวน ซี อิม หรือ กวนอิม ในประเทศญ่ีปุ่ น
เรียกวา่ คนั เซ ออน หรือคนันอน แม้เดมิพระองค์ทา่นจะเป็นบรุุษเพศ ตอ่มาเร่ืองราวการเป็นอิตถี
เพศเกิดขึน้ในประเทศจีนในราวพุทธศตวรรษท่ี 13 ค าว่าเจ้าแม่กวนอิมจึงติดปากคนทั่วไป 
เน่ืองจากท่านเอาใจใส่ต่อความทุกข์ของสรรพสัตว์ จึงมีภาพหลายหน้ามองไปในทิศทางต่างๆ 
                                                           
43

 สรุพล เพชรศร. สาระส าคญัแห่งสทัธรรมปณุฑริกสตูร.กรุงเทพ ส านกัพิมพ์ธรรมสาร,2543. 
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หรือมีมือจ านวนมากอนัเป็นเคร่ืองหมายแห่งอ านาจความเมตตากรุณาท่ีท่านใช้ปลดเปลือ้งทกุข์
ให้แก่สรรพสตัว์ พระสูตรบทนีเ้ป็นการแสดงถึงความเมตตากรุณาของพระสทัธรรม ซึ่งเราเพียร
พยายามท่ีจะพฒันาให้เจริญขึน้ในตวัของเราเอง พระนิฌิเร็นดะอิโฌนินได้ กล่าวว่าพระโพธิสตัว์
ไมไ่ด้เป็นผู้ชว่ยชีวิตท่ีอยูเ่หนือโลก แตเ่ป็นตวัแทนสจัธรรมท่ีมีประจ าอยูใ่นชีวิตพวกเราทกุคน    

           การกลา่วถึงท่ีมาของบทสวดวา่ จกัรพรรดิโจวมูเ่ดินทางไปประเทศอินเดียได้พบกบั 
ศาสดาแหง่ศาสนาพทุธและได้รับพระสตูร 4 บท 8 คาถาอนัประเสริฐ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ข้อมลูท่ี
ค้นคว้ามานีใ้ห้ความส าคญัการยกย่องภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดิ ท าให้ทราบท่ีมาของพระสตูร 
และด้วยพระปรีชาสามารถของพระองคใ์นฐานะผู้ปกครองประเทศมีความผกูพนัและบญุญาธิ
การตอ่พทุธศาสนาท าให้มาพบกบัพระสตูร และยงัเป็นผู้น าท่ีกล้าหาญมองการณ์ไกล ได้น าหลกั
ค าสอนของศาสนาพทุธมาเผยแพร่และใช้เป็นหลกัการปกครองประเทศอยา่งมีคณุธรรม  นอก 
จากนีย้งั ให้ความส าคญักบัสถาบนัจกัรพรรดิกลา่วคือ四海領掌 の偈（またの名を帝王の偈）

คือพระสตูร 4บท8 คาถา เป็นคาถาส าหรับใช้ในพิธีการขึน้ครองราชย์เป็นจกัรพรรด ิ   
            มะท์ซุโอะกะ ฌิมเปะอิ 44 （松岡心平：Matsuoka  Shinpei） กล่าวถึงประเด็นของบท
สวดท่ีใช้ในพระราชพิธีราชาภิเษกเสดจ็ขึน้ครองราชย์ไว้ดงันี ้ 
 
      この秘密の呪文は、中世の日本において、実際に天皇に授けられ 
ていた呪文であった。中世には、天皇が 即位する際、二つの儀式が行われた。 
一つは、古代以来の大嘗会、もう一つは、中国風の践祚．即位儀である。そして 
後者の儀式にあって、新天皇が高御蔵に登壇した時、真言宗や天台宗の僧侶が新天
皇に印明や呪文を授ける。という秘密が中世には行なわれたのである。このとき、
天台宗の僧侶が新天皇に授けたためが、先の普門品の一句を含む法華経の八つの要
文であった。 
             บทสวดทีศ่กัด์ิสิทธ์นี ้ในญ่ีปุ่ นสมยัยคุกลาง  ไดมี้การถวายบทสวดนี้แก่จกัรพรรดิ ในพระ
ราชพิธีข้ึนครองราชย์ของจกัรพรรดิจะมีพระราชพิธี 2 อย่างคือ 1.พิธีดะอิโจเอะ45  （大嘗会：

Daijoue）2. พิธีเซ็นโซะ（践祚：Senso）แบบจีนและ  โซะกุอิงิ46
（即位儀：Sokuigi）ใน

                                                           
44

 松岡心平 「銘水「レツ県山」の秘密」『能―中世からの響き』（東京：角川書店、

1998 年）、ｐ．175 
45

 ดะอิโจเอะ（大嘗会）เป็นพิธีท่ีหลงัจากจกัรพรรดิเสดจ็ขึน้ครองราชย์แล้ว จกัรพรรดิจะน าพืชผลท่ีเก็บเก่ียวได้ในครัง้
แรกของปีมาถวายเทพเจ้า ซึง่จะกระท าเพียงครัง้เดียวตลอดรัชกาล โดยถ้าจดัพิธีขึน้ครองราชย์ก่อนเดือนกรกฎาคมจะ
ประกอบพิธีในปีนัน้ แตถ้่าจดัพิธีดงักลา่วหลงัเดือนสิงหาคม จะประกอบพิธีนีใ้นปีถดัไป   
46

 เซน็โซะ（践祚）เป็นพิธีการสง่มอบสถานะการเป็นจกัรพรรดิให้จกัรพรรดิองค์ตอ่ไป ทนัทีท่ีจกัรพรรดิองค์ก่อน
สิน้พระชนม์ลง  จะกระท าก่อนการขึน้ครองราชย์ และโซะกอุิงิ（即位儀）เป็นพิธีราชาภิเษกการขึน้ครองราชย์ของ
จกัรพรรดิจะจดัพิธีนีห้ลงัจากจากพิธีเซน็โซะ                  
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สมยัต่อมาเวลาจกัรพรรดิพระองค์ใหม่เสด็จข้ึนพระราชอาสน์ที่ประทบัในพิธีข้ึนครองราชย์ เหล่า
พระในนิกายฌินงอน และเท็นดะอิจะถวายส่ิงต่างๆให้จักรพรรดิได้แก่บทสวดและวิธีการสวด
พร้อมการท ามือเป็นสญัญลกัษณ์ขณะปฎิบติัธรรม47

（印明：inmyou）ซ่ึงส่ิงเหล่านี้เป็นส่ิงศกัด์ิ
สิทธิทีจ่ดัข้ึนในสมยัญ่ีปุ่ นยคุกลาง  อาจกล่าวได้ว่าบทสวดทีพ่ระในนิกายเท็นดะอิถวายจกัรพรรดิ
พระองค์ใหม่คือบทสวดทีเ่ป็น 1 คาถาใน 8 คาถาของพระสูตรสทัธรรมปณุฑริกสูตร 
  
              จากข้อความนีผู้้ วิจัยสันนิษฐานได้ว่า บทสวดท่ีกล่าวนีคื้อฟุมนบอน（普門品：

fumonbon）เป็นบทสวดท่ีจกัรพรรดโิจวมู่น ามาจากชมพทูวีปและได้พระราชทานให้จิโดไปครัง้ท่ี
ถกูเนรเทศ  บทสวดนีน้อกจากจะท าให้เกิดน า้ทิพย์แล้ว ยงัใช้เป็นพระสตูรท่ีศกัดิ์สิทธ์ในพระราช
พิธีราชาภิเษกเสด็จขึน้ครองราชย์ของจกัรพรรดิอีกด้วยนบัได้ว่าบทสวดนีมี้ความส าคญัเป็นสิ่ง
หนึง่ท่ีแสดงถึงพระราชอ านาจของจกัรพรรดใินฐานะผู้ปกครองประเทศ   
 
 4.1.1.C  บทบาทของหมอนในตัวบทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิ 
       หมอนท่ีปรากฏในตวับทต้นแบบจากนิยายสงครามทะอิเฮะอิกิ เป็นสาเหตุท าให้จิโดถูก
เนรเทศให้ไปอยู่ในป่าลึก กล่าวคือในระหว่างท่ีจกัรพรรดิไม่ได้ประทบัอยู่ในห้องบรรทม จิโดได้
เดนิข้ามหมอนของจกัรพรรดิ เหล่าเสนาบดีพิจารณาให้ประหารชีวิตแตด้่วยท่ีจิโดกระท าไปโดยท่ี
มิได้ตัง้ใจจงึถกูพิจารณาให้เนรเทศไปอยูใ่นป่าลกึแทน ดงัเนือ้หาตอ่ไปนี ้

                                                 
                           或る時かの慈童、君の空位を過ぎけるが、誤っ 
                          て帝 の御枕の上をぞ越えけ る。群臣義してい 
       は く、『その例  を考ふるに、罪科浅きにあ 
      らず。しかりと いへども事誤りより出でたれ 
      ば、死 罪一等を 宥めて、遠流に処せらるべし』 
      とぞ 奏しける。群議止む事を得ずして、慈童 
      をてつ県といふ深山へぞ流されける。 

                  อยู่มาวนัหน่ึงในขณะทีจ่กัรพรรดิไม่ทรงประทบัอยู่ 
                 จิโดกระท าผิดเดินข้ามหมอนของจกัรพรรดิที่ผ่านมา 
                 ผูก้ระท าความผิดเช่นนีต้้องโทษประหารชีวิตเท่านัน้ 
                 แต่ในกรณีนี้ แม้เป็นความผิดทีห่นกัแต่ จิโดกระท า 
                โดยไม่ไดต้ัง้ใจจึงไดร้ับการลดโทษใหเ้ปลีย่น เป็น  

                                                           
47

 อินเมียว（印明）คือการสวดมนต์พร้อมท ามือเป็นสญัญลกัษณ์เพื่อแสดงถึงสจัธรรมของนิกายฌินงน(การท่ีผู้ปฎิบติั
รวมกายใจให้เป็นหนึ่งเดียวกนักบัพระพทุธองค์)   
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                การเนรเทศใหไ้ปอยู่ในป่าลึกแทน ซ่ึงจิโดไม่สามา 
                รถขดัขืนได้ดว้ยเป็นผลสรุปจากทีป่ระชมุของ 
               เหล่าเสนาบดี 
                                               (ทะอิเอะอิกิ หนา้ 259) 
        จากข้อความดงักลา่วท าให้ทราบวา่หมอนของจกัรพรรดแิสดงถึงพระราชอ านาจท่ี 

แม้แตส่ิ่งของเคร่ืองใช้สว่นพระองค์ท่ีเป็นของจกัรพรรดก็ิต้องให้ความเคารพผู้ใดจะละเมิดไมไ่ด้ 
กลา่วคือในวนัท่ีจกัรพรรดไิม่อยูท่ี่ห้องประทบั จิโดเผลอเดินข้ามหมอนของจกัรพรรดผิู้ซึง่อยู่ใน
สถานะทางสงัคมท่ีสงูสดุของประเทศ เป็นต าแหนง่อนัสงูสดุของมนษุย์ พระองค์เป็นผู้ ท่ีสืบเชือ้
สายจากเทพแหง่พระอาทิตย์ ท าให้จิโดผู้ซึง่อยูใ่นสถานะทางสงัคมท่ีต ่ากวา่เป็นเพียงผู้ รับใช้งาน
ทัว่ไปในพระราชวงั เม่ือกระท าความผิดคือการข้ามหมอนถือว่าเป็นการขาดความเคารพตอ่พระ
ราชอ านาจอย่างสงู จงึถกูพิจารณาลงโทษ นอกจากนีผู้้วิจยัพบวา่ความเช่ือในสมยัญ่ีปุ่ นโบราณ
ยงัให้ความส าคญักบัหมอน โดยมีความเช่ือวา่หมอนเป็นสถานท่ีพ านกัของจิตวิญญาณของผู้ เป็น
เจ้าของหมอน    

        โอะงะวะ โคโย（小川光陽：Ogawa Kouyou）ได้เขียนหนงัสือช่ือเนะโดะโกะโระ  

โทะ ฌิงงุ โนะ บุงกะฌิ 『 寝所と寝具の文化史： Nedokoro to shingu  no bunkashi 』เป็น
หนงัสือเก่ียวกบัประวตัศิาสตร์วฒันธรรมของห้องนอนและเคร่ืองนอนได้กล่าวถึงรากศพัท์ของค า

วา่หมอนวา่มีท่ีมาจากค าวา่  ทะมะฌิอิ โนะ ครุะ（ 魂の倉：tama shii no kura）แปลวา่ 
สถานท่ีพ านกัของวิญญาณ และ น าค าศพัท์ทัง้สองค าวา่たま และくら มารวมกนัจงึกลายเป็น

ค าวา่ มะกรุะ（枕：makura）หมายถึง หมอน ซึง่เป็นค าท่ีใช้ในภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนั หมอนเป็น
อปุกรณ์การนอนอยา่งหนึง่ท่ีใช้วางอยูร่ะหวา่งศรีษะและ คอเพ่ือให้นอนได้หลบัสบาย ซึง่ในสมยั
โบราณไมไ่ด้มีเอาไว้เพ่ือการนอนแตเ่พียงอย่างเดียว แตมี่การกลา่วกนัว่าเม่ือเกิดความฝันขึน้วิญ 
ญาณของผู้นอนจะออกจากร่างและไปพกัพ านกัท่ีหมอนอยา่งสขุใจ     
              บทความแนะน าศาลเจ้านิฌิโนะ48

（西野神社）ได้กลา่วถึงหมอนไว้สองความเช่ือดงันี ้
1) หมอนเป็นสถานท่ีสถิตย์ของจิตวิญญาณ  

              รากศพัท์ของค าว่าหมอน มาจากค าว่า มะกุระ「真座」 เป็นสถานท่ีเทพลงมาสถิตย์
บนโลกมนษุย์「神様（真）が座る場」หรือทะมะกรุะ タマクラ(魂倉、魂座) เป็นท่ีอยู่ของจิต

                                                           
48

西野神社（枕）จากhttp://nishinojinja.or.jp/nishino/enmusubi.html (สืบค้นวนัท่ี  26 สิงหาคม 2558) 
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วิญญาณ หมอนมีความสมัพนัธ์ใกล้ชิดอนัลึกซึง้กบัจิตวิญญาณ เพ่ือจะให้จิตวิญญาณดงักล่าว
อยูใ่นหมอนจงึได้เอาผ้ามาม้วนรอบๆ หมอน การกระท าเชน่นีจ้ะท าให้นอนหลบัฝันดี  
             เวลาท่ีมนุษย์เรานอนหลบัวิญญาณจะลอยออกจากร่างได้ง่าย  จึงมีความเช่ือว่าการ
นอนหลบัด้วยการใช้หมอนจะท าให้เวลาจิตวิญญาณท่ีลอ่งลอยออกจากร่างมนษุย์สามารถเข้าไป
พ านกัอยู่ในหมอนได้ พอมนษุย์เราต่ืนขึน้มาจิตวิญญาณจะกลบัเข้าร่างได้ทนัที การท่ีวิญญาณ
ลอ่งลอยออกจากร่างคนเราอาจ จะได้พบกบัวิญญาณชัว่ร้ายและล่องลอยไปสู่โลกแห่งความตาย 
ในท่ีสุดจะท าให้มนษุย์ผู้นัน้เสียชีวิตลง ดงันัน้เพ่ือไม่ให้เกิดเหตกุารณ์ดงักล่าว ในขณะท่ีเข้านอน
เราจงึต้องให้ความใสใ่จในการใช้หมอนอยา่งมาก ในสมยัโบราณมีความเช่ือว่าหมอนเป็นสิ่งศกัดิ์

สิทธิท่ีมีอ านาจแข็งแกร่ง เป็นท่ีสถิตย์ของจิตวิญญาณและชีวิตหลงัความตายก็ยงัใช้เป็นท่ีพ านกั
ของจิตวิญญาณด้วยเชน่กนั 

2) หมอนสามารถท านายความฝันและลางบอกเหต ุ 
             มนุษย์ใช้หมอนเพ่ือการหลับนอน ในขณะเดียวกันหมอนมีความส าคัญกับความฝัน
อย่างลึกซึง้มิยะตะโนะโบะรุ （宮田登：Miyata Noboru）ผู้ เช่ียวชาญทางด้านขนบธรรมเนียม
และความเช่ือถือของชาวบ้านท่ีสืบทอดกนัมา จากผลงานประพนัธ์เร่ืองโยกะอิโนะมินโสะกุงะกุ

『妖怪の民俗学：yokai no minzokugaku』ได้กล่าวถึงหมอนว่า หมอนมีเวทย์มนต์มีพลัง
อ านาจวิเศษท่ีท าให้เห็นความฝันท่ีน าไปสูโ่ลกอนัลีล้บั ในอดีตมีความเช่ือว่าการใช้หมอนจะท าให้
เทพมาปรากฎตวัขึน้หรือเรียกกันว่าหมอนแห่งเทพเจ้า ซึ่งเป็นส่ือจากพระประสงค์ของเทพเจ้า 
การได้ช่ือวา่หมอนแหง่เทพเจ้านัน้ไมใ่ชจ่ิตวิญญาณของหมอน แตเ่ช่ือกนัวา่เทพเจ้าท่ีทกุคนนบัถือ
นัน้จะไปปรากฎกายขึน้ในความฝัน และส่ือให้เห็นถึงพระประสงค์ของเทพเจ้าท่ีแสดงถึงลางบอก
เหตไุด้ 
            ในสมยัโบราณมีความเช่ือในเร่ืองการท านายความฝัน คือการฟังในสิ่งท่ีเทพเจ้าจะบอก
กลา่วในความฝัน  บรรพบรุุษให้ความเช่ือกนัวา่การปรากฎกายของเทพเจ้านัน้มีความเก่ียวพนักบั
โชคชะตาของครอบครัวและของแต่ละบุคคลหรือเป็นการแจ้งเหตุของความตาย ความฝันท่ี
เกิดขึน้นีอ้าจเป็นลางบอกเหตลุ่วงหน้าเช่น การบอกกล่าวในความฝัน   การแจ้งเตือน หรือการ
ท านาย ล้วนแล้วแตเ่ทพเจ้าเป็นผู้ลิขิตให้            
             ในปัจจุบนัมีความเช่ือว่าคนท่ีเสียชีวิตลงหมอนของผู้ตายจะหนัไปทางทิศเหนือ สาเหตุ
เพราะว่าเวลาท่ีพระพทุธเจ้าทรงปรินิพพาน  พระเศียรของท่านหนัไปทางทิศเหนือ น่ีคือเหตผุลท่ี
ท าให้ทิศเหนือเป็นทิศท่ีไมเ่ป็นท่ีนิยมของผู้คนทัว่ไป นอกจากนีย้งัมีความเช่ือในเร่ืองข้อห้ามตา่งๆ
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เก่ียวกับหมอนเช่น การขวางหมอน การเหยียบหมอน การเตะหมอนเป็นต้น ท่ีกล่าวมาทัง้หมด
เป็นท่ีมาของความเช่ือท่ีวา่ หมอนเป็นสิ่งท่ีท่ีศกัดิส์ิทธ์และมีวิญญาณสถิตย์อยู ่
           จากเนือ้หาในวรรณกรรมและข้อมลูท่ีมาของหมอนนี ้ผู้วิจยัอนมุานได้วา่ตวับทต้นแบบ
เร่ืองนีใ้ห้ความส าคญัและยกยอ่งชนชัน้ผู้ปกครอง กล่าวคือ จกัรพรรดผิู้ มีอ านาจปกครองประเทศ
และได้รับการยกยอ่งให้เป็นผู้ มีอภิสิทธ์ิอยูเ่หนือทกุสิ่งของประเทศ แสดงถึงบญุบารมีของพระองค์
แม้กระทัง่หมอนท่ีเป็นเคร่ืองนอนของจกัรพรรดิ ข้าราชบริพารก็ยอ่มต้องให้ความเคารพ เม่ือเกิด
เหตกุารข้ามหมอนขึน้ถึงแม้ว่าจะกระท าไปอยา่งไมต่ัง้ใจก็ตาม จิโดต้องพบกบัการถกูลงโทษประ 
กอบกบั ความเช่ือวา่ ห ม อ น เป็นสิ่งศกัดิส์ิทธ์ิเป็นท่ีสถิตย์ของจิตวิญญาณของผู้ เป็นเจ้าของใน
ท่ีนี ้ห ม อ นเป็นของจกัรพรรดจิงึเทา่กบัวา่ ในตวัของหมอนยอ่มมีจิตวิญญาณ ของจกัรพรรด ิ
สถิตย์อยู่ด้วยยิ่งเป็นสิ่งท่ีมิบงัควรท่ีจิโดจะเดนิข้ามหมอน  จิโดต้องให้การเคารพหมอนเสมือนพระ 
องค์ประทบัอยูเ่อง และจากบทความนีย้งัท าให้ทราบวา่หมอนเป็นท่ีสถิตย์ของเทพจงึมีข้อห้ามตอ่
หมอนไว้วา่ไมค่วรกระท าสิ่งตา่งๆท่ีไมเ่ป็นการแสดงความเคารพกบัหมอนด้วยเท้าเป็นต้น   
 

 4.1.2     เนือ้หาและแนวคิดในตวับทต้นแบบท่ีมีความแตกตา่งจากบทละครโน 
 

               บทบาทขุนนางในต านานต้นฉบบัท่ีปรากฎในนิยายสงครามทะอิเฮะอิกินัน้ เป็นตวั
ละครท่ีไม่ได้ถูกกล่าวถึง และจิโดเป็นเพียงตวัละครประกอบท่ีท าให้เกิดการด าเนินเร่ืองเท่านัน้ 
ในทางตรงกันข้ามผู้ ประพันธ์ตัวบทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิได้เสนอภาพลักษณ์การยกย่อง
จกัรพรรดแิละบทบาทของม้า ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้  

 
            4.1.2.A บทบาทของจักรพรรดทิี่ปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ 
            ตามประวตัิศาสตร์ญ่ีปุ่ นได้กล่าวไว้ว่าในสมยันมัโบะกุโจ เป็นช่วงเวลาท่ีมีการต่อสู้ รบ
แย่งชิงอ านาจกนัมากในหลายพืน้ท่ี และนิยายสงครามเร่ืองทะอิเฮะอิกิเป็นนิยายเร่ืองหนึ่งท่ีถูก
ประพนัธ์ขึน้ในยคุนี ้นิยายสงครามมีเนือ้หายกย่องเก่ียวกบัการสู้ รบและการตายของเหล่าบรรดา
นกัรบผู้กล้าหาญ ส าหรับนิยายเร่ืองนีก็้เช่นกนัท่ีมีเนือ้เร่ืองเป็นการยกย่องจกัรพรรดิ ซึ่งผู้ วิจยัได้
รวบรวมสรุปภาพลกัษณ์ของจกัรพรรดใินเร่ืองทะอิเฮะอิกิ ดงันี ้ 

     1. บทบาทในฐานะผู้น าท่ีดีมีความกล้าหาญ จักรพรรดิจีนสมัยราชวงศ์โจวได้เดิน
ทางไกลไปทางทิศตะวนัตกของจีนจนไปพบกบัศาสดาแห่งพุทธศาสนาท่ีประเทศอินเดีย และได้
น าสทัธรรมปณุฑริกสตูร（法華経：Hokekyou）ท่ียงัไมมี่ผู้ใดเคยน ามาท่ีประเทศจีน พระองค์น า
พระสตูรนีม้าเพื่อจะไว้เป็นหลกัในการปกครองบ้านเมืองอย่างมีคณุธรรม ดงัข้อความตอ่ไปนี ้  



63 

 

    
                                     八匹の天馬来たれり。穆王これに乗って、四 
        荒．八極至らずといふ所無かりけり。ある時 
        西天十 万里の山川を一時に超えて、舎衛国に 
        至りたま ふ。時に釈尊、霊鷲山にして、法華 
        を説きたま ふ。．．中略．．その時、仏漢語 
        を以って、四要品の中の八句のげを、穆王に 
        授けたまふ。  
 

                                            จกัรพรรดิโจวมู่ประทบั ม้าเดินทางไปทางทิศตะวนัตก 

                        ข้ามภูเขาและแม่น ้าไปหลายแสนลี ้จนกระทัง่ไดเ้ดิน 

                        ทางมาถึงเมืองสาวตัถี49ตอนกลางของชมพทูวีปประ 

                        เทศอินเดีย ในขณะนัน้พระพทุธเจ้าไดป้ระทบัอยู่ที่ 
                        เรียวจูเซ็น50ไดแ้สดงธรรมสทัธรรมปณุฑริกสูตร..ย่อ  
                             ในเวลานัน้พระพทุธเจ้าไดถ้วายพระสูตรสีบ่ทมีแปด 
                        คาถาแก่จกัรพรรดิ  

                         (ทะอิเฮะอิกิ หน้า 257) 

จากข้อความนีท้ าให้ทราบได้ว่าจกัรพรรดิราชวงศ์โจวพระองค์นีท้รงมีสายพระเนตรยาว
ไกลได้ออกไปโลกภายนอกจนถึงประเทศอินเดียเพ่ือไปค้นหาสิ่งท่ีเป็นประโยชน์ตอ่บ้านเมืองและ
ประชาชน โดยน าพระสตูรของพทุธศาสนากลบัมาเพ่ือใช้เป็นหลกัในการปกครองบ้านเมืองให้มี
ความเจริญและประชาชนอยูเ่ย็นเป็นสขุ  

2.  ความมีเมตตาของจกัรพรรดิ เม่ือพระองค์ทรงทราบว่าจิโดได้กระท าผิดต้องโทษโดน
เนรเทศให้ไปอยู่ท่ีป่าลึก ด้วยเห็นว่าเป็นผู้ ท่ีถวายงานใกล้ชิดถึงแม้ว่าจะเป็นเพียงมหาดเล็กรับใช้
และทราบว่าจิโดกระท าไปเพราะขาดความระมดัระวงัจึงได้พระราชทานบทสวดให้จิโดไปใช้ชีวิต
ในป่าดงัข้อความดงันี ้    
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 เมืองสาวตัถี（舎衛国 อา่นออกเสียงภาษาญ่ีปุ่ นวา่ ฌะเอะอิโกะกุ） ในสมยัพทุธกาลเป็นเมืองศนูย์กลางการค้าขาย
ท่ีใหญ่เหมือนกบัเมืองราชคฤห์ และพาราณสี ตัง้อยู่ในรัฐอตุตรประเทศ อินเดีย นอกจากนีเ้มืองสาวตัถีนบัวา่เป็นเมืองส าคญั
ท่ีเป็นฐานในการเผยแพร่พระ พทุธศาสนาเพราะเป็นเมืองท่ีพระพทุธเจ้าเสดจ็ประทบันานท่ีสดุถึง 25 พรรษาจึงท าให้เป็นท่ี
เกิดพระสตูร มากมายซึง่ถือได้วา่เป็นเมืองท่ีพระพทุธศาสนามัน่คงท่ีสดุ 
50

 เรียวจเูซน็ （霊鷲山）เป็นภเูขาท่ีอยู่ในแคว้นบีฮาทางทิศตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศอินเดีย ตรงบริเวณกลาง
เขาเป็นสถานท่ีพระพทุธเจ้าแสดงธรรมสทัธรรมปณุฑริกสตูร 
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                              穆王なほ慈童を哀れみおぼしめしければ、 

       かの八句の偈の内を分かたれて、普門品 

       にあるの二句の偈を、ひそかに慈童に授 

       けさせたまひて、。 

                  จกัรพรรดิโจวมู่รู้สึกสงสารจิโด จึงได้พระราช 
                        ทานบทสวดของพระสูตรจ านวนสองในแปด 
                        คาถาให้แก่มหาดเล็กอย่างเป็นความลบั  
                                                            (ทะอิเฮะอิกิ หน้า 258 ) 

 
 ข้อความดังกล่าวนีมี้ค าว่า 哀れみおぼし แปลว่ารู้สึกสงสาร  ท าให้อนุมานได้ว่า

จกัรพรรดิทรงมีพระเมตตาให้ความสนพระทยัเอาใจใส่ต่อจิโดโดยไม่เลือกชนชัน้ถึงแม้ว่าจิโดจะ
เป็นเพียงเด็กรับใช้ซึ่งได้กระท าผิดถูกพิจารณาให้เนรเทศไปอยู่ในป่าลึก แต่พระองค์ได้
พระราชทานบทสวดท่ีไปแสวงหามาอยา่งยากล าบากและ ต้องเดินทางไปในดินแดนท่ีห่างไกลแก่
จิโดอยา่งลบัๆ  

3) ผู้ มีบารมี และบญุญาธิการ 
       นอกจากนีบ้ทสวดในพระสูตรนีย้ังท าให้เกิดยาอายุวัฒนะ จิโดกลายเป็นเทพผู้ ท่ีมีชีวิต
อมตะ และท าให้ชาวบ้านท่ีอาศยัอยูบ่ริเวณแมน่ า้มีอายยืุนยาวด้วย จากข้อความดงันี ้     
 

       これのみならず、この谷の流れの未を汲んで 

       飲みける民三百余家、皆病即消滅して、不老 

       不死の上寿を保てり。 

                   ไม่เพียงเท่านี ้น ้าทีไ่หลในล าธารนีท้ าใหช้าวบา้นประ 

                   มาณสามร้อยหลงัคาเรือนทีไ่ดดื้ม่น ้านี ้ปราศจากโรค 

                   ภยัไข้เจ็บและยงัอายยืุนยาวดว้ย    

                  (ทะอิเฮะอิกิ    หนา้ 259)                     

               จากข้อความนีอ้นุมานได้ว่าการท่ีชาวบ้านใช้ชีวิตอยู่อย่างเป็นสุขได้เป็นเพราะบุญ

บารมีของจกัรพรรดิท าให้เกิดสิ่งเหนือธรรมชาติ น า้ในแม่น า้กลายเป็นน า้ทิพย์ช่วยเป็นยารักษา

โรคและท าให้ชาวบ้านมีชีวิต อายุยืนยาว ค าว่า皆病即消滅 แปลว่าการขจดัโรคภัยของทุกคน 

และค าวา่   不老不死 แปลวา่ ไมแ่ก่ไมต่าย เทา่กบัว่าจกัรพรรดิได้ดแูลประชาชนให้ได้อยู่เย็นเป็น

สขุปราศจากโรคภยัไข้เจ็บจากการได้ด่ืมน า้ในล าธาร   
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             จากข้อมูลดงักล่าวจะเห็นได้ว่าการท่ีจกัรพรรดิมีภาพของการเป็นผู้น าท่ีกล้าหาญ มี

ความเมตตา และบญุญาบารมีท าให้ผู้วิจยัทราบได้ว่าเนือ้หาของเร่ืองทะอิเฮะอิกิให้การยกย่อง

และสรรเสริญจกัรพรรด ิ

 

 4.1.2.B    บทบาทของม้าที่ปรากฎในเร่ือง ทะอิเฮะอิกิ  

           ต านานต้นแบบท่ีปรากฎในนิยายสงครามทะอิเอะอิกิ นอกจากจะกล่าวยกยอ่ง 
เร่ืองของจกัรพรรดแิล้ว ยงัมีการกลา่วถึงบทบาทของม้าในจินตนาการโดยจกัรพรรดิโจวมูใ่ช้ม้า
แปดตวัประดจุอาชาแหง่สวรรค์ เดนิทางไปในสถานท่ีท่ีไมเ่คยไป ข้ามแมน่ า้และภเูขาไปหลายพนั
ลี ้จน กระทัง่ ได้พบกบัองค์ศาสดาแหง่พทุธศาสนา ม้าจงึถือได้ว่าเป็นสตัว์ท่ีมีความสมัพนัธ์ใกล้ 
ชิดกบัจกัรพรรดมิาก ดงัข้อความตอ่ไปนี ้
       その故は、昔周の穆王の時、絶地、翻羽、奔霄、 
       越影、踰輝、超光、謄霧、挟翼  とて、八匹の 
       天馬来たれり。穆王これに乗って、四荒．八極 
       至らずといふ所無かりけり。ある時西天十万里 
       の山川を一時に超えて、舎衛国に至りたまふ。 
       時に釈尊、霊鷲山にして、法華を説きたまふ。 

                             ในสมยัจกัรพรรดิโจวมู่มีม้าแปดตวัได้แก่ เส็ทชิ, โฮอ ุ,   
                     ฮอนโฌ,เอะท์ซุเอะอิ,ยูกิและโชโก, โทมุ,เคียวโยะก ุ 
                     พระองค์ทรงม้าเหล่านีเ้ดินทางไปทัว่ทกุดินแดน  
                     จกัรพรรดิโจวมู่ประทบัม้าเดินทางไปทางทิศตะวนั 

                     ตกข้ามภูเขาและแม่น ้าไปหลายแสนลี ้จนกระทัง่ 

                     ไดเ้ดินทางมาถึงตอนกลางของชมพทูวีปในขณะ 

                     นัน้พระพทุธเจ้าไดป้ระทบัอยู่ทีเ่รียวจูเซ็นไดแ้สดง 

                     ธรรมสทัธรรมปณุฑริกสูตร 
                                                  (ทะอิเฮะอิกิ หนา้ 257)                                                  

       จากข้อความนีท้ าให้ทราบว่าจกัรพรรดิทรงได้ครอบครองอาชาสวรรค์ทัง้8ตวั ซึ่งแตล่ะตวัมี
ร่างกายก าย าแข็งแรง มีความสามารถในการวิ่งท่ีเร็วประดจุอาชาแห่งสวรรค์ อีกทัง้ยงัสามารถพา
พระองค์เดินทางฝ่าฟันอุปสรรคต่างๆในดินแดนท่ีมีแม่น า้และขุนเขาท่ีมีระยะห่างจากเมืองจีน
หลายแสนลีท้ั่วโลก  จนกระทั่งไ ด้เดินทางมาพบพระพุทธเจ้าผู้ ท่ี เ ป็นศาสดาของพุทธ
ศาสนา  อาชาสวรรค์ทัง้8ตวัมีช่ือและลกัษณะดงันี ้ 
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1) เส็ทชิ （絶地：Zecchi）ช่ือของม้ามีความหมายว่าการไม่แตะพืน้ เป็นม้าท่ีวิ่งเร็วจนไม่
เห็นเท้าสมัผสัพืน้  และไม่เหลือร่องรอยเท้าบนพืน้ด้วย น้อยคนนกัท่ีจะมีโอกาสได้ข่ีเจ้าม้า
พยศตวันี ้

2) โฮอ ุ（翻羽：Hou-u）ช่ือของม้ามีความหมายว่า วิ่งได้สงูเหมือนการไลล่า่นก และไมมี่
นกตวัใดบนิเร็วเหมือนม้าตวันี ้เวลาเกิดเหตรุ้ายในท่ีหา่งไกลสามารถหยัง่รู้เร่ืองและแจ้ง
เตือนจกัรพรรดใิห้ทรงทราบได้อย่างรวดเร็ว  

3)  ฮอนโฌ （奔霄：Honshou）ช่ือของม้ามีความหมายว่า ว่ิงเร็วเป็นพนัลีใ้นหนึง่คืน  เป็น
ม้าท่ีเพิ่มพละก าลงัให้ผู้ ข่ี ม้าตวันีมี้ร่างกายก าย าแข็งแกร่งเหมือนเหล็กและมีใจท่ีเป่ียมด้วย
คณุธรรม    

4) เอะท์ซุเอะอิ （越影：Etsuei）ช่ือของม้ามีความหมายว่า ว่ิงไลล่า่เงาของตวัเอง  ควบคมุ
เงาได้ตามใจปรารถนา  เป็นโชคชะตาท่ีต้องมารับใช้จกัรพรรดิ 

5) ยกิู （踰輝：Yuki）ช่ือของม้ามีความหมายวา่ วิ่งเร็วเหมือนสายฟ้าแลบ เห็นแตร่อยแสงท่ี
ปลายหาง มีเร่ืองเลา่กนัวา่ผู้ใดได้เห็นม้าตวันีจ้ะพบแตค่วามสขุ   

6) โชโก（ 超光：Choukou ）ช่ือของม้ามีความหมายวา่ วิ่งได้เร็วกวา่ล าแสง  ผู้คนสว่นใหญ่
มกัจะได้เห็นแคแ่สงวิ่งผา่นไปเทา่นัน้มีต านานกลา่วกนัว่าผู้ใดได้เห็นม้าตวันีจ้ะพบแต่ความ 
สขุ  เป็นม้าท่ีจกัรพรรดทิรงโปรดปรานท่ีสดุ,   

7) โทม ุ（謄霧：Toumu）ช่ือของม้ามีความหมายว่า สามารถว่ิงไปบนเมฆได้ เปล่ียนควนัให้
เป็นเมฆ ท าทางบนเมฆให้ไปสูส่วรรค์อยา่งคลอ่งแคลว่ คนท่ีเป็นเจ้าของต้องเป็นคนท่ีมี
ชาตติระกลู ชอบความเป็นอิสระ   

8)  เคียวโยะก ุ（挟翼：Kyouyoku）ช่ือของม้ามีความหมายวา่ ม้ามีปีกวิ่งเร็วราวกบัเหาะไป
ได้ ผู้คนนัง่บนหลงัได้หลายคน  วิ่งได้เร็วเหมือนลม เป็นม้าเช่ืองเคยชินกบัมนษุย์  แตโ่ชคไม่
คอ่ยดีนิสยัซุม่ซา่มจากข้อมลูรายละเอียดของม้าทัง้แปดตวันีจ้ะพบวา่ม้าทกุตวัมีลกัษณะ
เฉพาะท่ีมีความวิเศษสมเป็นสตัว์คูบ่ญุบารมี และ เป็นพาหนะคูก่ายให้จกัรพรรดทิ่องไปใน
ดนิแดนทัว่โลก 
นอกจากนีเ้สนาบดียงัได้ยกเร่ืองราวในอดีตของจกัรพรรดิในสมยัโบราณมากล่าวอ้างเพื่อ 

เป็นการสนบัสนนุและเพิ่มความนา่เช่ือถือเก่ียวกบัสตัว์มงคลคูรั่ชกาลโดยกลา่วไว้ตามเนือ้หาตอ่ 
ไปนี ้
 
                   相国申されけるは、これ聖明の徳によらずん 
         ば、天 あにこの嘉瑞を降し候はんや。虞舜 
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         の代には鳳凰来たり、孔子の時は麒麟出づ 
         といへり。なかんづく天馬の聖代に 来たる 
         事、第一の嘉祥なり。 

                    ขอยกเร่ืองทูลถวายความว่า เพราะความมีคณุ 
                           ธรรมในการปกครองสวรรค์จึงส่งส่ิงทีเ่ป็นมงคล 
                           มาให้ เช่นในสมยัราชวงศ์ฌนุปรากฎหงส์51  
                           สมยัขงเบง้ปรากฎตวักิเลน52 ฉะนัน้ในแผ่นดินนี้ 
                           การได้ครอบครองม้าแห่งสวรรค์ถือไดว่้าเป็นส่ิง 
                           มงคล 
                                                      (ทะอิเฮะอิกิ หนา้256  ) 
            ข้อความนีเ้สนาบดีได้กราบทูลจักรพรรดิว่าในอดีตรัชกาลต่างๆมีสัตว์ท่ีเป็นมงคล
มากมายเช่นหงส์และตวักิเลนซึ่งต่างก็เป็นสตัว์ท่ีเป็นสญัญลกัษณ์ของความมีคณุธรรมความดี 
ด้วยเหตผุลดงักล่าวจึงแสดงว่าม้าเป็นสิ่งมงคลท่ีสวรรค์ประทานมาให้ นอกจากนีใ้นสมยัโบราณ
ของญ่ีปุ่ นมีความเช่ือเก่ียวกบัม้าดงันี ้

1) ม้าใช้ส าหรับการอธิษฐาน（祈願の馬）         

               ในสมยัโบราณกล่าวกนัว่าม้าเป็นพาหนะของเทพเจ้า ในพิธีโบราณในการบรวงสรวงขอ 
ฝนก็จะบชูาม้าตอ่เทพเจ้า ม้าท่ีใช้บชูาในสมยัก่อนจะใช้ม้าท่ีมีชีวิตจริง ตอ่มาเปล่ียนมาเป็นม้าท่ีท า 

จากไม้ ดนิ ป้ายม้า หินและ รูปปัน้ทอสมัฤทธ์ิเป็นต้น    
 

               ม้าท่ีใช้เป็นพาหนะของเทพเจ้าจะเรียกกนัวา่ฌินเมะ（神馬：shinme）ถึงแม้วา่จะ 

เป็นม้าของเทพเจ้าแตไ่มไ่ด้ระบวุา่เป็นเทพเจ้าองค์ไหน ม้าถกูกล่าวขานนามวา่เป็นผู้ รับใช้เทพเจ้า 

 รูปปัน้ฌินเมะจะถกูวางเป็นคูท่ี่บริเวณด้านหน้าหรือบริเวณเขตสถานท่ีบชูาในวดัและล าตวัจะ 
ตบแตง่ด้วยเคร่ืองทรงท่ีสดใส สว่นใหญ่ม้าเหล่านีจ้ะถกูน าไปวางไว้ในคอกม้าเทพเจ้า(神馬舎) 

นอกจากนีรู้ปลกัษณ์ของม้าเป็นสตัว์ท่ีแข็งแกร่ง ในการอธิษฐานจงึนิยมใช้ม้าเป็นสิ่งท่ีสกัการะ 
ตอ่เทพเจ้า 

                                                           
51

 หงส์เป็นสตัว์ในเทพนิยายท่ีมีคณุธรรม เป็นหนึ่งในส่ีสตัว์ศกัด์ิสิทธ์ิร่วมกบัตวัคิริน เตา่ และมงักร มีขนยาวเหมือนนก ใน
เวลาท่ีบ้านเมืองมีความสงบสขุร่มเย็น มกัจะปรากฎกายในแผน่ดินของผู้ปกครองท่ีมีคณุธรรม  โฮอุ（鳳）หมายถึงเพศ
ชาย โออ（ุ凰）หมายถึงเพศหญิง ในงานมงคลพิธีแตง่งานและงานราชพิธีของราชส านกัจึงนิยมประดบัรูปหงส์โดยเช่ือวา่
เป็นสตัว์มงคลน ามาซึง่ความสขุ 

52
 คิรินหรือกิเลนเป็นสตัว์ในเทพนิยายเป็นสญัญลกัษณ์ของความมีคณุธรรมและอายยืุน มีรูปร่างเหมิอนกวาง หางเหมือน

ววั หวัเป็นมงักร เท้ามีกีบเหมือนม้าเกิดจากธาตทุัง้ห้าคือ ดิน น า้ ไฟ ไม้ และโลหะผสมกนั 
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                            ภาพท่ี 3 ม้าท่ีใช้เป็นพาหนะของเทพเจ้าเรียกวา่ฌินเมะ 
                    ท่ีมา : http://www9.plala.or.jp/sinsi/07sinsi/01sinsi.html#uma  

 

              ความเช่ือในเร่ืองศาสนาจะพบว่าพระโพธิสตัว์หวัม้า บะโตคนันงโบะซะท์ซุ53
（馬頭観

音菩薩：Batou kannon bosatsu） ปกติจะมีสามเศียรหกกร ส่วนบนสดุของเศียรทัง้สามจะ
เป็นหวัม้า ใบหน้าโกรธดดุนั มีสญัลกัษณ์หวัม้าติดท่ีแผงอกด้านหน้า อยู่ในปางท่านัง่   ในบางครัง้
จะอยู่ในปางท่านัง่ม้า    พระโพธิสตัว์หวัม้าเป็นเทพเจ้าท่ีช่วยคุ้มครองม้าให้พ้นทกุข์จากดิรัจฉาน
ภูมิ  สร้างขึน้มาเพ่ืออทุิศบญุกศุลให้ม้าท่ีตายไปหรืออธิษฐานให้ผู้คนเดินทางปลอดภยั ซึ่งรูปปัน้
ของพระโพธิสัตว์หัวม้ามักจะถูกประดิษฐานท่ีข้างทางเดิน ด้วยเหตุผลท่ีพระโพธิสัตว์หัวม้ามี
ความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัม้าอยา่งลกึซึง้ จงึใช้ม้าในการสกัการะบชูา และเป็นพาหนะของเทพเจ้า       
 

                                                           
53

 บะโตคนันงโบะซะท์ซุ (馬頭観音菩薩)เป็นปางหนึ่งของพระโพธิสตัว์ท่ีมีเศียรเป็นม้า น่าตาแสดงความโกรธดดุนั 
เพราะมีความเช่ือวา่พระองค์ทรงมาช่วยปัดเป่าสิ่งชัว่ร้ายท่ีเป็นกิเลสด้วยการกินให้หมดสิน้ เหมือนม้าท่ีชอบกินหญ้า  

http://www9.plala.or.jp/sinsi/07sinsi/01sinsi.html#uma
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                                                   ภาพท่ี 4  พระโพธิสตัว์หวัม้า 
                                  ท่ีมา: http://www.nara-jigenji.com/diary/1935 
 
             ในการอธิษฐานขอพรจากม้า ในเทศกาลฮะท์ซุอมุะ54

（初午：hatsuuma）ท่ีศาลเจ้าอิ
นะกะ（稲荷神社：Inakajinja）เป็นการขอพรให้ผลิตผลทางเกษตรอุดมสมบรูณ์และให้ม้า
ท างานได้ด้วยความปลอดภยัและท่ีศาลเจ้าฮะชิมนั（八幡神社：hachiman jinja）มีการขอพร
ด้วยการสกัการะม้าในเร่ืองการท าศึกสงคราม,ความโชคดี, ธุรกิจเจริญรุ่งเรืองและการเลีย้งดแูล
ม้า ผู้คนนิยมไปบูชาม้าท่ีศาลเจ้าโคะมะงะตะ55

（駒形神社：Komagata jinja）ท่ีตัง้อยู่แถบ
บริเวณตะวนัออกเฉียงเหนือของญ่ีปุ่ นเพราะเป็นแหลง่ท่ีมีม้าดี    
            เอะมะ（絵馬：Ema）หรือป้ายม้าเทพสถิตย์เป็นสิ่งแทนความหมายท่ีเทพเจ้ายอมรับ
การสกัการะม้าท่ีมีชีวิตท่ีใช้เพ่ือการขอพรและการขอบพระคณุเทพเจ้า ท่ีมาของป้ายม้าเทพสถิตย์
เกิดขึน้ท่ีศาลเจ้าคบิเุนะ（貴船神社） ในการขอฝนให้ตกหรือหยดุ อดีตจกัรพรรดิจะอธิษฐานขอ
พรโดยถวายม้าท่ีมีชีวิตขึน้อยู่แล้วแตส่ถานการณ์ในแตล่ะครัง้ โระอิจูฟุเซ็นโฌ『類聚符宣抄：

Roijufusensho』เป็นหนังสือว่าด้วยพระราชบญัญัติการปกครองในสมัยเฮอันระบุว่าได้มีการ
เปล่ียนวิธีการบูชาจากการท่ีต้องใช้ม้าท่ีมีชีวิตจริงเป็น อิตะตะชิอมุะ（板立馬：Itatachiuma）
หมายถึงการวาดรูปม้าท่ีแผ่นป้ายแทน  แผ่นป้ายม้าเทพสถิตย์นีต้่อมาเรียกว่าเอะมะซึ่งมีแหล่ง 

                                                           
54

 ฮะท์ซุอมุะ（初午）เป็นวนังานบรวงสรวงเทพเจ้าพืชพนัธ์ุธญัญาหารจะจดัขึน้ในวนัแรกของเดือนกมุภาพนัธ์ 
55

ศาลเจ้าโคะมะงะตะ（駒形神社）เป็นศาลเจ้าตัง้อยู่ท่ีจงัหวดัอิวะเตะ เป็นท่ีพ านกัของเทพเจ้าช่ือโคะมะงะตะคอย
ดแูลคุ้มครองม้า 

http://www.nara-jigenji.com/diary/1935
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ท่ีมาจากศาลเจ้าคบิเุนะ ปัจจบุนันีแ้ผ่นป้ายม้าเทพสถิตย์เป็นเพียงป้ายช่ือท่ีใช้แทนการถวายม้าท่ี
มีชีวิตจริงในอดีตเพ่ือการสกัการะเทา่นัน้    
 

                                               

                                                     
                                                      ภาพท่ี 5 แผน่ป้ายม้าเทพสถิตย์       
                            ท่ีมา:http://nenga.templatebank.com/uma/illust_umaku-iku/ 
 
             แผ่นป้ายม้าเทพสถิตย์ เป็นท่ีรู้จกัของคนทัว่ไป ตัง้แตส่มยัคะมะกุระ ในช่วงแรกจะใช้รูป
วาดของม้า ตอ่มาเปล่ียน เป็นการใช้รูปวาดของสนุขัจิง้ถ้วย งูและเสือท่ีเป็นสตัว์รับใช้เทพเจ้า รูป
พระพุทธรูป สตัว์ตามราศี นกัรบ และเขียนรูปตามโอกาสเช่น ตาไม่ดีก็จะวาดภาพดวงตา การ
อธิษฐานไมใ่ห้เดก็ร้องไห้ตอนกลาง คืน จะวาดรูปไก่ ,อธิษฐานขอให้ร ่ารวยจะวาดภาพตวัตะขาบ, 
ขอให้โชคดีต้องวาดภาพกระตา่ย เป็นต้น โดยส่วนใหญ่ลกัษณะแผ่นป้ายม้าเทพสถิตย์ด้านบนจะ
โค้งเป็นรูปร่างภเูขา ท่ีแผน่ป้ายม้าเทพสถิตย์จะเขียนค าอธิษฐานหรือค าขอบคณุ และน าไปแขวน
ในท่ีแขวนแผน่ป้ายม้าเทพสถิตย์ตามศาลเจ้า  

2) ม้าท่ีใช้ในการบวงสรวงขอฝน （雨乞いの馬） 
การบวงสรวงขอฝนจะมีเทพเจ้าดแูลแหลง่น า้ท่ีพ านกัอยูท่ี่ ศาลเจ้าคบิเุนะ56 （貴船 

                                                           
56

 ศาลเจ้าคิบเุนะ（貴船神社）เป็นศาลเจ้าของลทัธิชินโตตัง้อยู่ท่ีเขตซะเกียวจงัหวดัเกียวโต เป็นท่ีพ านกัของเทพแห่ง
น า้ช่ือทะกะโอะกะมิ(高オカミ神) และศาลเจ้านิอกุะวะกะมิ （丹生川上神社）เป็นศาลเจ้า ของลทัธิชินโต
ตัง้อยู่ท่ีเขตฮิงะฌิโยะฌิโนะจงัหวดันารา เป็นท่ีพ านกัของเทพสตรีแห่งน า้ช่ือ มิท์ซุฮะโนะเมะ โนะคะมิ（ 罔象女神） มี
ความเช่ือวา่ เทพเจ้าทัง้สองเป็นเทพท่ีปกป้องรักษาพืน้ดินให้อดุมสมบรูณ์ปราศจากภยัแล้งพืชพนัธ์ุธญัญาหารเจริญงอกงาม
ดี  ชาวบ้านจึงนิยมอธิษฐานเร่ืองเก่ียวกบัฝน       
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社：Kibune）และศาลเจ้านิอกุะวะกะมิ（丹生川上神社：Niukawakami）โดยมีความเช่ือ
วา่การท่ีจะอธิษฐานให้ท้องฟ้า   ปลอดโปร่งหรือท าให้ฝนตกตอ่เน่ืองเป็นระยะเวลานานๆ จกัร 
พรรดจิะเป็นผู้ รับสัง่ให้ เหลา่ขนุนางบรวงสรวง การขอฝนโดยการใช้ม้าสีด า และการบรวงสรวง
ขอให้ฝนหยดุตกจะใช้ม้าสีขาว               
            มิยะนะงะ ทะกะฌิ57  （宮永孝：Miyanaga Takashi）ได้กล่าวเร่ืองเก่ียวกบัม้าไว้ดงันี ้
ประเทศจีนเป็นแหล่งท่ีเกิดอารยธรรมท่ีเก่าแก่แห่งหนึ่งในโลก เร่ิมต้นจากราชวงศ์ชาง(ถึงก่อน
คริสต์กาลปี1027,บริเวณแถบแม่น า้เหลืองตอนล่าง)ในปีก่อนคริสต์กาลปี221สมยัปฐมจกัรพรรดิ
(ก่อนคริสต์กาลปี247 ถึงปี210)ได้เร่ิมต้นราชวงศ์ฉิน ต่อจากนัน้เข้าสู่ราชวงศ์ฮั่น,ซุย,ถัง,ซ่ง,
หยวน,หมิง,ชิง ปัจจุบนัเป็นสาธารณรัฐประชาชนจีนในช่วงก่อนคริสต์กาลปี5000- 3000 ท่ี
ประเทศจีนเร่ิมมีการเลีย้งม้าเพ่ือการเกษตรกรรม ในสมยัราชวงศ์ชางเร่ิมมีการใช้รถม้าท่ีลากด้วย
ม้า2 ตวั ในสมัยเดียวกันได้ทราบจากโคโคะท์ซุโมจิ（甲骨文字）ตวัอกัษรโบราณท่ีเขียนบน
กระดกูสตัว์หรือเตา่บนัทึกว่าในสมยันีเ้ร่ิมมีการใช้ม้าลากรถ ในสมยัต้นราชวงศ์ฉินมีตุ๊กตาทหาร
ม้า ได้มีการขุดพบรถท่ีใช้ออกรบท าสงคราม ม้าท่ีท าด้วยดิน พร้อมด้วยกองเหล่าทหารท่ีรูปร่าง
เทา่มนษุย์จริง ตอ่มาจกัรพรรดิหลิวปัง(ก่อนคริสต์กาลปี247 ถึงปี195 ปฐมจกัรพรรดิราช วงศ์ฮัน่) 
เป็นสมัยต่อจากสมัยราชวงศ์ฉินท่ีล่มสลาย  เป็นจักรพรรดิราชวงศ์ฮั่น ในสมัยฮั่นนีมี้ยุคฮั่น
เหวย,หกราชวงศ์,ฮัน่ตะ วนัตก และฮัน่ตอนปลายและ14รัชกาล เป็นระยะเวลา210ปี ในสมยัฮัน่
ตอนต้นจกัรพรรดิอู๋ องค์ท่ี7เป็นสมยัท่ีมีก าลงัทหารเข้มแข็งท่ีสดุ ซึ่งมีกองทหารม้าประมาณแสน
คน ในสมัยฮั่นตอนต้นและตอนปลายเร่ิมมีการท ารูปปัน้ม้าจากทองแดงและบรอนซ์ ในสมัย
ราชวงศ์ถัง (ปีคศ.618-907) เร่ิมมีการเคลือบสีและน าไปเผา จึงได้พบฮะนิวะรูปม้า(ข้าวของ
เคร่ืองใช้ในหลมุฝังศพ) 
         ในเกาหลีได้รับวฒันธรรมจากชนเผ่าท่ีเลีย้งม้าในทุ่งเลีย้งสตัว์ทางด้านเหนือของประเทศ 
หลงัจากท่ีพา่ยแพ้ประเทศจีน ประเทศเกาหลีก็ได้รับวฒัธรรมของจีนและพฒันาตอ่ไป นอกจากมี
การขุดพบภาพพลธนูข่ีม้า และขบวนกองก าลงัทหารม้าท่ีในหลมุฝังศพและภาพตามฝาผนงัใน
หลุมศพโบราณแล้ว ยังมีการขุดพบเกราะท่ีท าด้วยเหล็ก(เกราะท่ีใช้ส าหรับสวมเป็นหน้ากาก
ส าหรับกองทหารม้า,สมยัสามก๊ก [ ศตวรรษท่ี5 ] ) และเคร่ืองเคลือบดินเผาท่ีจ าลองเป็นทหารม้า
(สมยัสามก๊ก) 

                                                           
57
宮永孝：「美術史上に現れた馬」『文学』第 15 巻、第 1 号（東京：岩波書店、2014 年、

P．124－125）   
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        ประเทศญ่ีปุ่ นตัง้แต่สมยัโบราณจนถึงยุคปัจจุบนั มีผลงานทางศิลปและงานฝีมือจ านวน
มากท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัม้า (วตัถโุบราณท่ีพบในหลมุฝังศพของสมยัโคะฟุน)ได้แก่ ม้าท่ีท าจากดิน 
ดาบ โกลน (หว่งท่ีห้อยลงมาจากอานม้าทัง้ 2 ข้างส าหรับสอดเท้ายนัในเวลาข่ีม้า)  อานม้า กล่อง
ใสย่า กระเป๋าใสข่อง ภาพพิมพ์ญ่ีปุ่ น ฉากกัน้ห้อง ภาพม้วน ภาพวาด รูปปัน้ เป็นต้น 
          ฮะนิวะรูปม้า (ยุคโคะฟุน ถึงศตวรรษท่ี 6)  จากจังหวัดอิบะรากิ รูปปัน้ม้าท่ีท าด้วยดิน
(คาดการณ์ว่าท าขึน้ในสมยันาระ ถึงสมยัเฮอนั,ศตวรรษท่ี 8 ถึง12) จากจงัหวดักิฟุซึ่งแตล่ะอย่าง
นีไ้ด้ขุดค้นพบจากดินขึน้มา ในสมยัเอะโดะก็มีอปุกรณ์ท่ีเก่ียวข้องกับม้าเช่น ดาบ โกลน อานม้า 
กลอ่งใสย่าท่ีมีหวัแขวน ซึง่กลอ่งนี ้
 

 

ภาพท่ี 6 ฮะนิวะรูปม้า 
ท่ีมา: http://pingmag.jp/jp/2013/09/11/haniwa 

 
ท าเป็นรูปม้า หรือท่ีหวัแขวนกล่องยานี ้ในบางครัง้แกะสลกัเป็นรูปม้าท าจากงาช้าง ซึ่งสิ่งต่างๆ
เหลา่นีท้ าขึน้ในสมยัเอะโดะ ม้าท่ีอยูใ่นท่านัง่,ท่ายืน,ตกลงจากม้า,ท่าคนก าลงัท าความสะอาดม้า 
คนก าลงัให้อาหารม้า นอกจากรูปปัน้แล้ว ยงัมีภาพวาดและภาพม้วนตัง้แตส่มยัโมะโมะยะมะถึง
สมัยเอะโดะมีการวาดภาพท่ีเก่ียวกับม้าในหลายอริยบทเช่น ม้าท่ีอยู่ในคอกม้า , ม้าออกศึก
สงคราม, ม้าแขง่, ม้าวิ่งไลส่นุขั,ข่ีม้ายิงธน,ูม้าท่ีทุง่เลีย้งสตัว์,ม้าลา่สตัว์,ม้าท่ีก าลงัถกูฝึกสอน, การ
ข่ีม้า  นอกจากนีย้งัมีภาพพิมพ์ท่ีวาดเก่ียวกบัม้ามากมาย พอถึงสมัยตอนปลายของบกักฟุุถึงสมยั
ต้นเมจิ มีภาพพิมพ์สีเก่ียวกบัคนตา่งชาตข่ีิม้าทอ่งเท่ียวและรถม้าบนรางรถไฟ 

          วงัฌเูวน（王透文：Wang  Shuwen）กลา่วถึงความสมัพนัธ์ของม้ากบัเจ้าชายไว้ใน
งานวิจยัดงันี ้ 富士山は昔から霊山とされ、聖徳太子が二十五歳の時、黒い馬に乗って空

を飛び、富士山に降り立ったという伝説もあり。มีต านานเลา่วา่ ในอดีตกาลภเูขาฟจูิเป็น

http://pingmag.jp/jp/2013/09/11/haniwa
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สถานท่ีลีล้บั เจ้าชายโฌโตะก（ุ聖徳太子：Shoutoku taishi）พระชนม์  25 พรรษา ได้ประทบั
ม้าสีด าเหิรไปบนฟ้าไปลงท่ีภูเขาฟจูิได้  จากข้อมลูนีผู้้วิจยัได้ศกึษาประวตัขิองเจ้าชายพบวา่พระ 
องค์โปรดปรานม้าสีด าตวัหนึ่ง และยงัพบเร่ือง ของพระองค์ในภาพวาดหลายภาพท่ีเก่ียวกบัต า 
นานภเูขาฟจูิอยูท่ี่ ศาลเจ้า 冨士御室浅間神社  เป็นภาพท่ีอยูใ่นชดุของ  聖徳太子像  หนึง่ใน
ภาพเหลา่นัน้เป็นภาพของเจ้าชายโฌโตะกดุ้วยฉลองพระองค์อยา่งเป็นทางการในทา่ทรงประทบั
ม้า จากต านานเร่ือง 黒駒太子伝説   ได้กลา่ววา่ สมยัเฮอนั เม่ือเจ้าชายโฌโตะกมีุพระชนม์ 25 
พรร ษา มีความต้องการม้าท่ีมีลกัษณะดีจงึแจ้งเร่ืองออกไปทัว่แผน่ดนิ ในบรรดาม้าท่ีรวบรวมมา
ได้100 กวา่ตวั พระองค์ทรงโปรดม้าเทพตวัหนึง่ ท่ีถกูถวายมาจากคะอิโนะกนุิ（甲斐の国：Kai 
no Kuni ） (ปัจจบุนัคือ จงัหวดัยะมะนะฌิ)   ม้าตวันีมี้ลกัษณะพิเศษคือ ล าตวัสีด าส่องเป็นประ 
กายขนท่ีบริเวณส่วนขาเป็นสีขาว  
                                                                                          

 

 
ภาพท่ี 7 เจ้าชายโฌโตะกปุระทบัม้าสีด าไปท่ีภเูขาฟจูิ 

ท่ีมา:  http://p.twipple.jp/bzZ0F 
  
              ด้วยม้านีม้าจากจงัหวดัคะอิโนะกนุิ เป็นแหล่งท่ีขึน้ช่ือว่ามีม้าลกัษณะดี จึงท าให้ได้ช่ือ
ว่าคะอิโนะคโุระกุมะ（甲斐の黒駒：Kai no Kurokuma）ในเดือนเก้า พระองค์ได้ฝึกจับ
บงัเหียนม้าประทับม้าลอยขึน้ไปบนท้องฟ้าเดินทางท่องเท่ียวไปบนยอดภูเขาฟูจิจนมาถึงฌิน
นะโนะกุนิ（信濃国：Shina no kuni ）ใช้เวลาสามวันจึงเดินทางกลับเมืองหลวง ปกติ
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ชาวบ้านทัว่ไปไมส่ามารถปืนขึน้ไปบนภเูขาไฟฟจูิได้ แตพ่ระองค์เป็นผู้ ท่ีมีบญุบารมีสามารถขึน้ไป
บนภูเขาได้ตามใจปรารถนา เม่ือพระองค์สิน้พระชนม์ม้าตวันีก็้มาอยู่เคียงข้าง เวลาม้าตวันีต้าย
ลง ได้ฝังศพม้านีไ้ว้ในบริเวณใกล้กับหลุมพระศพของเจ้าชายด้วย จากต านานเร่ืองนีจ้ะเห็นถึง
ความสมัพนัธ์ของม้ากับเจ้าชายว่าพระองค์โปรดปรานม้ามาก ม้าได้พาพระองค์ไปทัว่ดินแดนท่ี
คนธรรมดาไปไมไ่ด้โดยเฉพาะภเูขาฟจูิ ม้าตวันีมี้ความจงรักภกัดีกบัพระองค์จนวนัตาย จะเห็นได้
ว่าความสมัพันธ์ท่ีจงรักภักดีนีมี้ลกัษณะใกล้เคียงกับม้าท่ีปรากฎในตวับทต้นแบบจากเร่ืองทะอิ
เฮะอิกิท่ีจกัรพรรดโิจวมูใ่ช้เป็นพาหนะประทบัไปทอ่งดินแดนของชมพทูวีป  
           การครอบครองม้าท่ีมีลกัษณะวิเศษมีสว่นชว่ยท าให้จกัรพรรดสิามารถเดนิทางไปทัว่ทกุ
ดนิแดนน าความรู้ใหมม่าปกครองบ้านเมือง ม้าเป็นสตัว์มงคลท่ีสวรรค์สง่มาให้เพ่ือเป็นพาหนะ
ส าหรับจกัรพรรดท่ีิปกครองแผน่ดนิโดยธรรม ประกอบกบัความเช่ือท่ีวา่ม้าเป็นพาหนะของเทพ
เจ้า การบรวงสรวงม้าจะท าให้เดนิทางด้วยความปลอดภยัอีกทัง้ยงัท าให้มีฝนตกลงมาให้พอเพียง
ตอ่การด ารงชีวิต และตามข้อมลูบนัทึกโบราณ ม้ามีความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัมนษุย์ตัง้แตส่มยัโบ 
ราณในหลายด้านคือ การเกษตร ท าศกึสงคราม เดนิทาง บรรทกุสินค้า และการกีฬา ม้าจงึเป็น
สตัว์มง คลคูแ่ผน่ดนิและเสริมบญุบารมีองค์จกัรพรรดิ 
    

4.1.2.C  ฉากสุดท้ายของเร่ืองทะอิเฮะอิกิ  

      ทะอิเอะอิกิ  ในตอนท้ายเร่ืองได้กลา่ววา่จิโดได้กลายเป็นเซียน นอกจากนีช้าวบ้านท่ีอา 
ศยัอยูบ่ริเวณล าธารนีไ้ด้ด่ืมน า้บริเวณนีเ้ช่นกนัท าให้ร่างกายไม่เจ็บไม่ป่วย มีอายยืุนเป็นร้อยปีดงั
เนือ้ความตอ่ไปนี ้      

                        このみならず、この谷の流れの末を汲んで 
      飲みける民三百余家、皆病即消滅して、不老不 
      死の上寿を保てり。 
 

                        ไม่เพียงเท่านัน้ ชาวบา้นทีอ่าศยัอยู่บริเวณล าธาร 
                   ในหบุเขานี ้ไดดื้ม่น ้าในล าธารนีท้ าใหร่้างกายไม่เจ็บ 
                   ป่วยมีอายยืุนยาว                 
                                                    (ทะอิเอะอิกิ  หนา้  259)  
 

จะเห็นได้วา่ในเร่ืองทะอิเฮะกิอิ ชาวบ้านบริเวณนีไ้ด้อนิสงส์ในการด่ืมน า้ในล าธารจึงท า
ให้อายยืุนยาว และไมเ่จ็บป่วยปราศจากโรคภยัไข้เจ็บ ค าวา่โจจ（ุ上寿：Jouju ）หมายถึงการมี
อายยืุนยาวท่ีสดุของมนษุย์เรา  ชว่งเวลาอายยืุนยาวมี 3 ระดบักลา่วคือ ระดบัสงูเรียกภาษาญ่ีปุ่ น
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วา่ โจจ（ุ上寿：Jouju）จะมีช่วงอายยืุนยาวระหว่าง 100-120ปี, ระดบักลางเรียกภาษาย่ีปุ่ นว่า 

โชจุ（中寿：Chouju）จะมีช่วงอายยืุนยาวระหว่าง 80-100 ปี และระดบัต ่าเรียกภาษาญ่ีปุ่ น
ว่า คะจ（ุ下寿：Kaju）จะมีอายยืุนยาวระหว่าง 60-80  ปี  ส าหรับค าว่าโจจท่ีูปรากฏในเร่ืองนี ้
เป็นชว่งอายยืุนยาวท่ีสดุ จึงเป็นการแสดงถึงความสงบร่มเย็นของการปกครองบ้านเมืองของจกัร 
พรรดใินเวลานัน้ด้วย ท่ีผู้คนใช้ชีวิตยืนยาวอย่างสงบอยู่ท่ามกลางป่าเขา ก็เท่ากบัเป็นการยกย่อง
ถึงองค์จกัรพรรดด้ิวย 

 นอกจากนีใ้นทะอิเฮะอิกิยงัระบอีุกวา่ การท่ีมหาดเล็กได้ถวายน า้ทิพย์นีแ้ก่จกัรพรรดิท า
ให้เกิดเป็นท่ีมาของเทศกาลชมดอกเบญจมาศในเวลาตอ่มา ดงัข้อความตอ่ไปนี ้

 
       この術を文帝に授けたてまつる。文帝こ 
                     れを受けて、菊花の盃を伝へて、万年の 
      寿を成さる。    

           ไดถ้วายน ้าทิพย์แก่จกัรพรรดิ พร้อมถวายพระพร 
                    ใหพ้ระองค์อายยืุนหมื่นปี จึงเป็นทีม่าของการดืม่ 
                     เหลา้ดอกเบญจมาศ 
                                                           (ทะอิเฮะอิกิ หนา้ 259) 
การท่ีจกัรพรรดิรับน า้ทิพย์ดอกเบญจมาศ โดยมีความเช่ือว่าดอกเบญจมาศเป็นดอกไม้

มงคลและ菊花の盃 หมายถึงการด่ืมเหล้าดอกเบญจมาศด้วยถ้วยเหล้าเป็นการอวยพรให้อายุ
ยืนยาว จงึเป็นท่ีมาของเทศกาลโชโย โนะ เอ็น คือเทศกาลชมดอกเบญจมาศและเป็นท่ีแพร่หลาย
ในเวลาตอ่มา               

                
4.2  บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 

               4.2.1 เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนที่มีความคล้ายคลึงกับตัวบทต้นแบบ    
                              4.2.1.A    บทบาทจิโดในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 

                              4.2.1.B    บทสวดท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
                              4.2.1.C    บทบาทของหมอนในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด  
                4.2.2 เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีเนือ้หาแตกต่างกับตัวบทต้นแบบ 

                              4.2.2.A    บทบาทขนุนางท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
                              4.2.2.B    ฉากสดุท้ายของเร่ือง คิกุจิโด 
         4.2.1 เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนที่มีความคล้ายคลึงกับตัวบทต้นแบบ 
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4.2.1.A  บทบาทจิโดในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด       
-จิโดเป็นตวัละครเอกเร่ือง คิกุจิโดท่ีเป็นผู้ถวายงานดแูลงานทัว่ไปให้จกัรพรรดแิต ่

แสดงความรู้สกึทกุข์ใจท่ีถกูลงโทษและเฝ้าคดิถึงเร่ืองราวในอดีตดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้ 
  

                 地 『夢もなし。いつ楽しみを松が根の。夢 

        もなし。いつ楽しみを松が根の。嵐の 

        床にかり寝して。枕の夢は夜もすがた 

        身を知るは乾されず。頼めにし。かひ 

        こそなけれひとり寝の枕詞ぞ、恨みな 

        る枕詞ぞ根みなる。     

   นกัร้องประสานเสียง: เวลานอนไม่เคยฝันเห็นส่ิงทีน่่าร่ืนรมย์ทัง้ๆทีเ่ฝ้ารอ 
                          ความฝันแบบนัน้อยู่เสมอ ในหบุเขามีแต่ลมพายทีุพ่ดั 
                          ผ่านมาปะทะทีน่อนย่ิงท าให้จิโดเฝ้าคิดถึงแต่เร่ืองการ 
                          ถูกลงโทษจนท าให้ร้องไหน้ ้าตาเปรอะเป้ือนแขนเสือ้ 
                           ตลอดทัง้คืน และยงัรู้สึกแค้นเคืองใจทีต่อ้งเสียเวลา 
                          มาเฝ้าคิดถึงค าพดูของจกัรพรรดิทีจ่ะเอ็นดูตลอดไป 
                          แต่กลบัถูกปล่อยใหอ้ยู่ในป่าเขาแต่เพียงผูเ้ดียว                                                            
                                                              (คิกจิุโด 808 หนา้  ) 
 

             ในฉากในป่าท่ีสภาพเต็มไปด้วยความหนาวเย็นมีลมพายพุดัเอาความเย็นมาปะทะกบัจิ
โดท่ีอยูใ่นอารมณ์ท่ีแค้นเคืองด้วย  ได้ขบัร้องร าพนัถึงการตดัพ้อตอ่ว่าเก่ียวกบัสญัญาท่ีจักรพรรดิ
เคยให้ไว้วา่จะเอ็นดจูิโดตลอดไป และยงัคร ่าครวญถึงการถกูปล่อยให้ต้องนอนคนเดียวในหบุเขา 
แสดงถึงความสมัพนัธ์ใกล้ชิดเกินเดก็รับใช้ปกต ิซึ่งท าให้เข้าใจถึงความสมัพนัธ์ระหว่างจกัรพรรดิ
และจิโดว่าเป็นความสมัพนัธ์นายกบับา่วท่ีแฝงไปด้วยความรักเหมือนคูช่ายหญิง ความสมัพนัธ์
ในลักษณะนีจ้ากข้อมูลท่ีค้นคว้ามาพบว่า ประเทศญ่ีปุ่ นเป็นประเทศท่ีผู้ ชายเป็นผู้ ท่ีก าหนด
บทบาทส าคญัต่างๆในสังคม ซึ่งจะเห็นได้ว่าในสถาบนัการเมืองผู้น าของประเทศคือจกัรพรรดิ
เป็นผู้ปกครองประเทศและสถาบนัครอบครัวมีผู้ ชายเป็นหัวหน้าครอบครัว ส่วนผู้หญิงจะถูก
ก าหนดบทบาทให้ท าหน้าท่ีเฉพาะในบ้านเป็นผู้ ตามหรือรับค าสั่ง ประกอบกับลักษณะทาง
กายภาพของผู้หญิงมีความอ่อนแอมากกว่าผู้ชาย จึงไม่เหมาะท่ีจะไปรับใช้งานในสงัคมผู้ชายท่ี
เป็นนกัรบต้องออกท าศกึสงครามและสงัคมของนกับวชในพทุธศาสนาท่ีไม่อนญุาติให้ผู้หญิงเข้า
ร่วมกิจท่ีเป็นของศาสนา   



77 

 

               มาริสา พงษ์ธนยนตกิจ ได้กลา่วถึงบทบาทของผู้หญิงญ่ีปุ่ นในสมยัโบราณไว้ว่า สตรีจะ
ถูกจ ากัดให้มีชีวิตอยู่แต่ในครัวเรือน ไม่ได้ออกไปพบเห็นหรือยุ่งเก่ียวกับโลกภายนอก ไม่มีส่วน
เก่ียวข้องทางด้านการ เมืองหรือกิจกรรมตา่งๆท่ีเก่ียวกบักิจการงานของชาย สงัคมไม่ได้คาดหวงั
ให้ผู้ หญิงแสดงบทบาทมากมายในสังคม โดยให้ปฏิบัติตามแบบแผนท่ีสังคมวางกรอบไว้ 
นอกจากนีค้วามคิดของลทัธิขงจือ้ท่ีว่าผู้หญิงจะต้องอยู่ในโอวาทของชายสามคนในชีวิตของเธอ
คือ บิดา สามี และบุตรชาย ซึ่งท าให้ผู้ หญิงถูกจัดให้อยู่ในสถานะท่ีด้อยกว่าผู้ ชายในทุกทาง 
ตลอดจนค าสอนของพุทธศาสนาท่ีมองผู้หญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอเสมือนสัตว์ผู้ ต้องบาป และมี
แนวโน้มท่ีจะท าบาปมาตัง้แตเ่กิด  
            ด้วยเหตดุงักลา่วจงึท าให้ผู้หญิงมีข้อจ ากดัไม่สามารถเข้าไปมีส่วนร่วมในสงัคมของผู้ชาย
ดงักล่าวได้ จึงจ าเป็นเหตใุห้ต้องใช้เด็กหนุ่มเข้าไปเป็นผู้ รับใช้แทน ผู้วิจยัพบว่าการรับใช้ของเด็ก
หนุม่มีปรากฎในสงัคมของนกัรบและนกับวชจงึขอกลา่วในรายละเอียดดงันี ้
           -สังคมของนักบวช 

        ในสมยันาราและเฮอนั เป็นยคุท่ีศาสนาพทุธมีความเจริญและเป็นท่ีเล่ือมใสในหมู่ชนชัน้สูง 
จะนิยมส่งเด็กชายท่ีมีอายุประมาณ12-14 ปีเข้าไปเป็นเด็กรับใช้และบวชเรียนค าสอนทางพุทธ
ศาสนา ในศาสนาพุทธนิกายเ ท็นดะอิ（天台宗：Tendaishuu） และฌินงน （真言宗：

Shingonshuu）ในสมัยเฮอัน มีค าสอนเก่ียวกับความสัมพันธ์ทางกายกับเด็กชายท่ีเรียกว่าชิ
โงะ58 （稚児：Chigo）ถือวา่เป็นการดบัทกุข์ โดยพระจะน าชิโงะผ่านพิธีชิโงะคนัโจ59

（稚児灌

頂：Chigokanjou）ของนิกายก่อนมีความสมัพนัธ์ ชิโกะจะกลายเป็นร่างปางหนึง่ของพระโพธิสตัว์    

              โคะยะมะ ซะโตะโกะ60
（小山聡子：Koyama Satoko）กล่าวถึงเ ร่ืองราว

ความสัมพันธ์ระหว่างพระและเด็กชายในสงัคมของศาสนาไว้ว่า ในสมยัเฮอนัช่วงตอนกลางมี
หนงัสือเร่ืองเล่าและหนงัสือรวมบทกลอนบนัทึกเร่ืองราวท่ีเก่ียวกับความรักของพระกับชิโ งะไว้
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 ชิโงะ（稚児） ในสมยัเฮอนั ผู้คนจะนิยมส่งบตุรหลานท่ีเป็นเดก็ชายอายปุระมาณ12-18 ปีไมโ่กนศรีษะเข้ามาท่ีวดั
ของนิกายเทน็ดะอิเพื่อศกึษาบ าเพญ็ธรรม 
59

 ชิโงะคนัโจ（稚児灌頂）เป็นพิธีกรรมทางศาสนาพทุธนิกายเท็นดะอิ （天台宗）และนิกายฌินงน（真言宗）

โดยมีความเช่ือวา่เดก็ชายอายปุระมาณ 12-18 ปีท่ีผา่นพิธีกรรมนีแ้ล้วจะกลายร่างเป็นพระโพธิสตัว์ท่ีมาช่วยชาวบ้านให้พ้น
ทกุข์ภยั และเป็นการปลดเปลือ้งความปรารถนาทางเพศของพระกบัเดก็ชาย รายละเอียดพิธีกรรมคือพระสมณะสงูจะน าน า้
มารินท่ีศรีษะของเดก็ชายเหมือนพิธีการขึน้ครองราชย์ของกษัตริย์อินเดียท่ีต้องใช้น า้ศกัด์ิสิทธ์ิจากทะเลส่ีทวีปมารินศรีษะ 
การกระท าเช่นนีถื้อวา่ได้ช าระจิตใจให้บริสทุธ์ 

60
 小山聡子、（寺院社会における僧侶と稚児―『往生要集』理解を中心として－）bulletin 

of Nisho gakusha University 50,25-44,2007 
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มากมาย  ชิโงะท่ีอาศยัอยูท่ี่วดัจะแตง่หน้าเหมือนผู้หญิง เป็นสิ่งท่ีท าให้เข้าใจได้ว่าน่ีคือความรักท่ี
พระแสวงหา พระจะไม่ยอมให้ชิโงะห่างกาย ไม่ว่าจะเป็นกลางวนัหรือกลางคืนโดยจะให้อยู่ใกล้
ตวัเสมอ ในสงัคมของศาสนาสิ่งนีท้ าให้พระปลดเปลือ้งจากความต้องการทางเพศ หรืออาจกล่าว
ได้วา่เป็นการทดแทนหน้าท่ีของผู้หญิง 
       ในสมยัมโุระมะชิ นิกายเท็นดะอิ มีการจดัพิธีชิโงะคนัโจ เป็นพิธีท่ีท าให้เด็กชายกลายเป็นชิ
โงะ โดยมีความเช่ือว่าชิโงะคือผู้บริสทุธ์ิเป็นร่างปางหนึ่งของ พระอวโลกิเตศวรโพธิสตัว์ พระองค์
ทรงเป่ียมไปด้วยความเมตตาท่ีมอบให้ผู้คน และพระก็เป็นหนึ่งในหมู่ชนนี ้ ด้วยความเช่ือนีน้ิกาย
เท็นดะอิจึงเกิดค าสอนท่ีว่าชิโงะเป็นผู้ ท่ีมาช่วยพระให้พ้นทุกข์จากแรงปรารถนาทางเพศ อาจ
กล่าวได้ว่าการท่ีมีความสมัพนัธ์ทางกายกบัพระอวโลกิเตศวรโพธิสตัว์ในร่างของชิโกะตามความ
เช่ือของศาสนาเป็นหนทางน าไปสู่การดบัทุกข์  นอกจากนีต้ามบนัทึก 『稚児灌頂私記：Chigo 
kanjou shiki』ได้กลา่วถึงความเช่ือนีไ้ว้วา่การท่ีมีความสมัพนัธ์กบัเดก็ท่ียงัไมไ่ด้ผ่านพิธีชิโงะคนัโช 
ถือได้ว่าเป็นการกระท าท่ีชัว่ร้ายและผู้นัน้จะถกูน าตวัไปสู่  ซนัอะกโุด（三悪道：San akudou  ） 

หมายถึงดนิแดนหลงัความตาย 3 ดนิแดนคือ นรกภมูิ  เดรัจฉานภมูิและเปรตภมูิ  
นอกจากนีย้งัมีบทความเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ในลกัษณะนี ้61อีกว่า ในสมยัคะมะกรุะถึง

สมยัมุโระมะชิ มีนิยายท่ีเขียนเก่ียวกับความรักซึ่งเป็นความสมัพนัธ์ระหว่างพระกบัเด็กชาย ,ขุน
นางกับเด็กชาย นิยายนัน้มีช่ือว่า ชิโงะโมะโนะงะตะริ 『稚児物語：Chigo momogatari』 

โดยปกติในทางศาสนาความรักเป็นเร่ืองต้องห้าม ส าหรับนิยายเร่ืองนีเ้กิดขึน้ในสมยัยุคกลางก็
เช่นกัน เป็นเนือ้เร่ืองเก่ียวกบัความรักท่ีเกิดขึน้ระหว่างความสมัพนัธ์ของพระและเด็กชายซึ่งเป็น
สิ่งท่ีสงัคมไมย่อมรับ 
           ด้วยชิโงะเป็นปางหนึ่งของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว์จึงมีข้อห้ามทางศาสนาระบุไว้ว่า 
ห้ามพระมีความสมัพนัธ์ทางกายกบัเดก็ชายท่ียงัไม่ได้ผ่านพิธีชิโงะคนัโช และชิโงะท่ีผ่านพิธีกรรม
นีไ้ด้ช่ือใหม่โดยจะใส่ค าว่ามะรุ （丸：Maru）ท่ีหลงัช่ือของ ชิโงะ และใช้ชีวิตอยู่ท่ีวดัจนถึงอายุ
ประมาณ17-19 ปีรวมระยะเวลาท่ีเป็นชิโงะก็ประมาณ4-5 ปี   การใช้ชีวิตของชิโงะในวดัมี
ข้อก าหนดมากมายหลายเร่ืองท่ีต้องถกูฝึกฝนและเรียนรู้ ชิโงะถือได้ว่าเป็นผู้ท าหน้าท่ีแบบผู้หญิง
ท่ีใช้ชีวิตอยูใ่นวดั รายละเอียดของข้อปฎิบตัมีิดงันี ้                  
     -    พอต่ืนเช้าขึน้มาต้องแปรงฟัน ล้างหน้า ใช้หวีแปรงผม 
     -    หลงัจากนัน้ท าผมให้เรียบร้อยพร้อมแตง่หน้า  
     -    ฝึกทบทวนค าสอนท่ีได้เรียนรู้ไปเม่ือวนัวาน 
                                                           
61

 http://inuiyouko.web.fc2.com/folklore/j-maturi18.html (สบืค้นวนัท่ี 23ตลุาคม 2558) 
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     -    ไมลื่มท่ีจะฝึกฝนการเขียนหนงัสือด้วยพูก่นั 
     -    ต้องมีกระจกและไม้จิม้ฟันไว้ตดิตวัเสมอไมห่า่งกาย 
     -    ห้ามไว้เล็บมือยาว  การยืนหรือการร่ายร าต้องสง่างาม 
     -   การปิดประตทูางเข้าออกหรือประตบูานเล่ือนต้องสภุาพ 
สังคมของนักรบ 

        ปลายสมยัเฮอนัเป็นยุคท่ีโชกุนมีก าลงัทหารและอ านาจมากท่ีสุด ซึ่งในยุคนีมี้ความเช่ือว่า
ความสมัพนัธ์แบบนายบา่วในการท าศกึสงครามของนกัรบไม่เหมาะท่ีจะให้ผู้หญิงออกติดตามรับ
ใช้ในสนามรบจึงใช้เด็กชายรับใช้งานส่วนตวัแทน จึงท าให้เกิดความใกล้ชิดกันจนกลายเป็น
ความสัมพันธ์ทางกายกับเด็กชายท่ีเป็นผู้ รับใช้และดูแลข้างกายเรียกว่า โคะโฌ（小姓：

Kosho）มีหน้าท่ีดแูลงานทัว่ไป เป็นเลขา คนเดินสาร ผู้คุ้มกนั และโคะโฌท่ีเป็นเด็กชายท่ีรูปงาม
จะเป็นท่ีรักของเหลา่นกัรบ จะได้เข้าไปนอนเฝ้าร่วมห้องนอนด้วย เด็กชายเหล่านีอ้าจมีช่ือเรียกว่า
ชิโงะโคะโฌ（稚児小姓：Chigokosho） ส าหรับความสมัพนัธ์ในลกัษณะนีจ้ะเห็นได้ในสงัคม
ของชนชัน้ผู้ปกครองด้วย กล่าวคือโชกุนโยะฌิมิท์ซุเป็นผู้ อุปถัมภ์ละครโน รักใคร่เอ็นดูเสะอะมิ 
ตัง้แตส่มยัท่ียงัเป็นเดก็ โดยท่ีไมไ่ด้นิยมชมชอบเพียงความสามารถในการแสดงละครเท่านัน้ แตมี่
ความหลงไหลในรูปร่างหน้าตาของเสะอะมิอีกด้วย               
             ท์ซุชิยะ เคะอิอิชิโร62

（土屋恵一郎：Tsuchiya Keiichirou ）ได้กล่าวถึงความสมัพนัธ์
ของ โชกนุอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุท่ีมีตอ่เสะอะมิเก่ียวกับความรักใคร่จนท าให้เป็นท่ีครหาในหมู่ชน
ชัน้สงูตามประวตัขิองเสะอะมิไว้ดงันี ้

 
               世阿弥 （1363-1443）は、室町初期に活躍した能役者であり、 

               生涯でわかっているだけでも 50作以上もの作品を書いた能 

    作者です。大和猿楽の一流である結崎座（観世座）の棟梁、 

    観阿弥の長男として  生まれました。人気役者であった父や 

    関係もあった貴族たちから、和歌,連歌，蹴鞠、などの教育 

    を受けられ、役者として父とともに舞台に立ちって増した。 

    12 歳の時、京都の今熊台神社で行われた猿楽興行二父とと 

    もに出演し、臨席詞でいた時の将軍、足利義満の龍愛を受 

    ける ようになります。 少年時代の世阿弥は、大変な美少 

    年だったと言われています。13 歳の時、関白二条良基から 

    「藤若」という幼名を与えられ、その時良基 は「良くぞこ 

    んな美童が輩出したものだ」と、東大寺尊勝院の僧に宛 

    てた手紙に書いて絶賛しました。その後も世阿弥は、た 
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土屋一郎 จากhttp://textview.jp/post/culture/11834(สืบค้นวนัท่ี 20กรกฎาคม 2015) 
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    びたび義満と同席して盃を賜るなど、恵まれた事代を過 

    ごしました。祇園祭の桟敷に義満は世阿弥（藤若）の同 

    席を許していますが、内大臣にもなった貴族の三条公忠 

    はその日記の中で、大樹(義満)は世阿弥という「児童」 

    を龍愛しているが、この者は「散楽者」であり「乞食 

    の所行」する者であると評して、義満の世阿弥への扱 

    いを非難しています。この日記を見ると、世阿弥は今 

    日考えられる芸術家というイメージではなく、「乞 

    食」として差別されていた事がわかります                       
                 เสะอะมิมีชีวิตในช่วงปีคศ.1363-1443   เป็นนกัแสดงละครโนในยคุ 
             มุโระมะชิทีมี่บทประพนัธ์ผลงานบทละครโนมากกว่า 50เร่ือง เสะอะมิ เป็น 
             บตุรชายคนโตของคนัอะมิทีเ่กิดในแวดวงการแสดงละคร ไดร้ับการฝึกฝน 
             อบรมการแสดงในเร่ืองกลอนวะกะ, เร็นงะ, เคะมะริ จากพ่อทีมี่ความสามา 
             รถในการแสดงละครและผูมี้ความรู้ มีโอกาสได้ร่วมการแสดงในฐานะนกั 
             แสดงกบัผูเ้ป็นบิดา เมื่ออายไุด้12 ปีไดร่้วมการแสดงกบับิดาทีศ่าลเจ้าอิมะ 
             คมุะโนะทีเ่มืองเกียวโต ในการแสดงครั้งนีท้ าใหโ้ชกนุอะฌิกะงะ โยฌิมิท์ซุ 
             เกิดมีใจเอ็นดูและโปรดปรานเสะอะมิข้ึน 
                      เสะอะมิในสมยัวยัเด็กกล่าวกนัว่าเป็นเด็กทีมี่รูปร่างหนา้ตาดีมาก  
             เมื่ออายไุด ้13ปีคมัปาก ุนิโจโยฌิโมะโตะ （関白二条吉本：Kanpaku  
             Nijou Yoshi moto）ไดต้ัง้ ชื่อในวยัเด็กใหเ้สะอะมิว่า ฟจิุวะกะ（藤若 ： 

   Fujiwaka） ในเวลานัน้โยฌิโมะโตะไดเ้ขียนจดหมายถึงพระมิโคโตะแห่ง 
             วดัโทไดจิ ชื่นชมเสะอะมิว่าเป็นเด็กทีมี่รูปลกัษณ์ ทีง่ดงามมาก ต่อจากนัน้ 
             เป็นยคุรุ่งเรืองของเสะอะมิทีไ่ดมี้โอกาสร่วมโต๊ะ นัง่ชมงานทีเ่ฉลียง ในงาน 
             เทศกาลกิอง กบัโชกนุโยะฌิมิท์ซุซ่ึผูซ่ึ้งไดใ้ห ้เหลา้และร่วมดืม่กบัเสะอะมิ 
             ดว้ย แต่ซนัโจ กินตะดะ（三条公忠：Sunjou kintada）ไดเ้ขียนใน บนั 
             ทึกประจ าวนัว่า โชกนุโยะฌิมิท์ซุโปรดปรานเด็กผูนี้ ้แต่เด็กผู้นีเ้ป็นพวก 
             นกัแสดงซงังะก（ุ   散楽： Sangaku） ซ่ึงถือไดว่้าเป็นพวกชนชัน้ขอทาน 
             ซ่ึงความโปรดปราน เช่นนีข้องโชกนุโยะฌิมิท์ซุเป็นส่ิงทีไ่ม่เหมาะสม จาก 
             บนัทึกประจ าวนัฉบบันีท้ าใหท้ราบว่าเสะอะมิไม่ไดร้ับการยอมรับในฐานะ 
             ทีเ่ป็นศิลปินเหมือนในปัจจุบนันีแ้ต่ถูกดูหม่ินว่าเป็นพวกขอทาน 
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                โอะโมะเตะ อะกิระ63
（表章：Omote Akira）ได้กลา่วถึงความสมัพนัธ์ใกล้ชิด

ของโชกนุอะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุท่ีมีตอ่เสะอะมิไว้ดงันี ้  

 
         足利義満の世阿弥龍愛を示す史料として署名な『後愚味記』 永和 4 年 

（１３７８）6 月 7 日の記事（自分が飲んだのと同じ杯を児童に渡して酒を飲 

 ませたこと） 

           ตามข้อมูลทางประวติัศาสตร์ทีป่รากฎในสมดุบนัทึกโบราณโกะงมุะอิกิ ในวนัที ่7  
   มิถนุายน คศ.1378ไดก้ล่าวถึงความสมัพนัธ์ใกลชิ้ดของโชกนุ อะฌิกะงะ โยะฌิมิท์ซุทีมี่ 

   ต่อเสะอะมิว่า โชกนุใช้ถ้วยทีต่นดืม่เหลา้แล้วส่งให้เสะอะมิดืม่(ใช้ถว้ยใบเดียวกนั)  
 
          จากข้อความอ้างอิงดงักล่าวท าให้ทราบว่าโชกุนโยะฌิมิท์ซุ มีความหลงใหลในรูปลกัษณ์
ของเสะอะมิเม่ือได้ชมการแสดงและให้การสนับสนุนการแสดงบทละครโนในเวลาต่อมา 
นอกจากนีก้ารให้เสะอะมิซึ่งในสงัคมขณะนัน้ไม่ยกย่องนบัถือผู้ เป็นนกัแสดงละคร แตไ่ด้มีโอกาส
ร่วมนั่งและด่ืมในสถานท่ีนั่งของเหล่าชนชัน้สูง โดยท่ีโชกุนโยะฌิมิท์ซุไม่สนใจในข้อครหาของ
บคุคลรอบข้าง แสดงถึงความรู้สึกพอใจของโชกนุโยะฌิมิท์ซุท่ีมีตอ่เสะอะมิอย่างเดน่ชดั และการ
ได้ด่ืมร่วมถ้วยเหล้าเดียวกันของเสะอะมิกับโชกุนโยะฌิมิท์ซุ เป็นการแสดงถึงการสร้าง
ความสมัพนัธ์ท่ีดีตอ่กนัอยา่งมาก จากการศกึษาข้อมลูเก่ียวกบัถ้วยเหล้า64 ผู้วิจยัพบว่าความเช่ือ
ของถ้วยเหล้าตามความเช่ือโบราณของชาวญ่ีปุ่ นมีความเช่ือดงัตอ่ไปนี ้ 
1) ภาชนะวิเศษท่ีใช้ในงานฉลองเพ่ือด่ืมอวยชยัเป็นการเช่ือมความสมัพนัธ์ระหวา่งมนษุย์กบั

เทพเจ้า［神と人を結ぶ酒宴の呪具］ 
                ถ้วยเหล้าเป็นภาชนะท่ีไว้ส าหรับด่ืมเหล้าหรือเคร่ืองด่ืมในงานบรวงสรวงเ ลีย้งฉลอง
เทพเจ้า เหล้านีจ้ะถูกท าขึน้ในงานฉลองเทพเจ้าเป็นเคร่ืองด่ืมศกัดิ์สิทธ์ิท่ีใช้ด่ืมร่วมกันโดยจะถูก
น ามาวางไว้หน้าเทพเจ้า ท่ีมาของพิธีการด่ืมฉลองคือการด่ืมเหล้าร่วมกันต่อหน้าเทพเจ้า ถ้วย
เหล้าและเหล้าถือได้ว่ามีหน้าท่ีส าคญั มีค าว่า 酒盛のモル ซึ่งมีความหมายว่าการด่ืมกินร่วมกัน
กบัเทพเจ้าเป็นการยืนยนัการสร้างความสมัพนัธ์ท่ีไมส่ามารถมองเห็นได้ด้วยตาเปล่า 
                การบวงสรวงเหล้าตอ่เทพเจ้าเป็นพิธีท่ีเคร่งครัด โดยจะรินเหล้าใส่ถ้วยเหล้าส่งให้ผู้ ท่ีมี
ต าแหน่งสูงกว่าและส่งต่อให้ผู้ ท่ีมีต าแหน่งน้อยกว่าตามล าดับ การวนครบหนึ่งรอบแรกมีช่ือ

                                                           
63

 表章「「世阿弥の貴人尊重説の振幅と背景」「問答条々」第１条第二節後年僧補説」

『能と狂言７』(2009 年４月)p．40  
 
64

 西野神社（杯）จากhttp://nishiojinja.or.jp/nishino/enmusubi.html ( สืบค้นวนัท่ี 20 สิงหาคม  2558)  

http://nishiojinja.or.jp/nishino/enmusubi.html
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เรียกว่าโฌกง และจะวนต่อไปจนครบ5 รอบ การด่ืมร่วมถ้วยเหล้าเดียวกนัในลกัษณะนีเ้ป็นการ
สร้างความสมัพนัธ์ระหว่างเทพและมนษุย์ให้ดียิ่งขึน้ จึงถือได้ว่าถ้วยเหล้าเป็นภาชนะท่ีศกัดิ์สิทธ์ิ
มาก 

       2)  ถ้วยเหล้าเป็นสิ่งสร้างความผูกพันระหว่างมนุษย์［人と人を結ぶ盃事］ถ้วยเหล้า
นอกจากมีพลังวิเศษท่ีเป็นตวัเช่ือมความสัมพันธ์ของเทพและมนุษย์แล้ว  อาจกล่าวได้ว่าพลัง
วิเศษของถ้วยเหล้ายังท าให้เกิดความผูกพันทางจิตวิญญาณของมนุษย์ ในทางตรงกันข้ามก็
สามารถเป็นการตดัสายสมัพนัธ์ได้เช่นกนั มีการกล่าวกนัว่าถ้วยเหล้ามีพลงัท่ีท าให้เข้าถึงเทพซึ่ง
เป็นโลกแห่งความลีล้บั จากอดีตท่ีผ่านมาญ่ีปุ่ นมีประเพณีการสร้างความสมัพนัธ์ท่ีดีให้ราบร่ืน
นัน้จะใช้ถ้วยเหล้าใบเดียวกันด่ืมร่วมกัน โดยเช่ือว่าจะท าให้เกิดความผูกพันท่ีดีต่อกันมากขึน้ 
ด้วยเหตนีุจ้งึเป็นท่ีมาของการใช้ถ้วยเหล้าท าพิธีสาบานเช่ือมความสมัพนัธ์ของจิตวิญญาณและ
สญัญาทางใจ  
           พิธีการด่ืมร่วมถ้วยเหล้าท่ีส าคญัอีกพิธีหนึ่งคือการด่ืมในงานพิธีแต่งงาน โดยให้เจ้าบ่าว
และเจ้าสาวร่วมดื่มถ้วยเหล้าเดียวกนัในพิธีให้ค ามัน่สญัญา ในอดีตถือว่าการกระท าดงักล่าวเป็น
พิธีท่ีส าคญัมาก  โดยจะจดัขึน้เพ่ือเป็นการแนะน าตวัต่อหน้าแขกทัง้ในพิธีหมัน้และพิธีแตง่งาน 
นอกจากนีก้ารด่ืมเหล้าร่วมถ้วยเดียวกัน ยังใช้เป็นการสร้างความสัมพันธ์ของหมู่คณะใน
ครอบครัวและสงัคมแตล่ะท้องถ่ิน บางครัง้เป็นการกระท าเพ่ือสร้างความสมัพนัธ์แสดงความเป็น
พ่ีน้องร่วมสาบานกนั  ยึดถือตามข้อปฎิบตัิร่วมกนัของหมู่คณะในองค์กรเดียวกนั เช่น การนบัถือ
เป็นพอ่ลกู,พ่ีน้องร่วมสาบานของกลุม่ยากซูา่ เป็นต้น   
          การร่วมด่ืมถ้วยเหล้าถ้วยเดียวกันยังมีความหมายในทางตรงกันข้ามคือการตัด
ความสมัพนัธ์  ในพิธีศพจะมีการด่ืมเหล้าเพ่ือเป็นการแสดงถึงการลาจากกนัชัว่นิรันดร์ซึ่งเรียกว่า
วะกะเระโนะมิกิ（別れのお神酒：Waka re no Miki）  การท าถ้วยด่ืมเหล้าแตกมีความ
หมายถึงการแยกจากกันของจิตวิญญาณ หรืออาจกล่าวได้ว่าเป็นการตัดสายสัมพันธ์ท่ีไม่
สามารถมองเห็น  จากข้อมูลเร่ืองถ้วยเหล้านีท้ าให้อนุมานว่าการท่ีโชกุนโยะฌิมิท์ซุได้ร่วมด่ืม
เหล้าถ้วยเดียวกบัเสะอะมินัน้แสดงถึงความมีจิตใจท่ีต้องการสร้างความสมัพนัธ์ทางใจกบัเสะอะ
มิด้วย 

        ด้วยข้อมลูตา่งๆท่ีได้รวบรวมมา ผู้วิจยัพบว่าความสมัพนัธ์ระหว่างชายกบัชายมีปรากฎ
ในสงัคมของนกัรบและนกับวชโบราณของญ่ีปุ่ น ซึ่งอนมุานได้ว่าความสมัพนัธ์ระหว่างจกัรพรรดิ
และมหาดเล็กเป็นความผูกพันแบบรักชายรักชายท่ีใกล้เคียงกับสังคมนักรบมากกว่าสังคม
นักบวช  ท่ีต้องใช้เด็กรับใช้ชายเป็นเหมือนต้นห้องหรือชิโงะโคะโฌ มีหน้าท่ีถวายงานใกล้ชิด
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จกัรพรรดิ ท าให้มีโอกาสเกิดความสมัพนัธ์ลึกซึง้กับจกัรพรรดิ  การท่ีจิโดร าพนัความทกุข์ใจเป็น
เพราะยงัเฝ้าคิดค านึงถึงความหลงัในอดีตท่ีคาดหวงัว่าเคยเป็นท่ีรักของจกัรพรรดิ  การคิดเช่นนี ้
เป็นความคิดเพียงข้างเดียวของจิโดซึ่งในความเป็นจริงแล้วเร่ืองนีไ้ม่สามารถเป็นความจริงได้ 
เพราะพระองค์อยูใ่นสถานะท่ีสงูกว่า มีคนรับใช้ถวายงานมากมาย พอถึงระยะเวลาท่ีต้องเปล่ียน
หน้าท่ีหรือเหตอ่ืุน จิโดก็ต้องจากไปตามหน้าท่ี ฉะนัน้บทบาทของจิโดในบทละครโนนีจ้ึงเป็นเด็ก
รับใช้ท่ีเป็นผู้ถกูก าหนดชะตาชีวิตโดยผู้ ท่ีมีอ านาจในสงัคม 

 
4.2.1.B  บทสวดที่ปรากฎในบทละครโนเร่ืองคิกุจิโด    
                       ในบทขับร้องไม่ไ ด้กล่าวถึง ท่ีมาของบทสวดแต่ระบุว่าจักรพรรดิ ไ ด้
พระราชทานหมอนพร้อมมีบทสวดจารึกอยูซ่ึง่มีรายละเอียดตามบทขบัร้องตอ่ไปนี ้
                                   

                           シテ： 枕の要文疑ひなく 
     シテ、ワキ： 具一切功徳 慈眼視衆生 福聚海無量 
           是故応頂礼                                  
                    ฌิเตะ    อย่างไม่ตอ้งสงสยันีเ่ป็นบทสวดทีจ่ารึกอยู่ทีห่มอน           
                ฌิเตะ,วะกิ พระโพธิสตัว์อวโลกิเตศวรเป็นผูที้มี่คณุธรรม 
                               ปกป้องดูแลพวกเราดว้ยความเมตตากรุณา 
                               ซ่ึงความเมตตาของท่านนัน้ย่ิงใหญ่ราวกบัมหา 
                               สมุทร ฉะนัน้จงศรัทธาในพระองค์ผูป้ระเสริฐ                                          
                                                                (คิกุจิโด หนา้ 810) 
 
           พระสูตรบทนีเ้ป็นการแสดงถึงความเมตตากรุณาของพระโพธิสัตว์ ซึ่งมนุษย์เพียร
พยายามท่ีจะพัฒนาให้เจริญขึน้ในตวัของเราเอง พระนิฌิเร็นดะอิโฌนินได้ กล่าวว่าพระ
โพธิสตัว์ไม่ได้เป็นผู้ช่วยชีวิตท่ีอยู่เหนือโลก แต่เป็นตวัแทนสจัธรรมท่ีมีประจ าอยู่ในชีวิตพวก
เราทกุคน  เนือ้หาของบทสวดนีส้อนไว้ว่าเม่ือเวลาพวกเรามีความทกุข์ พระโพธิสตัว์ท่านเป็น
ผู้ มีความเมตตา เพียงแตเ่รียกช่ือท่าน ท่านจะมาช่วยพวกเราให้พ้นทกุข์ อาจกล่าวได้ว่าท่าน
เป็นผู้ มีจิตใจเมตตาและทรงความมีคณุธรรม  ความเมตตาของท่านนัน้มียิ่งใหญ่ไพศาลหาท่ี
เปรียบไมไ่ด้  เพราะฉะนัน้พวกเราจงมาให้ความเคารพพระโพธิสตัว์  พิธีสกัการะบชูาคือการ
ก้มศีรษะให้ไปแตะท่ีเท้า การกระท าเช่นนีป้ระเทศอินเดียถือได้ว่าเป็นพิธีสักการะบูชาท่ี
ส าคญัท่ีสดุของอินเดีย   
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            ในฉากท่ีขนุนาง รู้สึกแปลกใจเก่ียวกบัความมีอายยืุนของจิโด เพ่ือคลายความสงสยั
ข้อนีจ้ิโด  จงึน าหมอนท่ีจารึกบทสวดมาให้ขนุนางด ูท าให้ขนุนางเข้าใจว่าเร่ืองท่ีจิโดบอกเล่า
เป็นเร่ืองจริง จากการศึกษาบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดพบว่าการท่ีตวัละครไม่สามารถแก้ไข
ปัญหาท่ีเกิดขึน้จากการถูกกระท าจากบุคคลต่างๆรอบข้าง ผู้ แต่งบทละครโนจะมีการหา
ทางออกหรือวิธีปลอบประโลมจิตใจโดยให้ตวัละครสวดมนต์ด้วยตวัเองหรือให้พระมาสวดให้
ตวัละครพ้นทุกข์    บทสวดท่ีปรากฎอยู่ในบทละครเร่ืองนีเ้ป็นการสะท้อนถึงความเช่ือทาง
ศาสนาในสมยันัน้ เม่ือมีความทกุข์เกิดขึน้ สิ่งท่ีใช้เป็นการปลอบประโลมจิตใจคือค าสอนทาง
ศาสนา ซึ่งในบทละครโนก็เช่นกันใช้บทสวดทางศาสนาท าให้จิโดมีสติท่ีจะใช้ชีวิตอยู่ในป่า
ตอ่ไป ซึง่จิโดก็เข้าใจดีวา่ไมมี่ทางท่ีจะขดัพระบญัชาและกฎท่ีเคร่งครัดในราชส านกัได้ 
  

4.2.1.C บทบาทของหมอนในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 
        หลงัจากท่ีจิโดได้กระท าผิดด้วยการข้ามหมอนของจกัรพรรดิ จึงถกูลงโทษให้มาอยู่ในป่าลึก
ตลอดเวลาท่ีอยู่ท่ีน่ี จิโดไม่มีความสุขเฝ้าครุ่นคิดถึงเร่ืองราวในอดีต บทบาทของหมอนนีไ้ม่ใช่
เฉพาะแคเ่ป็นสาเหตขุองการถกูลงโทษเทา่นัน้ แตเ่ป็นของตา่งหน้าคือคะตะมิ（形見：Katami）
ท่ีท าให้จิโดรู้สกึเป็นทกุข์ใจสะเทือนอารมณ์ ดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้  

 
                      シテ：「それ邯鄲の枕の夢。楽しむこと百年．慈童が 
        枕は古び。思ひ寝なれ ば眼も合はず。」地 
       「夢もなし。いつ楽しみを松が根の。いつ楽しみ 
                                  を松が根の。嵐の床に 仮寝して。枕の夢は夜も 
        すがら身を知る袖は乾されず。 

              ฌิเตะ   การนอนหมอนแห่งเมืองคนัตนั ท าให้ฝันถึงความสขุ 
                        เป็นระยะเวลาเป็นร้อยปีแต่ทกุครั้งที่มหาดเล็กเห็นหมอน 
                        ของตวัเองท าใหห้วนคิดถึงความผิดในอดีตท าใหไ้ม่อาจ 
                        ข่มสายตาใหห้ลบัได้ และไม่เคยไดฝั้นเห็นอะไรทีเ่ป็น 
                        ความสขุเลย ไม่ว่าเวลาจะผ่านไปเท่าไร ก็รู้สึกว่ามีแต่ 
                        ความหนาวเย็นของลมพายทีุพ่ดัผ่านมากระทบพืน้ที่ 
                       นอน ท าใหคิ้ดถึงความผิดจนตอ้งนอนร้องไหท้ าใหช้าย 
                       เสือ้เปียกชุ่มไปดว้ยน ้าตาอยู่ตลอดเวลา  
                                                              (คิกจิุโด หนา้ 808)    
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        จากบทขบัร้องนีท้ าให้ทราบวา่ตลอดเวลาท่ีถกูเนรเทศมาในป่าลกึจิโดมีแตค่วามทกุข์ 
ระทมขมข่ืนใจ มิอาจสลดัภาพและความรู้สกึนึกคิดในอดีตได้ เห็นหมอนท่ีเป็นเสมือนของตา่ง
หน้าท่ีเห็นทกุครัง้ไปท าให้เก็บเอาไปคิดเปรียบเทียบกบัหมอนแหง่เมืองคนัตนัท่ีใครได้น าไปนอน
จะพบแตค่วามสขุความเจริญรุ่งเรือง ในทางตรงกนัข้ามหมอนท่ีได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดิ
ท าให้เกิดความเศร้าใจมีผลท าให้ร้องไห้จนแขนเสือ้เปียกชุ่มด้วยน า้ตา  

     หมอนแหง่เมืองคนัตนัท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดมีเนือ้เร่ืองเก่ียวกบัชายหนุม่ 
ช่ือโรเซะอรู้ิสึกเบื่อหนา่ยตอ่ชีวิตจงึเดนิทางเพื่อหวงัจะได้บรรลซุึง่สจัธรรม ในระหวา่งทางได้หยดุ
พกัค้างแรมท่ีท่ีพกัในหมูบ้่านช่ือคนัตนั ณ.ท่ีน่ีหญิงเจ้าของท่ีพกัได้ไปจดัเตรียมหาอาหารให้ชาย
หนุม่ ในระหว่างท่ีชายหนุม่รออาหารอยูน่ัน้ ชายหนุม่เผลอนอนหลบัไปบนหมอนของหญิงเจ้า 
ของท่ีพกั หลงัจากนัน้ชายหนุม่ฝันไปวา่มีขนุนางจากในวงัมาเชิญให้ไปเป็นจกัรพรรด ิในฝันนัน้
ชายหนุม่ได้ใช้ชีวิตเตม็เป่ียมไปด้วยความสขุ มีพระราชวงัท่ีใหญ่โต สขุส าราญกบัการมีทรัพย์สม 
บตัแิก้วแหวนเงินทอง พร้อมด้วยข้าราชบริพาร ชายหนุม่เสวยราชสมบตัอิยูท่า่มกลางความสขุ
และความเจริญมัง่คัง่อยูเ่ป็นเวลานาน 50 ปี แตช่ายหนุม่ต้องตื่นจากความฝันเพราะได้ยินเสียง
ปลกุจากหญิงเจ้าของท่ีพกัว่า ส ารับอาหารเสร็จแล้ว  ชายหนุม่ตกใจต่ืนพร้อมกบัความสขุใน
ความฝันได้หายไปจนหมดสิน้ สิ่งนีท้ าให้ชายหนุม่ตระหนกัได้วา่ความสขุนัน้เป็นเพียงภาพลวงตา
ชีวิตมนษุย์ก็เปรียบเหมือนความฝันเพียงชัว่ขณะ ไมมี่ความเท่ียงแท้และยัง่ยืน เวลาแหง่ความสขุ
ในความฝันเทา่กบัเวลาท่ีหญิงเจ้าของท่ีพกัจดัเตรียมหาอาหารให้เทา่นัน้ เม่ือชายหนุ่มคดิได้เชน่ 
นีจ้งึตดัสินใจเดนิทางกลบัไปบ้านของตนเองและใช้ชีวิตอยูก่บัการนัง่สมาธิ            
        เพราะวา่หมอนแห่งเมืองคนัตนัเป็นท่ีรู้จกัในด้านดีจึงท าให้ผู้ประพนัธ์เร่ือง คิกุจิโดใช้หมอน
แห่งเมืองคนัตนัน ามาเปรียบเทียบกบัหมอนของจกัรพรรดิท่ีให้ความหมายท่ีแตกตา่งกนัเป็นการ
เตือนความรู้สึกทุกข์ใจทุกครัง้ ท่ีเห็นและเป็นสิ่งของต่างหน้าท่ีท าให้มหาดเล็กรู้สึกถึงการเป็น
ผู้ถกูกระท าได้ชดัเจนมากย่ิงขึน้ 
         สิ่งของเตือนใจหรือของตา่งหน้าท่ีปรากฎในบทละครโน โดยส่วนมากจะเป็นสิ่งท่ีแสดงถึง
ความรู้สึกในด้านทุกข์ใจประกอบกับเนือ้หาของบทละครโนส่วนใหญ่เป็นละครประเภทโศก
นาฎกรรม สิ่งของต่างหน้าท่ีปรากฎในบทละครโนมีหลายอย่างเช่น พดั เสือ้ผ้า ปอยผม กระจก 
เป็นต้น จากข้อมลูนีผู้้ วิจยัขอยกตวัอย่างของบทละครโนสองเร่ืองท่ีกล่าวถึงของตา่งหน้าท่ีท าให้
เกิดความทกุข์ใจดงันี ้ 
         เร่ืองแรกคือเร่ืองคิโยะท์ซุเนะ『清経：Kiyotsune』 เป็นละครโนประเภทท่ีสองท่ีตวัละคร
เอกเป็นนกั รบช่ือคิโยะท์ซุเนะแห่งตระกูลทะอิระ ท่ีสิน้หวงักับการท าศึกท่ียะนะงิงะอุระ（柳ヶ
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浦：Yanagi ga Ura） จึงกระโดดน า้ตาย โดยก่อนตายได้ฝากปอยผมของตนให้ทหารคนสนิท
น าไปให้ภรรยาของตนในเมืองหลวง แตเ่ม่ือภรรยาเห็นปอยผมของสามีท่ีเป็นของต่างหน้าท าให้
ภรรยาปฎิเสธท่ีจะรับไว้ ตรงกันข้ามกลบัเศร้าใจและร าพนัว่าสามีไม่รักษาสญัญาท่ีจะอยู่ร่วมกัน
ไปจนตายแต่ได้ด่วนจากโลกนีไ้ปก่อน ในคืนนัน้ภรรยาฝันเห็นวิญญานของสามีปรากฎกายขึน้
พร้อมอธิบายสาเหตุท่ีเกิดขึน้ ส่วนเร่ืองท่ีสองคือเร่ือง อิสุท์ซุ『井筒：Izutsu』เป็นละครโน
ประเภทท่ีสาม ตวัละครเอกเป็นหญิงสาว ได้กล่าวถึงพระท่ีได้เดินทางมาถึงวดัอะริวะระ（在原

寺：Ariwara tera） ท่ีน่ีได้พบกบัหญิงสาวคนหนึง่นัง่อยู่ใกล้หลมุฝังศพ และหญิงสาวได้บอกกบั
พระว่าน่ีเป็นหลมุฝังศพของอะริวะระ โนะนะริฮิระ（在原業平：Ariwara no Narihira）และตน
เป็นลกูสาวของคิโนะอะริท์ซุเนะ （紀有常の娘：Ki no Aritsune no musume）ซึ่งรักชายคนท่ี
อยู่ในหลุมฝังศพนี ้และหญิงสาวก็หายตัวไป ในคืนนัน้พระได้ฝันเห็นหญิงสาวท่ีแต่งกายด้วย
อาภรณ์ของผู้ชายท่ีเป็นคนรักของเธอ พร้อมกับได้มองลงไปท่ีบ่อน า้คิดอาลยัถึงชายคนรักท่ีตน
เฝ้ารอคอยการกลบัมาแตต้่องพบกบัความผิดหวงัพอรุ่งเช้าพระต่ืนขึน้หญิงสาวก็หายไป   
          จะเห็นได้ว่าบทละครทัง้สองเร่ืองนีมี้จุดร่วมกันคือของต่างหน้าท่ีเป็นของชายคนรักโดย
เร่ืองแรกเป็นปอยผม เร่ืองท่ีสองเป็นอาภรณ์ของชายคนรัก ซึ่งเม่ือฝ่ายหญิงได้สมัผสัหรือพบเห็น
ท าให้เกิดความเศร้าใจ ส าหรับเร่ืองปอยผมในเร่ืองแรกส่ือให้เห็นถึงความรู้สึกเศร้าใจเม่ือได้เห็น
ของตา่งหน้าจากบทขบัร้องในบทละครโนเร่ือง คิโยะท์ซุเนะ ดงันี ้
 
                   ツレ 『。。。略。。見るたびに、心づくし 

             の髪なれば、憂さにぞ返す、元の社に』 

        ภรรยาของคิโยะท์ซุเนะ  .....ย่อ.....กล่าวว่าทกุ 
                                 ครั้งทีเห็นผมนีท้ าใหอ้าลยัขอใหคื้นความเศร้าใจ 
                                 นีแ้ก่ผูที้เ่ป็นเจ้าของ  
                                                                (คิโยะท์ซุเนะ หนา้ 194) 
 
            บทขบัร้องนีแ้สดงถึงความรู้สกึเศร้าใจของภรรยาคโิยะท์ซุเนะโดยเป็นฉากท่ีทหารคนสนิท
น าปอยผมท่ีเป็นเสมือนของตา่งหน้าของสามีมาให้ภรรยาของนายตามค าสัง่ แตภ่รรยาปฎิเสธไม่
ยอมรับเพราะของตา่งหน้าสามีคือปอยผมนัน้แสดงว่าสามีได้ตายจากโลกนีไ้ปแล้วซึ่งเป็นการผิด
ค ามัน่สญัญาท่ีสามีเคยให้ไว้กบันาง จงึท าให้เกิดความรู้สกึท่ีอาลยัและเศร้าใจคิดถึงสามี 
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            สว่นบทละครโนเร่ืองท่ีสองคือ อิสุท์ซุ หญิงสาวได้ใส่อาภรณ์ของชายคนรักท่ีเป็นของตา่ง
หน้าท าให้เกิดความทรงจ าท่ีไม่ดี ซึ่งวินยั จามรสริุยา65กล่าวถึงเร่ืองของตา่งหน้าในงานวิจยัเร่ือง 
หญิงร้างรักในบทละ ครโนของเสะอะมิวา่ “การสวมอาภรณ์เป็นของตา่งหน้าจากนะริฮิระแล้วร่าย
ร า การสวมอาภรณ์ของชายคนรักตามความเช่ือโบราณอาภรณ์เป็นของต่างหน้าจะมีวิญญาณ
ของผู้ เป็นเจ้าของสถิตย์อยู่ เม่ือสวมอาภรณ์นัน้แล้ว วิญญาณจะเข้าสิงและจะแสดงอาการ
วิกลจริตการแสดงเชน่นีเ้ป็นการแสดงอารมณ์อนัอ้างว้างนาง ยงัยึดติดเร่ืองในอดีตทัง้ๆท่ีตระหนกั
ดีวา่เร่ืองนัน้ไมไ่ด้เป็นความทรงจ าท่ีดี”  
              ด้วยเหตผุลดงักล่าวนีผู้้ วิจยัจึงสนันิษฐานว่าการประพนัธ์ของบทละครโนท่ีน าเอาของ
ตา่งหน้าไม่ว่าจะเป็นหมอนในเร่ือง คิกุจิโด,ปอยผมในเร่ือง คิโยะท์ซุเนะ  หรืออาภรณ์จากเร่ือง 
อิสุท์ซุ มาไว้ในบทละครโนล้วนแตเ่ป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นถึงภาพของความทกุข์ของตวัละครและ
เป็นการเน้นภาพของผู้ ท่ีถกูกระท าให้เดน่ชดัขึน้ 

ในประเด็นท่ีผู้ ประพันธ์บทละครโนเร่ืองนีน้ าบทบาทของหมอนในบทละครโนมา
เปรียบเทียบกบัหมอนแห่งเมืองคนัตนั ผู้วิจยัมีความเห็นว่าการเปรียบเทียบนีย้งัไม่ใช่แก่นแท้ของ
หมอนแห่งเมืองคนัตนั อาจกล่าวได้ว่าหมอนแห่งเมืองคนัตนันัน้ ผู้ ใดได้ใช้นอนจะได้สมัผสักับ
ความสขุ แตเ่ป็นความสขุท่ีไม่ยัง่ยืน เพราะพอต่ืนขึน้มาความสขุนัน้ก็หายไป แก่นแท้ของบทบาท
หมอนแหง่เมืองคนัตนัต้องการส่ือให้ทราบถึงความไม่เท่ียงแท้ของชีวิตมากกว่าเป็นแคห่มอนท่ีท า
ให้เป็นสขุเพียงอยา่งเดียว 

 
4.2.2  เนือ้หาและแนวคดิในบทละครโนท่ีมีความแตกตา่งจากตวับทต้นแบบ 
   4.2.2.A – บทบาทขุนนางท่ีปรากฎในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด 

         บทละครโนเร่ืองนีเ้พิ่มบทบาทของขุนนางเข้าไป ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าในทะอิเฮะอิกิ

เป็นการเล่าเร่ืองท่ีเน้นความส าคัญเก่ียวกับจักรพรรดิเท่านัน้ ส่วนในบทละครโนได้เพิ่ม
บทบาทของขนุนางเพื่อให้สอดคล้องกบัแนวคิดของผู้แตง่ดงันี ้
        การแสดงละครโนประกอบไปด้วยตวัละครเอกท่ีมีการขบัร้องและร่ายร า ส่วนตวัละคร
รองเป็นคู่สนทนาเพ่ือช่วยให้เร่ืองด าเนินต่อเน่ืองไปและน าไปสู่เร่ืองราว ตวัละครขุนนาง ใน
เร่ือง คิกุจิโด  เป็นตวัละครท่ีไม่ปรากฎในตวับทต้นแบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิ บทขนุนางใน
บทละครโนเร่ือง คิกุจิโดเป็นจินตนาการของผู้แตง่บทละครโนท่ีต้อง การเปิดพืน้ท่ีให้ชนชัน้ท่ี

                                                           
65

 วินยั จามรสริุยา. หญิงร้างรักในบทละครโนของเสะอะมิ .วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตรดษุฎีบณัฑิต.สาขาวิชาวรรณคดีและ
วรรณคดีเปรียบเทียบ. จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2554 (หน้า 81) 
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มีอยูใ่นระดบัลา่งของสงัคม  มีโอกาสแสดงความรู้สึกผ่านบทละครโนโดย ใช้ตวัละครขนุนาง
เป็นตวัละครรองท่ีเปิดประเด็นเร่ืองให้จิโดได้แสดงความรู้สึกร าพนัความขมข่ืนใจ ท่ีเป็นทกุข์
ทรมานท่ีได้รับโทษจากจกัรพรรด ิดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
 
                    地：-前略-「  頼めにし。かひこそなけれ独り寝の枕 

          詞ぞ、恨みなる枕詞ぞ恨みなる。」   
              ワキ：  「不思議やなこの山中は。虎狼野干の栖なるに。 
         これなる庵の内よりも。現れ出づる姿を見れ 
         は.。その様化したる人間なり。如何なる者ぞ 

         名を名乗れ                                     

       นกัร้องประสานเสียง -ย่อ- จกัรพรรดิสญัญาจะใหค้วามเมตตาแก่ข้า 
                           ตลอดไป แต่ข้ากลบัถูกปล่อยใหอ้ยู่ในป่าคนเดียว 
                           แบบ นีท้ าใหข้้ารู้สึกขมข่ืนใจในค าสญัญาของจกัร 
                           พรรดิ  
                 วะกิ    ช่างน่าแปลกประหลาดใจ ท่ามกลางป่าเขาทีเ่ต็มไป 
                          ดว้ยที่อาศยัของเสือ หมาป่า แต่กลบัมีส่ิงประหลาด 
                          เหมือนคน ปรากฎกายข้ึนในกระท่อมกลางป่าเช่นนี้ 
                          เจ้าเป็นตวัอะไร ช่วยแจ้งนามของเจ้าดว้ย                          
                                                              (คิกจิุโด  หนา้ 808-809) 
 
       ในบทขบัร้องดงักลา่วนกัร้องประสานเสียง เป็นผู้ขบัร้องแทนตวัละครเอก โดยร าพนัถึง 

ความทกุข์ใจในการใช้ชีวิตในป่าอยา่งโดดเด่ียว ในขณะท่ีขนุนางได้เปิดประเดน็ปมปัญหาของ
การสนทนาของทัง้ขนุนางและจิโด โดยแสดงความแปลกประหลาดใจวา่มนษุย์จะอยู่ทา่มกลาง
ป่าเขาท่ีตม็ไปด้วยสตัว์ป่าดรุ้ายเชน่นีไ้ด้อยา่งไร ในละครโนแสดงให้เห็นถึงการตอบโต้กลบัจาก
อิทธิพลของบคุคลท่ีมีสถานะทางสงัคมท่ีเหนือกวา่ ด้วยการเปิดเผยความรู้สกึท่ีแท้จริงทัง้ท่ีรู้วา่ใน
สภาพความเป็นจริงของสงัคมท่ีผู้ มีอ านาจสงูสดุมกัจะเป็นฝ่ายท่ีตัง้กฎเกณฑ์มาก าหนดเพ่ือเอือ้
ประโยชน์แก่ตนเองมากกวา่ ในทางวรรณคดีก็เชน่กนัท่ีผลงานวรรณกรรมตา่งๆมกัจะแสดงถึง
เร่ืองราวการสรรเสริญคณุงามความดีของบคุคลชนชัน้สงู  ในขณะท่ีคนชัน้ลา่งจะเป็นผู้ถกูกระท า
หรือเป็นผู้ รับฟังค าสัง่ซึง่ไมอ่าจขดัขืนได้  ประเดน็ส าคญันีคื้อการท่ีบทละครโนให้ความส าคญักบั
ชนชัน้ลา่งเชน่จิโดท่ีมีสภาพทางสงัคมท่ีด้อยกวา่จกัรพรรดนิัน้ได้แสดงความรู้สกึทกุข์ใจ ซึง่แสดง



89 

 

ถึงความกล้าหาญของผู้แตง่บทละครโนท่ีให้โอกาสตวัละครดงักล่าวใช้พืน้ท่ีนีเ้ป็นส่ือแสดงความรู้ 
สกึของบคุคลท่ีมีสถานะทางสงัคมท่ีต ่ากวา่  
          ในประเดน็เร่ืองจกัรพรรดนิัน้นอกจากจะไมมี่บทบาทในบทละครโนเร่ืองนีแ้ล้ว ยงัมีการ
กลา่วถึงภาพเชิงลบของจกัรพรรด ิโดยในฉากท่ีอยูใ่นป่านีม้หาดเล็กได้ร าพนัถึงจกัรพรรดวิา่ไม่
รักษาสญัญา จากวลีท่ีวา่頼めにし แปลว่า การขอร้องหรือไหว้วาน ในท่ีน่ีหมายถึงการท่ีจกัร 
พรรดเิคยให้ค ามัน่กบัจิโดวา่จะรักใครเอ็นด ูแตเ่ม่ือมหาดเล็กถกูเนรเทศมาก็ไมเ่คยได้รับการตดิ 
ตอ่จากราชส านกัอีกเลย                                       
4.2.2.B   ฉากสุดท้ายของเร่ือง คิกุจิโด  

       มหาดเล็กเข้าใจวา่รัชกาลได้เปล่ียนไปและเพิ่งรู้วา่จกัรพรรดโิจวมูก็่ได้สิน้พระชนม์ไป 
นานแล้วจากการท่ีได้สนทนากบัขนุนาง จงึเปล่ียนทา่ท่ีดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้ 
 
        地。。前略。。わが身も飲むなり飲むなりや。 
            月は宵の間その身も酔ひに。引かれ 
            てよろよろよろよろと。ただよひ寄り 
            て。枕を取り上げ戴き奉り。げにもあ 
            りがたき君の成徳と岩根の菊を。手折 
            り伏せ手折り伏せ。敷妙の袖枕。花を 
            筵に伏したりけり 

                   นกัร้องประสานเสียง ..ย่อ..ข้าก็ดืม่น ้านี ้นีเ่ป็นช่วงเวลาทีเ่พ่ิงเห็น 
                                    พระจนัทร์เรามาร่วมดืม่กนัเถอะ มหาดเล็กเร่ิม 
                                    อาการเมาขณะทีเ่ดินโซซดัโซเซไดย้กหมอนข้ึน 
                                    บูชา พร้อมกล่าวสรรเสริญคณุธรรมจกัรพรรดิ 
                                    หกัตน้เบญจมาศมาปเูป็นเสือ่ลม้ตวัลงนอน 
                                    โดยใช้แขนเสือ้เป็นหมอนหนนุและหลบัไป 
                                                            (คิกจิุโด หนา้811) 
                จากบทขบัร้องนีท้ าให้ทราบวา่จิโดได้เลิกยึดติดกบัอดีตท่ีเคยทกุข์ทรมานใจด้วยการ
ด่ืมน า้ทิพย์นีจ้นเมา ซึง่ทราบได้จาก ค าวา่よろよろ เป็นการเดนิท่ีไมม่ัน่คง พร้อมได้ล้มตวัลง
นอนหลบัไปบนพุม่ดอกเบญจมาศ ค าวา่花を筵に伏したりけり หมายถึงการล้มตวัลงนอนไป
บนดอกไม้เหมือนเส่ือทีปอูยู่ข้างลา่งเป็นอีกการกระท าท่ีแสดงให้ทราบวา่ท่ีผ่านมา จิโดไมเ่คย
หลบัอยา่งเป็นสขุ ตอ่จากนีไ้ปการได้หลบัในครัง้นีเ้ป็นครัง้แรกท่ีได้นอนหลบัอย่างสนิทใจ นอก 
จากนีเ้หตผุลท่ีท าให้ทราบวา่จิโดเลิกยดึตดิกบัความทกุข์อีกประการหนึง่คือ การกลา่วเทิดทนู
จกัรพรรดถิึงความมีคณุธรรมเม่ือทราบความจริงท่ีเกิดขึน้ทัง้หมดจากขนุนาง ค าวา่君の成徳
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หมาย ถึงคณุธรรมของจกัรพรรดิ จกัรพรรดใินทีน่ีหมายถึงจกัรพรรดโิจวมู ่จิโดเปล่ียนความรู้สกึท่ี
เคยแค้นเคืองเป็นการยกยอ่งสรรเสริญแทนเพราะหมอนพระราชทานของพระองค์ท าให้เกิดเป็น
ยาอายวุฒันะ   
 
4.3 บทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 

          4.3.1 เนือ้หาและแนวคดิในบทละครโนท่ีมีความคล้ายคลงึกบัตวับทต้นแบบ    
                      4.3.1..A   บทบาทจิโดในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 
                      4.3.1.B    บทสวดท่ีปรากฎในเร่ืองมะกุระจิโด 
                      4.3.1.C    บทบาทของหมอนในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 
          4.3.2 เนือ้หาและแนวคดิในบทละครโนท่ีแตกตา่งจากตวับทต้นแบบ 
                      4.3.2..A   บทบาทขนุนางในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 
                      4.3.2.B    ฉากสดุท้ายของเร่ืองมะกุระจิโด 
4.3.1.A  บทบาทจิโดในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด   

     จิโดเป็นเด็กรับใช้จกัรพรรดท่ีิพบกบัชะตากรรมท่ีต้องมามีชีวิตในป่า แตต่ามเนือ้เร่ืองไม ่
มีบทขบัร้องท่ีแสดงความรู้สึกทกุข์ใจ ตรงกนัข้ามกลบัมีชีวิตท่ีมีความสขุ เม่ือได้มาพบกบัขนุนาง
ได้ให้การต้อนรับดงับทขบัร้องดงันี ้
                ワキ 『不思議やなこれなる庵の内を見れば。美し 
         き童子あり。「そも御身は如何なる人ぞ  
                     シテ  われは周の代に慈童といつし者なり。さて 
         又御身は何のため。この深山には分け入り 
         給ふぞ  

                 วะกิ     ช่างน่าแปลกทีพ่บเด็กชายรูปร่างงามในกระท่อม 
                           แห่งนี้ เจ้าเป็นใครกนัน่ะ  

                ฌิเตะ  ข้าเป็นเด็กรับใช้ของจกัรพรรดิสมยัราชวงศ์โจว แลว้ 
                         เหตใุดท่านล่ะท าไมจึงเข้ามาถึงในป่าลึกเช่นนีไ้ด้ 
                                                                   (มะกรุะจิโด หนา้ 2817-2818)                      
      

           ในฉากนีเ้ป็นตอนท่ีขนุนางได้มาพบกบัมหาดเล็ก และมีการแนะน าตวัให้ขนุนางทราบ 
จงึท าให้รู้วา่จิโดเป็นเดก็รับใช้จกัรพรรดิในสมยัราชวงศ์โจว  ค าวา่慈童 หมายถึงเดก็รับใช้ถวาย
งานใกล้ชิดและเป็นผู้ ท่ีได้รับความเอ็นดจูากจกัรพรรด ิ เป็นเด็กชายรูปร่างงามจากค าวา่美しき

童子 นอกจากนีย้งัมีภาพของความจงรักภกัดีของมหาดเล็กจากบทขบัร้องดงันี  ้
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             シテ  。。前略。。菊の葉にかの妙文をうつし。 
        『流れに浮かむればすなわち薬の水となって。 
        寿命を延ぶるのみならず。神通を得て楽しみ 
        のみに暮らせるなり。「まづまづこれなる御 
        枕。拝み給へや人人よ  

  ฌิเตะ ..ย่อ...เขียนบทสวดทีใ่บดอกเบญจมาศ น าใบไม้ไป 
                          ลอยแม่น ้า น ้ากลายเป็นน ้าทิพย์ ดื่มแลว้ไม่เพียง 
                          แต่อายยืุนยงัมีพลงัวิเศษเหมือนเซียน ใช้ชีวิตอย่าง 
                         มีความสขุ ฉะนัน้จงมาเคารพหมอนกนั 
                                                       (มะกรุะจิโด หน้า 2818) 
 
             ตามบทขบัร้องนี ้จิโดได้กลา่วกบัขนุนางว่าตนเองใช้ชีวิตอย่างมีความสขุได้นัน้
เพราะหมอนพระราชทาน เพราะหมอนท าให้เกิดน า้ทิพย์เป็นยาอายวุฒันะ การเคารพและ
เทิดทนูหมอนมีคณุคา่ การกลา่วเชน่นีเ้ป็นการแสดงถึงความจงรักภกัดีด้วยการยกยอ่งจกัร 
พรรดเิพราะ หมอนนีเ้ป็นหมอนพระราชทานจากจกัรพรรด ิ ด้วยข้อมลูตา่งๆนี ้จงึทราบวา่
มหาดเล็กในบทละครโนเร่ืองนีเ้ป็นเด็กชายรับใช้จกัรพรรดิท่ีรูปงามและมีความจงรักภกัดี         

              
 4.3.1.B   บทสวดที่ปรากฎในเร่ืองมะกุระจิโด 

          ไมป่รากฎเนือ้หาของบทสวดแตไ่ด้กลา่วถึงบทสวดวา่จกัรพรรดไิด้พระราชทานมา
เพราะความสงสารจิโดท่ีถกูลงโทษให้เนรเทศ ดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้
 
       シテ ：「われ古あやまつて。御枕を越えしにより 
            ここに移さる。然れどもわが君猶浅からぬ 
            御恵み御枕に妙文を記給いしまして賜は 
           りぬ。。。中略。。。」 

                     ฌิเตะ     ในอดีตข้าไดเ้ดินข้ามหมอนต้องโทษเนรเทศมา 
                                 อยู่ในป่า แต่ดว้ยความสงสารขององค์จกัรพรรดิ 
                                 ไดพ้ระราชทานหมอนทีจ่ารึกบทสวดใหข้้ามา   

                                                                                                                         (มะกรุะจิโด หนา้ 2818) 
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                     ในบทขบัร้องนีมี้ค าวา่妙文 หมายถึงสทัธรรมปณุฑริกสตูร  เป็นพระสตูรท่ีจกัร 
พรรดิได้น ามาจากชมพทูวีป ท าให้เข้าใจว่าบทสวดช่วยท าให้จิโดมีชีวิตในป่าได้และท าให้เกิดยา
อายุวฒันะ บทบาทของบทสวดนีก็้เหมือนกับบทบาทท่ีปรากฎในเร่ือง คิกุจิโด ท่ีบทสวดเป็น
เคร่ืองปลอบประโลมจิตใจเพราะจิโดในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโดท่ีไม่สามารถตอ่รองพระราช
อ านาจของจกัรพรรดเิชน่เดียวกนั 

 
  4.3.1.C  บทบาทหมอนในละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 

                ผู้ประพนัธ์ใช้หมอนเป็นสิ่งท่ีท าให้จิโดได้ใช้ชีวิตอยา่งมีความสขุ กลา่วคือจิโดไมมี่ 
ความรู้สกึท่ีเป็นทกุข์ใจจากการท่ีข้ามหมอนถึงแม้วา่จะเป็นการกระท าท่ีท าให้ต้องพบกบัการถกู
เนรเทศก็ตามดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้

 

                           シテ：。。中略。。神通を得て楽しみのみに暮らせるなり。 
                                              「まづまづこれなる御枕拝み給へや人人よ。 

                  ฌิเตะ   การมีพละก าลงัเหมือนเซียนท าใหข้้าใช้ชีวิตอย่างมีความ 
                            สขุในป่านีไ้ดจ้งให้ความเคารพหมอนนี้ 
                                                                 (มะกรุะจิโด  หนา้  2818) 
            บทบาทของหมอนในเร่ืองมะกุระจิโดนีใ้ห้ความรู้สกึท่ีเป็นตวัชว่ยท่ีดีส าหรับจิโดใน 

การใช้ชีวิตในป่าซึ่งแตกตา่งจากบทบาทหมอนในเร่ือง คิกุจิโดท่ีมีแตค่วามเศร้าทกุข์ใจ ค าว่า神
通を得て楽しみのみに暮らせるなり หมายความวา่ การได้รับพละก าลงัท่ีวิเศษเหมือนเซียน 
สาเหตเุพราะจิโดน าบทสวดท่ีจารึกท่ีหมอนไปเขียนท่ีใบดอกเบญจมาศ เกิดเป็นน า้ทิพย์ หลงัจาก
ท่ีมหาดเล็กด่ืมน า้ทิพย์แล้วท าให้มีพลงัพิเศษคล้ายเซียน สิ่งเหล่านีท้ าให้จิโดรู้สึกส านึกในบญุคณุ
ของหมอนท่ีได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดมิาก 
     

4.3.2. เนือ้หาและแนวคิดในบทละครโนท่ีมีความแตกต่างจากตัวบทต้นแบบ 
     4.3.2.A  บทบาทขุนนางในบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด 

             บทบาทขนุนางของบทละครเร่ืองนีม้าชว่ยพฒันาปมให้จิโดมีโอกาสได้แสดงความ 
 รู้สกึให้ทราบถึง สภาพการยอมรับในชะตากรรมถึงชีวิตหลงัการรับโทษ และเป็นผู้ ให้ข้อมลูตา่งๆ
ท่ีขนุนางอยากรู้ได้แก่เร่ืองรัชกาล หมอน บทสวด ยาอายวุฒันะ ความเป็นเซียน เป็นต้น   

    4.3.2.B   ฉากสุดท้ายของเร่ืองเร่ืองมะกุระจิโด 
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         ตอนสุดท้ายตัวเอกมีการร่ายร าซึ่งเป็นการคลายประเด็นให้ทราบว่า ตัวละครเอก
ยอมรับ ชะตากรรมท่ีเกิดขึน้  ตลอดจนจิโดรู้สึกยินดีท่ีได้พบขุนนางจึงร่ายร าเพ่ือเป็นการ
ต้อนรับ สร้างบรรยากาศความสนกุสนานดงับทขบัร้องตอ่ไปนี ้ 
  

           地 『。。前略。。 王母にがしづく仙 

             女の数々楽器を手ん手に携へて。雲に 

             乗じて忽ち来り。聞きも馴れざる仙樂 

             を奏せば。慈童は立ち出でて。舞をか 

             なづる姿も。たをやかに面白や  
                  นกัร้องประสานเสียง  ...ย่อ... เหล่าเทพสตรีไดม้าถึงพร้อมน าเคร่ือง 

                                       ดนตรีแต่ละช้ินนัง่บนเมฆมา ไดบ้รรเลงเพลงอนั 

                                      ไพเราะทีไ่ม่เคยไดยิ้นทีไ่หนมาก่อน ในขณะเดียว 

                                      กนัจิโดไดยื้นข้ึน พร้อมร่ายร าอย่างงดงาม 
                                                                    (มะกรุะจิโด หนา้ 2819) 
 
                ตามบทขบัร้องดงักลา่วจิโดกลา่วเชิญชวนเหลา่เทพสตรีท่ีเป็นข้ารับใช้ของพระนาง
เซะอิโอโบะผู้ เป็นเจ้าแห่งเซียนสตรีเป็นเจ้าของสวนลูกท้ออมตะท่ีออกผล 3,000 ปีต่อครัง้  
มาร่วมให้การต้อนรับขนุนางด้วยการบรรเลงเพลงอนัไพเราะ  
          หลังจากท่ีจิโดและเหล่าเทพสตรีได้ให้การต้อนรับขุนนางแล้ว จิ โดได้มอบยา
อายวุฒันะนีแ้ก่ขนุนางเพื่อน าไปถวายจกัรพรรดิปัจจบุนั ดงับทขบัร้องนี ้
                                地   。。   前略。。玉の甕を取り出でて、薬の水 
            を。みづから汲み入れ，勅使にこれを 
            奉げつつ。                                            

         นกัร้องประสานเสียง  ...ย่อ... จิโดหยิบขวดประดบัดว้ยอญัมณี 
                                       ข้ึนมารินน ้าทิพย์และมอบใหข้นุนางไป 
                                                              (มะกุระจิโด หนา้ 2820) 

4.4  บทสรุป 

                  จากการเปรียบเทียบเนือ้หาในบทละครโนกับตวับทต้นแบบผู้วิจยัพบว่าผู้ประพนัธ์
ตวับทต้นแบบจากเร่ืองทะอิเฮะอิกิให้ความส าคญักับการยกย่องสรรเสริญจกัรพรรดิมากกว่า
บทบาทจิโดท่ีเป็นมหาดเล็ก โดยจะกลา่วถึงจกัรพรรดิในความเป็นผู้น าท่ีดีไปแสวงหาพระสตูรท่ีมี
คุณธรรมมาปกครองประเทศและใช้เป็นหลักธรรมาภิบาลบริหารแผ่นดินอย่างมีคุณธรรม มี
บริวารท่ีจงรักภกัดีเช่นจิโดและมีม้าประดจุอาชาสวรรค์เป็นสตัว์คูบ่ญุบารมีแสดงถึงความร่มเย็น
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ของบ้านเมือง การถวายสรุาเบญจมาศให้จกัรพรรดิจึงเป็นท่ีมาของเทศกาลชมดอกเบศจมาศถือ
ว่าเป็นพิธีมงคลต่อรัชกาลและในเร่ืองมะกุระจิโดมีการกล่าวถึงความรู้สึกของผู้ ถูกกระท าใน
ลกัษณะท่ียอมรับในชะตากรรมการลงโทษ แต่ใช้ความเป็นอมตะท าให้มองเห็นสิ่งบรรยากาศ
รอบตวัสวยงาม ไม่มีความรู้สึกทกุข์ใจเท่ากบัเร่ือง คิกุจิโด ท่ียงัยึดติดกบัความทกุข์ใจถึงเร่ืองใน
อดีตและหมอนท่ีเป็นของต่างหน้ายังท าให้รู้สึกทุกข์ใจทุกครัง้ท่ีได้เห็นและบทสวดท่ีเอาไว้เพ่ือ
ปลอบประโลมจิตใจ  



 

 

                                                   บทที่ 5  
                                                  บทสรุป 
 
       จากการศึกษาตวัละครเอกของบทละครโนทัง้สองเร่ืองเปรียบเทียบกับตวับทต้นแบบพบ
ประเด็นศกึษาว่าตวัละครมหาดเล็กช่ือจิโดในตวับทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิ มีบทบาทเป็นเพียง
ตวัละครรอง ไม่ได้เป็นตวัละครหลกัแต่เป็นตวัละครท่ีด าเนินเร่ืองเพ่ือช่วยเสริมภาพลกัษณ์ของ
จักรพรรดิท่ีเป็นผู้ น าประเทศให้ดูเป็นบุคคลท่ีน่ายกย่องสรรเสริญในความเป็นผู้ มีพระปรีชา
สามารถปกครองบ้านเมืองให้มีความสงบร่มเย็น 
        โดยตวับทต้นแบบนีมี้เนือ้เร่ืองคล้ายคลึงกับเทศกาลฉงหยางของประเทศจีนท่ีมีมาตัง้แต่
สมยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตกเป็นประเพณีเฉลิมฉลองฤดเูก็บเก่ียวเพ่ือขอบคณุเทพเจ้า โดยมีความ
เช่ือว่าการท่ีพืน้ดินอุดมไปด้วยพืชพันธุ์ธัญญาหารมีสาเหตุจากเทพเจ้าดลบันดาลให้ความ
ชว่ยเหลือหมูม่วลมนษุย์ ในเดือน 9 เป็นเดือนท่ีมีการเก็บเก่ียวผลผลิตเรียบร้อยแล้ว และเพ่ือการ
เตรียมตวัต่อสู้กับความหนาวเย็นของฤดหูนาวท่ีก าลงัมาเยือน  หนึ่งในพิธีท่ีจดัขึน้นัน้คือการด่ืม
เหล้าดอกเบญจมาศในวนัท่ี  9 เดือน 9 เช่ือว่าจะท าให้อายุยืนยาว ดอกเบญจมาศถือว่าเป็น
ดอกไม้ศกัดิส์ิทธ์ิมีพลงัวิเศษลีล้บั อิทธิพลความเช่ือนีไ้ด้แพร่กระจายมาถึงประเทศญ่ีปุ่ นในสมยัเฮ
อัน  พอมาถึงสมัยนัมโบะกุโชมีบทประพันธ์เร่ืองทะอิเฮะอิกิ  มีการกล่าวถึงต านานดอก
เบญจมาศ  แตเ่ป็นการยกต านานนีม้าเพื่อเป็นการสนบัสนนุการครอบครองม้าดีประดจุอาชาแห่ง
สวรรค์ถือวา่เป็นสิ่งมงคลคูรั่ชกาล   โดยเพิ่มเร่ืองราวตวัละครจิโดท่ีเดิมเคยเป็นมหาดเล็กตอ่มาได้
กลายเป็นเทพท่ีมีอายยืุนยาวเพราะอาชาสวรรค์ของจกัรพรรดิ น าเร่ืองราวตา่งๆจนท าให้เกิดสิ่งท่ี
เหนือธรรมชาตคืิอความเป็นเซียนและยาอายวุฒันะ   
       ในขณะท่ีพอมาดดัแปลงเป็นละครโนแล้วผู้ประพนัธ์บทละครโนให้ความส าคญักบัความรู้สกึ
ของชนชัน้ลา่งเชน่เด็กรับใช้หรือมหาดเล็ก จงึเป็นประเด็นศกึษาการวิจยักลา่วคือเร่ือง คิกุจิโดให้
มหาดเล็กช่ือจิโดเป็นตวัละครเอกท่ีแสดงความรู้สกึทกุข์ใจหรือทศันคตท่ีิเป็นลบตอ่ชะตากรรมท่ี
ถกูเนรเทศให้มาอยูใ่นป่า และบทละครโนเร่ืองมะกุระจิโดให้จิโดเป็นตวัละครเอกแสดงความรู้สึก
สขุใจหรือทศันคตท่ีิเป็นบวกตอ่ชะตากรรม นอกจากนีย้งัได้น าตวัละครช่ือจิโดของต านานท่ีปรา  
กฎในเร่ืองทะอิเฮะอิกิ และบทละครโนทัง้สองน ามาเปรียบเทียบโดยใช้ความคล้ายคลงึและแตก 
ตา่งของเนือ้หามาวิเคราะห์ท าให้เข้าใจแนวคิดและความเช่ือของผู้คนในสมยัยคุมโุระมะชิวา่ต า 
นานในตวับทต้นแบบให้ความส าคญักบัการยกย่องสรรเสริญจกัรพรรดิ ในขณะท่ีบทละครโนมุง่
ประเดน็ตวัละครเอกเป็นผู้ถกูกระท า ซึง่ขอสรุปเป็นหวัข้อดงัตอ่ไปนี ้
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5.1  บทสรุปการเปรียบเทียบบทละครโนทัง้สองเร่ือง  
ตารางท่ี 2   แสดงปัจจยัท่ีมีผลตอ่ชะตากรรมของตวัละครเอกในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโด  
                  และ มะกุระจิโด 
เร่ือง คิกุจิโด เร่ือง มะกุระจิโด 
1) ความรู้สกึของจิโดตอ่จกัรพรรด ิ 1) ความรู้สกึของจิโดตอ่จกัรพรรด ิ
2) ฉากและสถานท่ี 2) ฉากและสถานท่ี 
3) กาลเวลา 3) กาลเวลา 
4) วรรณกรรมท่ีปรากฎ 4) วรรณกรรมท่ีปรากฎ 
5) ความไมเ่ท่ียงแท้ของดอกเบญจมาศ 5) พระนางเซะอิโอโบะ 
6) การมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ 6) บปุผาอายวุฒันะ 
 
               จากตารางข้างต้นนีเ้ม่ือศกึษาตามวตัถปุระสงค์ในข้อ1 แล้วพบว่า การศกึษาค้นคว้านี ้
ตรงกบัสมสตุฐิานท่ีระบไุว้วา่ บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด ตวัละครเอกแสดงทศันคตเิชิงลบตอ่ชะตา
กรรม สว่นเร่ือง มะกุระจิโด แสดงทศันคตใินเชิงบวกสามารถสรุปทศันคตขิองตวัละครเอกตอ่ชะ 
ตากรรมดงัข้อสรุปตอ่ไปนี ้     
            -  บทละครโนเร่ือง คิกุจิโด ตวับทละครส่ือให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ของจกัรพรรดแิละจิโด 
ท่ีเป็นข้ารับใช้ท่ีแสดงอารมณ์หลากหลายในเร่ือง  ความรัก โลภ โกรธ หลง ไมย่อมรับชะตากรรม
ท่ีถกูลงโทษโดยกลา่วถึงความจงรักภกัดีท่ีเคยถวายงานรับใช้จกัรพรรด ิเฝ้ารอเวลาการอภยัโทษ
จากราชส านกั แสดงความรู้สกึยดึตดิเร่ืองในอดีตซึง่ตวัละครเอกใช้หมอนแหง่เมืองคนัตนัผู้ ท่ีนอน
หลบับนหมอนนีจ้ะฝันแตส่ิ่งท่ีสขุใจน ามาเปรียบเทียบกบัหมอนท่ีได้รับพระราชทานท าให้ทกุข์ใจ
ทกุครัง้ท่ีเห็น  และยกบทกวีในวรรณกรรมเร่ืองเลา่ช่ือเร่ือง อิเซะโมะโนะงะตะริ มาส่ือความรู้สกึ
ท่ีเป็นทกุข์ของจิโดให้เห็นภาพของการรอคอยให้เดน่ชดัขึน้ วา่ไมมี่วนัเป็นจริงเหมือนความรักของ
หญิงชายในวรรณกรรมดงักลา่ว นอกจากนีไ้ด้เพิ่มบทบาทของขนุนางให้เข้ามาคลายปมเร่ืองกาล 
เวลาของรัชกาล ย่ิงท าให้จิโดรู้สกึตกใจท่ี ผู้คนรอบข้างได้เปล่ียนแปลงไป โดยเฉพาะจกัรพรรดิ
โจวมูบ่คุคลผู้ เป็นท่ีเคารพรักได้สิน้พระชนม์ไป ในขณะท่ีจิโดยงัมีชีวิตอยูเ่พ่ือการรอคอยการอภยั
โทษ สิ่งนีก้ลบัส่ือให้รู้ถึงสภาพความโดดเด่ียวมากย่ิงขึน้  ท้ายท่ีสดุได้มีการใช้หลกัศา สนาเข้ามา
คลายปมในเร่ืองอนิจจงัวา่ จิโดไมค่วรยดึติดภาพในอดีตท่ีเคยเป็นท่ีรักของจกัรพรรดิเพราะสรรพ
สิ่งในโลกนีล้้วนไมเ่ท่ียงแท้เหมือนน า้ค้างท่ีดอกเบญจมาศเม่ือต้องแสงแดดก็เหือดแห้งไปไมค่งทน 
และในฉากสดุท้าย จิโดยอมให้อภยัจกัรพรรด ิและได้หลบัไปอย่างสขุใจ สิ่งนีท้ าให้ทราบวา่จิโด
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ยอมรับชะตากรรมท่ีเกิดขึน้ มีการร่ายร าสง่วิญญาณจกัรพรรดไิปสูด่ินแดนสงบสขุและจิโดอาศยั
อยูค่นเดียวในป่าตอ่ไป 
                -   บทละครโนเร่ืองมะกุระจิโด ตวัละครเอกของเร่ืองมองชีวิตอยา่งเข้าใจมีการยอมรับ
ความผิดท่ีตวัเองกระท าโดยไมมี่ความรู้สกึทกุข์ใจหรือน้อยใจในชะตากรรม  ในทางตรงกนัข้ามจิ
โดกลบัช่ืนชมธรรมชาตขิองฤดใูบไม้ร่วงท่ีมีสีสนัแดงสดใสไปทัว่ป่า  การเพิ่มบทบาทขนุนางท าให้
เข้าใจการด าเนินเร่ืองได้ดียิ่งขึน้กลา่วคือ จิโดมีโอกาสได้เลา่ถึงการใช้ชีวิตท่ีเป็นอมตะอยา่งเป็น
สขุจากบทสวดท่ีจารึกในหมอนพระราชทานจากจกัรพรรดแิละเร่ืองราวท่ีเก่ียวกบัพลงัวิเศษของ
ดอกเบญจมาศ  นอกจากนีไ้ด้อ้างอิงบทกวีสรรเสริญจกัรพรรดจิากหนงัสือประชมุกวีนิพนธ์ ฌิง

โคะกิงวะกะฌู ท่ีแสดงถึงความเป็นผู้น าของจกัรพรรดท่ีิปกครองบ้านเมืองอยา่งมีคณุธรรมใน
ฉากปิดท้ายเร่ืองจิโดได้ร่ายร าพร้อมเชิญชวนเหลา่เทพสตรีท่ีเป็นข้ารับใช้ของพระนางเซะอิโอโบะ
มาให้การต้อนรับขนุนาง พระนางเซะอิโอโบะเป็นสญัญลกัษณ์ของความเป็นอมตะเพราะเป็นเจ้า 
ของสวนลกูท้อวิเศษท่ีผู้ใดได้กินจะมีชีวิตท่ีเป็นอมตะ จะเห็นได้วา่สิ่งตา่งๆท่ีปรากฎในบทขบัร้องนี ้
ล้วนเป็นสิ่งมงคลและ มีภาพการยกยอ่งเทิดทนูบารมีของจกัรพรรดิทัง้สิน้ ซึง่สิ่งเหลา่นีเ้ป็นการ
ชว่ยสนบัสนนุความรู้สกึท่ีสขุใจหรือทศันคตเิชิงบวกของตวัละครเอกจากบทละครโนเร่ืองนีใ้ห้แตก 
ตา่งจากความรู้สึกของตวัละครเอกในบทละครโนเร่ือง คิกุจิโดท่ีมีแตค่วามเศร้าและทกุข์ใจหรือ
ทศันคตใินเชิงลบ  
  
5.2   บทสรุปเนือ้หาและแนวคิดในทละครโนทัง้สองเร่ือง กับ ตัวบทต้นแบบ 
 
       ตารางท่ี 3  การน าเสนอแนวคิดและแก่นเร่ืองบทละครโนทัง้สองเร่ืองกบั ตวับทต้นแบบเร่ือง 
ทะอิเฮะอิกิ   
 
ความคล้ายคลึง       ทะอิเฮะอิกิ          คิกุจิโด      มะกุระจิโด 
1. ภาพลกัษณ์      
    จิโด 

เป็นเดก็รับใช้ชายท่ีซ่ือ 
สตัย์จงรักภกัดี 

รับใช้งานใกล้ชิดแบบ
ท่ีเรียกวา่ชิโงะโคะโฌ  

เดก็รับใช้ชายซ่ือสตัย์
จงรักภกัดี 

2. บทสวด 
 

 

คูบ่ญุบารมีของจกัร 
พรรดใิช้ในการปก 
ครองประเทศ. 

เป็นสิ่งปลอบประโลม
จิตใจ 

เป็นสิ่งปลอบประโลม
จิตใจ 
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3. หมอน แสดงถึงพระราชอ า 

นาจมีเทพสถิตย์เป็น
ของท่ีเคารพ 

สิ่งของตา่งหน้าท าให้
ทกุข์ใจ 
 

เทิดทนูในบญุบารมี 
เกิดความเป็นอมตะ 

ความแตกต่าง      ทะอิเฮะอิกิ        คิกุจิโด       มะกุระจิโด 
1. ตวัละคร ภาพลกัษณ์จกัรพรรดิ

ท่ียิ่งใหญ่ และบทบาท
ม้าท่ีเป็นพาหนะของ
เทพเจ้า 

บทบาทขนุนางชว่ยเปิด
พืน้ท่ีให้จิโดได้มีโอกาส
แสดงความทกุข์ในใจ 

บทบาทขนุนางชว่ย
เปิดพืน้ท่ีให้จิโดมีโอ 
กาสแสดงความสขุใจ 

2. ฉากจบของเร่ือง 
 

ชาวบ้านได้อานิสงค์
อายยืุนยาวและเป็น
ท่ีมาของพิธีโชโยโนะ 
เซกก ุ

การให้อภยัจกัรพรรดิ 
ถวายยาอายวุฒันะให้ 
จกัรพรรดิ 

ต้อนรับขนุนางด้วย
การร่ายร าถวายยาอา 
ยวุฒันะให้จกัรพรรดิ 

       
จากตารางข้างต้นนีเ้ม่ือศกึษาค้นคว้าตามวตัถปุระสงค์ในข้อ 2 แล้วพบวา่ การวิจยัของวิทยา 

นิพนธ์นีต้รงกบัสมมตุฐิานท่ีระบวุา่ เนือ้หาและแนวคิดของตวับทต้นแบบเร่ืองทะอิเฮะอิกิแสดง
ถึงการยกยอ่งจกัรพรรด ิแตบ่ทละครโนทัง้สองเร่ืองแสดงถึงตวัละครเอท่ีเป็นผู้ถกูกระท า ดงัข้อ 
สรุปตอ่ไปนี ้

- ผู้ประพนัธ์ของนิยายสงครามทะอิเฮะอิกิไมไ่ด้ให้ความส าคญักบัตวัละครมหาดเล็กแต่ให้
การยกยอ่งบทบาทของจกัรพรรดิมากกวา่  กลา่วคือพระองค์เป็นผู้ ท่ีมีความเมตตาตอ่ชนชัน้ลา่ง
ด้วยการพระราชทานบทสวดแก่จิโด ให้ไปใช้ชีวิตในป่าอย่างปลอดภยั จนกระทัง่ได้ค้นพบยาอาย ุ
วฒันะจากดอกเบญจมาศและท าให้ชาวบ้านท่ีอาศยัอยู่บริเวณใกล้ล าธารในป่านัน้ได้อานิสงค์มี
อายยืุนยาว  นอกจากนีพ้ระองค์ยงัมีภาพการเป็นผู้น าท่ีกล้าหาญ มีม้าประดจุอาชาสวรรค์ท่ีเป็น
พาหนะคูก่ายของจกัรพรรด ิน าพาพระองค์เดนิทางไปดนิแดนไกลไปน าพระสตูรท่ีเป็นหลกัธรรม
ค าสอนอนัประเสริฐจากพระพทุธศาสดาท่ีอินเดียกลบัมาใช้ในการปกครองประเทศสร้างความ
เป็นอยู่ท่ีดีให้แก่ประชาชน และด้วยเป็นพระสตูรอนัประเสริฐยงัถกูน าไปใช้ในพิธีราชาภิเษกการ
เสดจ็ขึน้ครองราชย์ของจกัรพรรดิ  การถวายสรุาเบญจมาศให้แก่จกัรพรรดเิป็นท่ีมาของเทศกาล
ชมดอกเบญจมาศซึง่เป็นพิธีมงคลท่ีอวยพรให้จกัรพรรดมีิอายยืุนยาว ตวัละครจิโดเป็นตวัละคร
รองท่ีมาชว่ยสร้างภาพให้จกัรพรรดดิเูป็นผู้ มีบารมี ด้วยการเป็นข้ารับใช้ท่ีซ่ือสตัย์จงรักภกัดีท าให้
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เกิดน า้ทิพย์จากบทสวด   สิ่งเหลา่นีเ้ป็นการชว่ยเสริมบารมีและสร้างภาพลกัษณ์ของบทบาทจกัร 
พรรดใิห้มีความยิ่งใหญ่                                                                                 

      -  บทละครเร่ือง คิกุจิโดไมใ่ห้ความส าคญักบับทบาทของจกัรพรรดิ แตผู่้ประพนัธ์บทละ 
ครโนเร่ือง คิกุจิโดเพิ่มบทขนุนางเปิดโอกาสให้ตวัละครเอกท่ีเป็นจิโดใช้บทละครส่ือความรู้สกึท่ี
ทกุข์ทรมานและโดดเด่ียวด้วยการใช้หมอนท่ีจกัรพรรดพิระราชทานมาเปรียบเทียบกบัเร่ืองเลา่
ของจีนในเร่ือง คนัตนั ท่ีหมอนในเร่ืองเลา่นี ้ผู้ใดได้ใช้นอนจะฝันเห็นความสขุไมเ่หมือนหมอนของ
จิโดท่ีได้รับพระราชทานจากจกัรพรรดนิัน้ ไมเ่คยได้ฝันเห็นความสขุใดๆเลย นอกจากนีห้มอนยงั
เป็นสิ่งของตา่งหน้าท่ีท าให้เกิดความรู้สกึตอกย า้ถึงความทกุข์ใจในอดีตและท าให้ไม่อาจลบไป
จากความทรงจ า ในขณะเดียวกนัมหาดเล็กต้องใช้บทสวดมาเพื่อบรรเทาจิตใจให้มีสตใินการใช้
ชีวิตในป่าตามล าพงัและ จิโดไมอ่ยูใ่นสถานะท่ีจะขดัขืนอ านาจของจกัรพรรดไิด้ นอกจากนีค้วาม 
สมัพนัธ์แบบนายบา่วท่ีเป็นเดก็รับใช้แบบชิโงะโคะโฌ  ท าให้จิโดเกิดความรู้สึกทกุข์ใจท่ีไมส่ามา 
รถพบกบัความจริงใจ  จงึท าให้ภาพรวมของจิโดท่ีอยูใ่นสถานะชนชัน้ลา่งนีเ้ป็นเหมือนผู้ถกูกระ  
จากชนชัน้สงู     
             -ผู้ประพนัธ์บทละครโนเร่ืองมะกุระจิโดใช้ขนุนางเป็นตวัละครเปิดโอกาสให้จิโดส่ือความ 
รู้สกึของตนเองท่ีเป็นผู้ถกูกระท าเชน่กนัการถกูกระท าในท่ีนีห้มายถึงสถานภาพของจิโดซึง่ตกเป็น 
ผู้ถกูลงโทษจากราชส านกัแตต่วัจิโดในเร่ืองนีไ้มไ่ด้มีความรู้สกึขมข่ืนใจและได้ใช้ชีวิตอยา่งยอมรับ
ชะตากรรมด้วยการใช้ บทสวด ยาอายวุฒันะ หมอนเป็นสิ่งท่ีชว่ยบรรเทาจิตใจและท าให้สามารถ
ใช้ชีวิตในป่าได้อยา่งมีสติ 
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 www.tessen.org/dictionary/explain/kikujidou   
www.k2.dion.ne.jp/~t7d7/kikuzidouarasuzi.htm 

Japanese.hix05.com/Noh/4/yokyoku405.kikujidou.html    
homepage2.nifty.com/kyushukai/kaisetsu/makurajidou.html   
awaya-noh.com/トップ＞演能レポート  
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         นายสริุยา ตนัติวงษ์ เกิดวนัท่ี 1  พฤษภาคม พ.ศ.2503 ท่ีจงัหวดัราชบรีุ ส าเร็จการศกึษา
ปริญญา ศลิปศาสตรบณัฑิต สาขาจิตวิทยา มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ปีพ.ศ.2525  หลงัจากนัน้
ปีพ.ศ.2527ได้เดินทางไปศึกษาภาษาญ่ีปุ่ นและเรียนโรงเรียนวิชาชีพหลักสูตรบริหารธุรกิจท่ี   
Tsuda school of Business ท่ีโตเกียว ประเทศญ่ีปุ่ น เป็นเวลา 3 ปี กลบัประเทศไทยเข้าท างานท่ี 
บริษัทอิเซตนั (ประเทศไทย) จ ากัดต าแหน่งผู้จดัการฝ่ายบุคคลและธุรการเป็นเวลา22 ปี ในปี 
2555 เข้าศกึษาตอ่ระดบัปริญญามหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญ่ีปุ่ น สายวรรณคดี 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  
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